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Luku 1

Johdanto

Tulossa luku babylonian, nuolenpääkirjoituksen ja assyriologian historiasta.

1
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1.1. Fonologia

Koska muinaisbabylonian puhujia ei enää ole jäljellä, tietomme siitä, miten kieltä
äännettiin, täytyy perustua muihin lähteisiin. Koska kieli oli unohduksissa lähes
kahden vuosituhannen ajan, sillä ei myöskään ole elävää lukutraditiota (toisin kuin
esimerkiksi Raamatun heprealla), joka säilyttäisi edes jonkinlaisen tiedon kielen
ääntämisestä.

Kielen fonologian (äännejärjestelmän) selvittämisessä on turvauduttava historial-
liseen kielitieteeseen. Seemiläisenä kielenä babylonia on sukua esimerkiksi arabialle
ja aramealle, jotka tunnetaan hyvin. Koska äänteenmuutokset ovat usein säännöl-
lisiä, muiden seemiläisten kielten kanssa yhteistä sanastoa vertailemalla voidaan
selvittää, millaisten äänteenmuutoksien kautta babylonia kehittyi siihen muotoon-
sa, jossa sen tunnemme (ks. ??, liite ??). Lisäksi babylonialaiset lainasanat esi-
merkiksi aramean- ja kreikankielisissä teksteissä antavat vihjeitä sanojen ääntä-
myksestä.

Babylonian täsmällistä fonetiikkaa on kuitenkin mahdoton selvittää, sillä kaikki
kirjoitusjärjestelmät ovat jollain tavoin puutteellisia. On esimerkiksi selvää, että
muinaisbabyloniassa oli neljä erilaatuista vokaalia, joita merkitään transkriptiossa
merkein a, e, i ja u, mutta emme voi olla varmoja siitä, miten esimerkiksi a ään-
nettiin: oliko se lähempänä suomalaista aata vai äätä ja vaihteliko sen ääntämys
erilaisissa ympäristöissä?

Seuraavassa esitellään kielen ääntämys, jota assyriologiassa yleisimmin käytetään.
Tämä on luultavasti melko lähellä sitä, kuinka kieltä äännettiin.

1.1.1 Vokaalit

Babyloniassa on neljä vokaalia, joista jokaisella on kolme pituutta.

lyhyet a e i u
pitkät ā ē ī ū
ylipitkät â ê î û

Vokaalit äännetään kuten suomen vastaavat vokaalit. Pitkien ja ylipitkien välillä
ei usein tehdä eroa.

Pituusviivalla (makronilla) merkityt vokaalit ovat etymologisesti pitkiä, sirkumflek-
sillä merkityt vokaalit ovat syntyneet vokaalien kontraktion eli yhteensupistuman
tuloksena (esim. *rubāum > rubûm). Alkujaan diftongeista muodostuneita pitkiä
vokaaleja merkitään makronilla (*baitum > bītum). Vokaalien pituus erottaa mer-
kityksiä: vertaa mutum ’aviomies’, mūtum ’kuolema’; bêlum ’hallita’, bēlum ’herra’,
belûm ’sammua’.
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1.1.2 Konsonantit
bilabiaalit alveolaarit postalv. palataalit velaarit glottaalit

klusiilit p, b t, d, ṭ k, g, q ↩
nasaalit m n

tremulantit r
frikatiivit s, z, ṣ š ḫ

puolivokaalit w j
lateraalit l

Suurin osa konsonanteista ääntyy kuten niiden transkriptiota vastaavat konsonan-
tit eurooppalaisissa kielissä. Konsonanttien q, ṣ ja ṭ kouluääntämykset ovat [k], [ts]
ja [t]. Jos ne haluaa erottaa k:sta, ts:stä ja t:stä, niitä äännettäessä voi nostaa kielen
takaosaa, jolloin ne ääntyvät tummempina (kuten arabian qāf, ṣād ja ṭā↩).
Frikatiivi ḫ ääntyy kuten saksan ch nimessä Bach, z puolestaan kuten englannin
sanassa zoo (ei siis kuten saksan sanassa zwei). Glottaaliklusiili ↩ esiintyy vain vo-
kaalien välissä tai joskus tavun lopussa eikä sitä huomioida aakkostuksessa.
Kuten vokaalien tapauksessa, myös konsonanttien pituus erottaa merkityksiä: ib-
tani ’hän rakensi’, ibtanni ’hän rakentaa’; elum ’huippu’, ellum ’puhdas’.
Tässä kirjassa ja useimmissa sanakirjoissa käytetty aakkosjärjestys noudattaa la-
tinalaista: a, b, d, e, g, ḫ, i, j, k, l, m, n, p, q, r, s, ṣ, š, t, ṭ, u, w, z.

1.1.3 Tavu ja sanapaino

Babyloniassa tavut voivat olla avotavuja (päättyvät vokaaliin, esim. u, ša, lā, šû)
tai umpitavuja (päättyvät konsonanttiin, esim. ul, kal, bīt, pûm).
Pituuksia on kolme (C konsonantti, V vokaali, : pituuden merkki):
lyhyt (C)V u, ša
pitkä (C)VC tai (C)V: in, dan, ē, lā
ylipitkä (C)V:C tai (C)v̂(C) āt, bēl, â, mû, êš, pûm

Sanapaino määräytyy seuraavien sääntöjen mukaan:
• Jos viimeinen tavu on ylipitkä, se on painollinen: ḫudâ, idūk, elûm.
• Muussa tapauksessa paino on sananloppuista tavua lukuunottamatta viimei-

sellä ei-lyhyellä tavulla: aparras, tadūkū, kunukkašunu.
• Jos ei-lyhyttä tavua ei ole (paitsi viimeisenä tavuna), paino on ensimmäisellä

tavulla: šunu, labirum.
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1.2. Kirjoitusjärjestelmä

Akkadia kirjoitettiin nuolenpääkirjoituksella joko saveen kirjoituspuikolla painele-
malla tai kiveen taltan avulla. Nuolenpääkirjoituksen peruselementtejä ovat kiilat,
jotka voivat olla vaakasuunnassa (𒀸), pystysuunnassa (𒁹) tai vinossa (𒀹). Lisäksi on ole-
massa neljäs perus-
kiila, josta käytetään saksankielistä nimeä Winkelhaken (𒌋). Kaikki varsinaiset
nuolenpäämerkit rakentuvat näistä peruselementeistä.

Nuolenpäämerkeistä puhuttaessa on tapana käyttää niiden sumerinkielisiä perus-
arvoja niiden niminä. Esimerkiksi merkki 𒅆 on nimeltään igi,𒁳 dib ja𒅗 ka.
Nimiä merkitään usein kapiteelein.

Merkit ovat joko tavumerkkejä tai sanamerkkejä. Tavumerkit voivat ilmaista pelk-
kää vokaalia (V) tai konsonanttien (C) ja vokaalien yhdistelmää. Yksittäistä kon-
sonanttia nuolenpäillä ei siis voi kirjoittaa. Tavumerkkejä merkitään tasalevyi-
sellä fontilla pienaakkosin.

• V
– 𒀀 a
– 𒄿 i
– 𒂊 e

• CV
– 𒈾 na
– 𒄷 ḫu
– 𒁲 di

• VC
– 𒅁 ib
– 𒌨 ur
– 𒂗 en

• CVC
– 𒋻 tar
– 𒉏 nim
– 𒈝 lum

Sanamerkeillä (logogrammit, sumerogrammit) kirjoitetaan aina jokin tietty sana.
Merkkien niiden tarkoittamat akkadinkieliset sanat kirjoitetaan kursiivilla.

• 𒀭 dingir = ilum ’jumala’

• 𒃲 gal = rabûm ’suuri’

• 𒅆 igi = īnum ’silmä’

• 𒌉 dumu = mārum ’poika’

• 𒋗 šu = qātum ’käsi’

Kuten huomaat, merkkiä ei voi tunnistaa muotonsa puolesta sanamerkiksi tai tie-
tynlaiseksi tavumerkiksi.

Suurimmalla osalla merkeistä on useampia lukutapoja. Merkki𒇷 voidaan lu-
kea tavuarvoilla li tai le, ja merkki 𒀝 arvoilla ag, ak tai aq.

Moni merkki voidaan lukea joko tavu- tai sana-arvolla: esimerkiksi merkillä 𒌓
on tavuarvot ud, ut ja tam sekä sana-arvo ud = ūmum ’päivä’. Merkki 𒀭
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voidaan lukea tavuna an tai sanana an = šamû ’taivas’ tai dingir = ilum ’jumala’.
Kulloinkin sopiva lukutapa on pääteltävä asiayhteyden perusteella.

Toisaalta moni tavu voidaan kirjoittaa useammalla eri merkillä. Esimerkiksi tavu
be voidaan kirjoittaa merkillä 𒁁 (be) tai 𒁉 (be2 tai bé, luetaan ”be kaksi”).
Tavu i puolestaan voidaan kirjoittaa esimeriksi merkillä 𒄿 (i) tai 𒉌 (i3 tai ì,
luetaan ”i kolme”). Vokaalille u on neljä tavallista merkkiä: 𒌋 (u), 𒌑 (u2 tai ú),
𒅇 (u3 tai ù) ja 𒌓 (u4). Useampia samanarvoisia tavuja merkitään siis alain-
deksiin merkittävillä numeroilla 2, 3, 4, ... tai aksenteilla: akuuttiaksentti (á) vastaa
numeroa 2 ja gravisaksentti (à) numeroa 3.

Merkeistä sanoiksi

Sanat voidaan kirjoittaa sanamerkein tai tavumerkein. Esimerkiksi sana ilum ’ju-
mala’ voidaan kirjoittaa tavumerkeillä 𒄿𒈝 i-lum tai sanamerkillä 𒀭 dingir.
Sanamerkeillä kirjoitettaessa kieliopillisia päätteitä ei yleensä merkitä. Esimerkiksi
tässä sanassa -um on yksikön nominatiivin pääte, ja pelkkä sanamerkki voidaankin
lukea myös akkusatiivissa ilam tai genetiivissä ilim. Oikea lukutapa on pääteltävä
lauseyhteydestä.

Toisinaan päätteitä näkee kirjoitettavan sanamerkkien yhteyteen. Jos siis halutaan
kirjoittaa ilum sanamerkillä, mutta korostaa sanan olevan nominatiivissa, voidaan
kirjoittaa 𒀭 𒌝 (dingir-um). Merkkiä um kutsutaan tällöin foneettiseksi
komplementiksi, joka ohjaa lukijan lukemaan sanamerkin oikeassa muodossa. Tätä
kahden merkin yhdistelmää ei siis pidä lukea esimerkiksi **ilumum.

CVC-tavut voidaan kirjoittaa kahdella tavalla. Jos tavulle on oma merkki, voidaan
käyttää sitä, esimerkiksi 𒋻 tar. Tavun voi kirjoittaa myös CV- ja VC-merkeillä:
𒋫𒅈 ta-ar. Vaikka tavun vokaali kirjoitetaankin tässä kahteen kertaan, se
ei välttämättä ole pitkä. Toinen esimerkki: tavu nim voidaan kirjoittaa 𒉏 nim
tai 𒉌𒅎 ni-im.

Pitkät vokaalit voidaan kirjoittaa näkyviin, mutta aina näin ei tehdä. Sana lā ’ei’
voidaan siis kirjoittaa 𒆷 la tai 𒆷 𒀀 la-a.

Kaksoiskonsonantit kirjoitetaan usein. Esimerikiksi išakkan ’hän asettaa’ kirjoite-
taan yleensä 𒄿𒊭𒀝𒅗𒀭 i-ša-ak-ka-an mutta toisinaan myös 𒄿𒊭
𒅗 𒀭 i-ša-ka-an.

Tavurajoja ei yleensä rikota kirjoituksessa. Toisin sanoen esimerkiksi sana iparras
’hän ratkaisee’ kirjoitetaan i-par-ra-as, ei **ip-ar-ra-as.

Lisää kirjoitusjärjestelmän periaatteita esitellään nuolenpäätehtävien yhteydes-
sä.
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Determinatiivit

On myös joukko merkkejä, joiden tehtävä on kertoa, millaiseen asiaan merkkiä seu-
raava (joissain tapauksissa myös edeltävä) sana viittaa. Näitä kutsutaan determi-
natiiveiksi. Kaikki determinatiivit esiintyvät myös sanamerkkeinä. Determinatiivia
ei varsinaisesti lueta, se vain merkitään translitteraation yläindeksiin.
Esimerkkejä: 𒄑 voidaan lukea tavuarvoilla is, iṣ, iz, es, eṣ ja ez ja logogram-
mina giš = iṣum ’puu’. Sitä voidaan myös käyttää puusta tehtyjen esineiden de-
terminatiivina, esimerkiksi 𒄑𒆪 gištukul = kakkum ’ase’; 𒄑𒈣 gišmá = eleppum
’vene’.
Determinatiiveja käytetään myös ihmisten, jumalten ja kaupunkien nimien edellä.
Jumalten nimien eteen kirjoitetaan usein 𒀭 (dingir = ilum ’jumala’), jolloin sen
translitteraatio on d:𒀭𒂗𒆤 den.líl = Enlil ’Enlil’. Nimen jälkeen kirjoitetaan
kaupunkia tarkoittava determinatiivi 𒆠 (ki = erṣetum ’maa, alue’): 𒆍 𒀭
𒊏 𒆠 ká.dingir.raki Bābilim ’Babylon’.
Kaikki tässä kirjassa esiintyvät nuolenpäämerkit kaikkine lukutapoineen löytyvät
liitteestä B.



Luku 2

Nominit

2.1. Nominit

Akkadissa nomineilla (substantiiveilla ja adjektiiveilla) on kaksi sukua (maskuliini
ja feminiini), kolme lukua (yksikkö, duaali ja monikko) ja kolme sijaa (nominatii-
vi, genetiivi ja akkusatiivi). Duaali on melko harvinainen, ja sitä käytetään vain
vakiintuneissa ilmauksissa, kuten parillisista ruumiinosista puhuttaessa.

Määräisyyttä tai epämääräisyyttä akkadissa ei nominissa ilmaista.

Substantiivit ja adjektiivit taipuvat lähes samalla tavalla, ainoastaan maskuliinin
monikossa on eroa.

Nominien perusmuoto (jolla ne esim. löytyvät sanakirjoista) on yksikön nomina-
tiivi, esimerkiksi kalbum ’koira’. Monien muotojen lopussa olevaa -m-päätettä kut-
sutaan mimaatioksi (ilmiön nimi tulee arabian m-kirjaimen nimestä mīm). Tässä
vaiheessa siihen ei kuitenkaan tarvitse kiinnittää erityistä huomiota. Mimaatio
ja muut päätteet poistamalla jäljelle jää sanan vartalo, esimerkiksi šarratam →
šarr-.

substantiivi adjektiivi
maskuliini feminiini maskuliini feminiini

yksikkö
nominatiivi šarrum šarratum damqum damiqtum
genetiivi šarrim šarratim damqim damiqtim
akkusatiivi šarram šarratam damqam damiqtam

monikko nom. šarrū šarrātum damqūtum damqātum
gen./akk. šarrī šarrātim damqūtim damqātim

Taulukko 2.1 Nominitaivutus. Esimerkkisanat ovat šarrum ’kuningas’, šarratum
’kuningatar’ ja damqum ’hyvä, kaunis’.

7
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2.1.1 Suku

Maskuliini on tunnusmerkitön, ja sijapäätteet liitetään suoraan nominin vartaloon.
Feminiinin tunnus on -at, jos nominin vartalo päättyy kahteen konsonanttiin (šarr-
at-), muulloin -t (damiq-t-, rabī-t-), ja sen paikka on vartalon ja sijapäätteen
välissä.
Kaikilla feminiineillä ei ole (a)t-tunnusta. Tähän joukkoon kuuluu luonnollisia fe-
miniinejä (ummum ’äiti’), parilliset ruumiinosat (īnum ’silmä’) sekä muita sanoja
(nārum ’joki’). Monikossa näiden tunnus on säännöllinen -āt (ummātum, nārā-
tum). Sanastossa tällaiset sanat on merkitty (f.).

2.1.2 Sija

Nominatiivin tunnus on -u, ja sitä käytetään subjektin ja nominaalisen predikaatin
sijana. Esimerkiksi lausessa šarrum dannum ’Kuningas on mahtava’ sekä ”kunin-
gas” että ”mahtava” ovat nominatiivissa myös akkadissa.
Genetiivin tunnus on -i, ja sitä käytetään prepositioiden yhteydessä (ana šarrim
’kuninkaalle’) ja toiseen substantiiviin liittyvän substantiivin yhteydessä, kuten
omistusrakenteessa (mār šarrim ’kuninkaan poika’).
Akkusatiivin tunnus on -a, ja sitä käytetään suoran objektin sijana (wardum
šarram imḫaṣ ’Orja löi (imḫaṣ) kuningasta’).

2.1.3 Luku

Monikossa genetiivin ja akkusatiivin päätteet ovat samat. Maskuliinin monikossa
nominatiivin tunnus on pidentynyt sijapääte -ū. Genetiivi-akkusatiivin (jota kut-
sutaan myös obliikviksi) tunnus on pitkä vokaali -ī. Adjektiivilla on maskuliinin
monikossa omat päätteet -ūtum ja -ūtim. Feminiinin tunnus on monikossa pitkä-
vokaalinen -āt, jonka perään tulee nominatiivissa -um ja genetiivi-akkusatiivissa
-im.

2.1.4 Erikoistapauksia

Jos peräkkäin on kaksi lyhyttä tavua (V, CV) siten, että toinen ei ole sanan viimei-
nen tavu, toinen tavu kadottaa vokaalinsa. Tämä selittää esim. muodot damqum
< *damiqum ja damiqtum < *damiqatum. Sanastossa näiden sanojen vartalo on
annettu suluissa, esim. damqum (damiq-). Katso tästä ilmiöstä tarkemmin luvus-
ta A.1.1.
Useimpien nominien vartalo päättyy konsonanttiin. Jos vartalo kuitenkin päättyy
vokaaliin, se sulautuu usein yhteen päätteen vokaalin kanssa.
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substantiivi adjektiivi
maskuliini maskuliini maskuliini feminiini

yksikkö
nominatiivi šadûm rubûm rabûm rabītum
genetiivi šadîm rubêm rabîm rabītim
akkusatiivi šadâm rubâm rabiam rabītam

monikko nom. šadû rubû rabûtum rabiātum
gen./akk. šadî rubê rabûtim rabiātim

Taulukko 2.2 Vokaalivartaloisten nominien taivutus. Esimerkkisanoina ovat subs-
tantiivit šadûm (< *šada-um) ’vuori’ ja rubûm (< *rubā-um) ’prinssi’ sekä adjek-
tiivi rabûm (< *rabī-um) ’suuri’.

Huomaa, että kahden vokaalin yhteensulautumasta syntyvää pitkää vokaalia mer-
kitään sirkumfleksillä (esim. û). Edellä selitetty vokaalin synkopeesääntö ei päde
vokaalin edellä, niinpä rabûm-sanan akkusatiivi on rabiam eikä **rabam. Vokaalien
supistumasäännöistä on kerrottu tarkemmin luvussa ??.

2.2. Prepositiot

Monissa paikkaan tai aikaan viittaavissa ilmauksissa akkadissa käytetään prepo-
sitioita. Tässä luvussa esiintyy niistä tavallisimmat. Prepositioon liittyvä nomini
tulee aina preposition jälkeen, ja sen sija on genetiivi: esim. ina ēkallim ’palatsis-
sa’, ištu bītim ’talosta’, kīma ilī ’kuin jumalat’.

2.3. Syntaksia

Nominilausekkeessa sanajärjestys on pääsana – määre. Määreinä voi olla attribuut-
teja (šarratum dannatum ’mahtava kuningatar’), appositioita (Hammurāpi šarrum
’kuningas Hammurapi’), tai omistusrakenteessa omistaja (warad bītim ’talon pal-
velija’).

Adjektiivi on samassa muodossa (suvussa, luvussa ja sijassa) pääsanansa kanssa.
Esimerkiksi mārtam dannatam ’mahtava tytär (akk.)’, wardū ḫalqūtum ’kadonneet
orjat (nom.)’, ilī šanûtim ’toisien jumalien’. Myös appositiossa oleva substantiivit
ovat samassa muodossa. Erisnimet eivät kuitenkaan taivu. Esimeriksi warad Ham-
murāpi šarrim ’kuningas Hammurapin orja’.

Huomaa, että adjektiivi on feminiinissä myös niillä feminiineillä, joilla -at- tai -t-
tunnusta ei ole: ummum damiqtum ’hyvä äiti’, īnum rabītum ’suuri silmä’.
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2.4. Sanasto

Substantiivit

awīlum mies
bītum, mon. fem. bītā-
tum

talo

ēkallum palatsi
ilum jumala
īnum silmä
mārtum tytär
mārum poika
rubātum prinsessa
rubûm prinssi
sinništum nainen
šadûm vuori
šarratum kuningatar
šarrum kuningas
ummum fem. äiti
wardum orja, palvelija

Adjektiivit

damqum (damiq-) hyvä, kaunis
dannum voimakas, mahtava
ḫalqum (ḫaliq-) kadonnut, paennut
rabûm (rabī-),

fem. rabītum
suuri

ṣeḫrum (ṣeḫir-) pieni
šanûm (šanī-),

fem. šanītum
muu, toinen

Prepositiot

ana jollekin, jonnekin, jotakin varten
ina jossakin, jostakin
ištu jostakin
itti kanssa
kīma kuin, kuten
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2.5. Tehtäviä

1. Päättele sanan muoto (suku, luku ja sija). Kulttuurihistoriallinen lisätehtävä:
selvitä mitä sanat tarkoittavat ja miten ne liittyvät Mesopotamian historiaan
ja kulttuuriin.
(a) ṭupšarrū
(b) amūtam
(c) ḫarrānum
(d) nadītim
(e) dūrum
(f) sekretam
(g) šīmātim

(h) šiqlam
(i) šamê
(j) abūbum
(k) akītim
(l) šikarum

(m) ilkū
(n) šērtam

(o) ziqqurrātim
(p) ṭuppam
(q) entum
(r) terḫatam
(s) kaspam
(t) wāšipī
(u) ṭiṭṭum

2. Käännä ja analysoi nominilausekkeet. Anna sanoista suku, luku, sija ja pe-
rusmuoto. Esimerkiksi šarrātim: ’kuningattaret’, feminiini, monikko, genetii-
vi tai akkusatiivi, perusmuoto šarratum.
(a) šarrum dannum
(b) wardim ḫalqim
(c) ēkallum rabûm
(d) ummātum rabiātum
(e) awīlū ḫalqūtum
(f) ilum šanûm

(g) šarram damqam
(h) mārtum ṣeḫirtum
(i) rubātam dannatam
(j) mārim šanîm
(k) šadâm rabiam
(l) īnum damiqtum

3. Käännä prepositiolausekkeet.
(a) ištu bītim
(b) ina ēkallim
(c) ištu šarratim damiqtim
(d) kīma rubātim ḫaliqtim
(e) ana šadîm rabîm
(f) ina bītātim rabiātim

(g) ištu ilim šanîm
(h) itti sinništim rabītim
(i) ana ummim dannatim
(j) kīma rubêm rabîm
(k) ina mārim ṣeḫrim
(l) itti wardim dannim

4. Käännä babyloniaksi ja taivuta molemmissa luvuissa kaikissa sijoissa:
(a) hyvä kuningas
(b) mahtava kuningatar
(c) toinen jumala

(d) kadonnut äiti
(e) suuri talo
(f) pieni tytär
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2.6. Merkkejä

Lue luku 1.2 (Kirjoitusjärjestelmä) ennen merkkien opettelemista ja tehtävien te-
kemistä.
Uusia merkkejä annetaan kerralla noin 10–15. Merkit on järjestetty muodon mu-
kaan, katso järjestyksestä lisätietoja merkkilistasta (Liite B). Taulukossa annetaan
kunkin merkin tässä oppikirjassa esiintyviä tavu- ja sana-arvoja. Liitteen merkki-
listasta löytyy kaikkien oppikirjan merkkien ja lukutapojen lisäksi myös kaikki
Hammurapin laissa esiintyvät merkit.
Jos merkki esiintyy yhdessä jonkin toisen merkin kanssa kirjoittamassa yhtä sanaa,
tämä on merkitty sulkuihin (esim. merkit dumu ja munus yhdessä luetaan mārtum,
’tytär’, jolloin translitteraatiossa niiden väliin tulee piste: dumu.munus).
Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒀭 an dingir = ilum ’jumala’
𒈾 na
𒄿 i
𒃲 gal = rabûm ’suuri’
𒇴 lam
𒈝 lum
𒅆 lim, ši
𒉿 wa, we, wi, wu
𒈨𒌍 meš monikon tunnus
𒊩 sal, šal munus = sinništum ’nainen’
𒌉 dumu = mārum ’(jnk) poika’

tur = ṣeḫrum ’pieni’
(dumu.munus = mārtum ’tytär’)

𒀀 a
𒂍 é = bītum ’talo’

(é.gal = ēkallum ’palatsi’)
Merkkiä meš (𒈨𒌍) ei lueta itsenäisenä sanana. Se kirjoitetaan logogrammin jäl-
keen merkitsemään, että logogrammin ilmaisema sana on monikkomuotoinen. Esi-
merkiksi𒌉𒈨𒌍 dumu.meš = mārū ’pojat’.
Esimerkki 1. Lue 𒀀 𒉿 𒇴.

1. Katso merkkitaulukosta kullekin merkille mahdolliset lukutavat: Merkki 𒀀
voidaan lukea vain tavuarvolla a. Merkillä 𒉿 puolestaan on neljä tavuarvoa:
wa, we, wi ja wu. Merkki 𒇴 voidaan lukea vain lam.

2. Rakenna kaikki mahdolliset sanat translitteraationa: a wa lam, a we lam,
a wi lam, a wu lam.
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3. Vertaa näitä translitteraatioita sanastoon, jossa sanat on transkriptiona.
Muista ottaa huomioon esimerkiksi pitkiin vokaaleihin ja 1.2). Muista myös,
että sanastossa sanat ovat perusmuodoissaan. Lukemasi sana voi olla taivu-
tetussa muodossa!

4. Sanastosta löytyy vain yksi sana, jota yksi translitteraatioehdokas vastaa:
awīlum ’mies’. Koska nyt luettava sana päättyy lam-merkkiin, sana on ak-
kusatiivissa.

5. Kun tehtävänanto on ”anna translitteroi, transkriptio ja käännös; analysoi”,
täydellinen vastaus kuuluu:
• a-wi-lam
• awīlam
• ’mies (akk.)’, sanasta awīlum

Tämä esimerkki oli hyvin yksinkertainen: siinä oli vain yksi sana, jonka kaikilla
merkeillä oli vain tavuarvoja, ja vain yhdellä niitä oli enemmän kuin yksi. Seuraava
esimerkki on monimutkaisempi.
Esimerkki 2. Lue 𒀀 𒈾 𒀭 𒃲.

1. Katso merkkitaulukosta kullekin merkille mahdolliset lukutavat: Merkki 𒀀
voidaan lukea vain tavuarvolla a ja merkki 𒈾 tavuarvolla na. Merkki
𒀭 voi merkitä tavuarvoa an tai sana-arvoa dingir, jolloin se luetaan ilum,
’jumala’. Merkki 𒃲 voidaan lukea vain sanamerkkinä gal = rabûm, ’suuri’.

2. Rakenna kaikki mahdolliset lukutavat translitteraationa: a na an gal, a na
dingir gal.

3. Nyt luettavana onkin useampi sana. Sanastoa apuna käyttäen varmuudella
osataan tässä vaiheessa lukea kaksi ensimmäistä tavumerkkiä, ne muodosta-
vat sanan ana (prepositio ’jonnekin, jollekin’), sekä viimeinen sanamerkki,
joka kirjoittaa sanan rabûm (’suuri’). Tässä vaiheessa on tärkeää huomata,
että sanamerkillä kirjoitettu sana ei välttämättä ole perusmuodossaan! Kun
tekstin transkriboi, sana on taivutettava kontekstin vaatimassa muodossa.

4. Kolmas merkki on luettava sana-arvolla dingir (= ilum ’jumala’), koska
tavuarvolla an se ei muodosta mitään sanaa (eikä sitä voi lukea merkkien
a-na kanssa yhteen, koska a-na-an ei tuota mitään sanaa).

5. Olemme siis saaneet luettua sanat ana, ilum ja rabûm. Koska ana on preposi-
tio, jonka jälkeen nominit tulevat genetiiviin, on meillä vain yksi mahdollinen
lukutapa: ana ilim rabîm, ’suurelle jumalalle’.

6. Täydellinen vastaus:
• a-na an gal

• ana ilim rabîm
• ’suurelle jumalalle’
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• ana prepositio ’jollekin, jonnekin’, ilim yks. gen. substantiivista ilum,
rabîm yks. gen. adjektiivista rabûm

Kuten huomataan, vaikka tekstiä luettaessa on periaatteessa kolme vaihetta (trans-
litterointi, transkribointi ja kääntäminen), on kaikkia vaiheita ajateltava samanai-
kaisesti. Merkit antavat useita mahdollisuuksia translitterointiin, joka puolestaan
voidaan transkriboida monella tavalla. Vasta kun tekstiä yrittää kääntää, selviää
järkevimmän lopputuloksen antava translitteraatio.
Vaikka nuolenpäiden lukeminen onkin periaatteessa monimutkaiselta, niihin tot-
tuu pian. Merkkien ja sanaston opetteleminen helpottaa alusta asti, sillä mitä
nopeammin usein toistuvat merkit ja sanat jäävät mieleen, sitä nopeammin ne
tunnistaa tekstistä, jolloin energiansa voi kohdistaa tuntemattomien merkkien, sa-
nojen ja muotojen tutkimiseen.

Tehtävä

1. Lue nuolenpäämerkeillä kirjoitetut sanat ja nominilausekkeet. Anna trans-
litteraatio, transkriptio ja käännös. Analysoi myös muodot.

(a) 𒄿 𒇴
(b) 𒄿 𒅆
(c) 𒄿 𒈝
(d) 𒀀 𒉿 𒈝
(e) 𒀀 𒉿 𒇴
(f) 𒀀 𒉿 𒅆
(g) 𒄿 𒈾 𒄿 𒅆
(h) 𒄿 𒈾 𒀀 𒉿 𒅆
(i) 𒀀 𒈾 𒄿 𒅆
(j) 𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒅆
(k) 𒀭 𒃲

(l) 𒀭 𒈨𒌍 𒃲 𒈨𒌍
(m) 𒄿 𒈾 𒀭 𒈨𒌍
(n) 𒀀 𒈾 𒀭 𒈨𒌍 𒃲 𒈨𒌍
(o) 𒀀 𒉿 𒈝 𒌉
(p) 𒊩 𒃲
(q) 𒀀 𒉿 𒈝 𒃲
(r) 𒊩 𒌉
(s) 𒌉𒊩
(t) 𒀀 𒈾 𒊩 𒈨𒌍 𒃲 𒈨𒌍
(u) 𒀀 𒈾 𒂍𒃲
(v) 𒀀 𒈾 𒂍 𒃲
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Omistus

3.1. Status constructus

Nomineilla on edellisessä luvussa esiteltyjen kategorioiden lisäksi status, joka sen
mukaan, mikä nominin asema on lauseessa. Statuksia on kolme: rectus (lyhen-
netään st. rect.), constructus (st. cstr.) ja absolutus (st. abs.). Näistä tavallisin
on rectus. Sitä käytetään jos ei ole syytä käyttää muuta statusta. Kaikki nomi-
nit edellisen luvun esimerkeissä ja tehtävissä ovat status rectus -muodossa. Status
constructusta käytetään lähinnä omistusrakenteissa, absolutusta puolestaan vain
muutamissa tietyissä ilmauksissa (ks. luku ??).

Status Constructus substantiivi
maskuliini feminiini

päätteetön
yksikkö* šar šarrat

mon. nom. šarrū šarrātgen./akk. šarrī

Taulukko 3.1 Status constructus -muodot nominaalisen omistajan kanssa. *) Yk-
sikön muodostustapa vaihtelee.

Status constructuksella on erilaisia muotoja sen mukaan, seuraako sitä toinen no-
mini vai liitetäänkö siihen suffiksipronomini. Yksikössä st. cstr. saadaan poistamal-
la nominista sijapäätteet, esim. awīlum st. rect. → awīl st. cstr. Jos näin saatava
muoto päättyy kahteen konsonanttiin, rypäs joko puretaan apuvokaalilla (warad
< *ward < wardum), sen perään lisätään -i (libbi < *libb < libbum) tai se lyhen-
netään (šar < *šarr < šarrum).
Samat säännöt pätevät feminiineillä: amat < *amt < amtum, ummi < *umm <
ummum, ṣibitti < *ṣibitt < ṣibittum ’vankila’.
Konsonanttiryppään purkamiseksi valittava keino riippuu loppukonsonanteista ja
sanan tavujen määrästä. Säännöt on esitetty luvussa ??, mutta tässä vaiheessa riit-
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tää, kun osaat tunnistaa st. cstr. -muodon. Jos arvelet näkemääsi sanaa nominiksi,
mutta siinä ei ole mimaatiota, se on todennäköisesti status constructuksessa.
Monikossa status constructus saadaan helpommin: maskuliineilla muoto on sama
kuin status rectus. Huomaa, että maskuliinin monikossa status constructuksessa
näkyy sanan sija, esim. ilū nom., ilī gen./akk. Feminiineillä poistetaan sijapää-
te (šarrāt < šarrātum/šarrātim). Koska monikon feminiinin tunnus on aina -āt,
yksiköstä tuttuja konsonanttiryppäitä ei ilmene.
Edellisessä luvussa esiintyneiden substantiivien st. cstr. -muodot ovat:
awīlum awīl mārtum mārat šadûm šad/šadi
bītum bīt mārum mār šarratum šarrat
ēkallum ēkal rubātum rubāt šarrum šar/šarri
ilum il/ili rubûm rubê ummum ummi
īnum īn sinništum sinništi wardum warad

Tästä luvusta alkaen sanan st. cstr. -muoto annetaan sanastossa, jos se ei ole
ennustettavissa.

3.2. Omistuksen ilmaiseminen

Akkadissa omistusta voi ilmaista kahdella rakenteella. Yksinkertaisemmassa ra-
kenteessa sekä omistettava että omistaja ovat edellisessä luvussa opitussa muo-
dossa (st. rect.), ja niiden välissä on partikkeli ša. Omistaja on aina genetiivissä,
omistettava siinä sijassa, mihin lauseke syntaktisesti kuuluu: libbum ša šarrim
’kuninkaan sydän (nom.)’; ina libbim ša šarrim ’kuninkaan sydämessä’. Partikkeli
ša on alkujaan relatiivipronomini, ja ylläoleva rakenne voidaankin ajatella kir-
jaimellisemmin ’sydän, joka [on] kuninkaan’ (kopula- eli olla-verbiä akkadissa ei
ole).
Muinaisbabyloniassa yleisempi tapa ilmaista omistusta on kuitenkin toinen raken-
ne, jossa omistettava on status constructus -muodossa (st. cstr.) ja omistaja sen
jälkeen genetiivissä, esim. libbi (st. cstr.) šarrim ’kuninkaan sydän’. Merkityseroa
näiden kahden rakenteen välillä ei ole.

3.2.1 Omistajana nomini

Status constructus -muoto ei koskaan esiinny yksin, vaan se tarvitsee aina joko
suffiksin tai seuraavan genetiivimuotoisen nominin. Myöskään näiden välissä ei
voi olla muita sanoja, joten esimerkiksi omistettavaa määrittävät adjektiivit tule-
vat koko rakenteen jälkeen: šarrat ālim damiqtum ’kaupungin kaunis kuningatar’.
Adjektiivi on normaalissa päätteellisessä muodossaan (edellisessä esimerkissä da-
miqtum), vaikka sen pääsana onkin päätteettömässä konstruktimuodossa (šarrat).
Edeltävän esimerkin sija näkyy vain adjektiivissa: šarrat ālim damiqtam ašriq
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’varastin (ašriq) kaupungin kauniin kuningattaren’, jolloin kuningatar on lauseen
objekti ja siksi akkusatiivissa. Vastaavasti itti šarrat ālim damiqtim ’kaupungin
kauniin kuningattaren kanssa’, jolloin prepositio itti vaatii genetiivin.
Määritteen voi myös panna heti pääsanansa jälkeen, mutta tällöin on käytettä-
vä ša-rakennetta. Tässä tapauksessa kaikki sanat ovat status rectus -muodossa:
šarratum damiqtum ša ālim.
Omistusrakenteessa voi myös olla useampia jäseniä, kuten suomen esimerkissä ’ku-
ninkaan orjan käsi’. Tällöin vain viimeinen sana on st. rect. -muodossa: qāt warad
šarrim.
Omistusrakenteella ilmaistaan monia erilaisia merkityksiä. Genetiivimuotoisen, toi-
sesta nominista riippuvan nominin perustehtävä on tarkentaa, selittää tai rajata
nominia jollain tavalla. Rakenne voi kääntyä suomeksi tilanteen mukaan genetii-
villä, adjektiivilla tai yhdyssanalla. Esimerkkejä: makkūr bēltim ’valtiattaren omai-
suus’ (omistus), ḫaṭṭi ḫurāṣim ’kultainen sauva’ (aine, materiaali; ḫaṭṭum ’sauva’,
ḫurāṣum ’kulta’), karpat karānim ’viiniastia’ (sisältö, karpatum ’astia’, karānum
’viini’).

3.2.2 Omistajana pronomini

Akkadissa (persoona)pronominit voivat esiintyä itsenäisinä sanoina tai toisten sa-
nojen päätteinä. Pronominit taipuvat persoonassa, suvussa, luvussa ja sijassa.
Omistajaa merkitsevät genetiivipronominit esiintyvät yleensä suffikseina, ja nii-
tä kutsutaan yleensä omistuspäätteiksi eli possessiivisuffikseiksi.

yks. mon.

3. mask. -šu -šunu
fem. -ša -šina

2. mask. -ka -kunu
fem. -ki -kina

1. -ī, -ja -ni

Taulukko 3.2 Omistuspäätteet.

Pronomineja tai verbitaivutusta käsiteltäessä seemiläisten kielten tutkimuksessa
on tavallista esittää persoonat järjestyksessä 3–2–1, ja tätä järjestystä noudatetaan
tässäkin kirjassa.
Pronominaalinen omistaja ilmaistaan yleensä status constructukseen liitettävällä
persoonasuffiksilla, esim. māratka ’sinun (m.) tyttäresi’, waradni ’meidän orjam-
me’. Joidenkin sanojen kohdalla tapahtuu pieniä muutoksia, esimerkiksi sanan lib-
bum status constructus on libbi, mutta päätteet liitetään sijasta riippuen joko muo-
toon libba- tai libbī-. Koska nämä muodot riippuvat status constructus -muodoista,
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ei tässä vaiheessa esitetä sääntöjä: ne löytyvät luvusta ??. Jos näet sanan, jota ar-
velet nominiksi ja jossa näyttää olevan possessiivisuffiksi, kyse on todennäköisesti
juuri siitä. Nominin tunnistaa (ja löytää sanastosta) helposti, vaikka sen vartalon
lopussa olisikin tapahtunut jokin muutos.

Status Constructus substantiivi
maskuliini feminiini

päätteellinen
yks. nom./akk.* šarra- šarrat-

gen. šarrī- šarratī-
mon. nom. šarrū- šarrātū-

gen./akk. šarrī- šarrātī-

Taulukko 3.3 Status constructus -muodot pronominaalisen omistajan eli omistus-
päätteen kanssa. *) Muodostustapa vaihtelee.

Myös pronominaalinen omistaja voi olla osa useamman jäsenen omistusketjua. No-
minaaliseen omistajaan voi liittää genetiivisuffiksin normaalien sääntöjen mukaan:
esim. makkūr ummīša ’hänen (f.) äitinsä omaisuus’, bēl ālīni ’kaupunkimme her-
ra’.
Jos monikon kolmannen persoonan pronominilla viitataan joukkoon, jossa on sekä
maskuliineja että feminiinejä, käytetään maskuliinimuotoa. Esim. wardū u amātum
... bēlšunu ... ’orjat ja orjattaret ... heidän herransa ...’

3.2.3 Erikoistapauksia

š -alkuisten suffiksien kanssa tapahtuu assimilaatioita, kun ne liitetään dentaali-
siin klusiileihin tai frikatiiveihin päättyviin vartaloihin: yhdistelmistä *d-š, *t-š,
*ṭ-š, *z-š, *s-š, *ṣ-š ja *š-š tulee ss (esim. *warad-ša > warassa ’hänen (f.) orjan-
sa’; *māt-šunu > māssunu ’heidän (m.) maansa). Nasaalit assimiloituvat suffiksin
frikatiiviin täydellisesti: *m-š, *n-š > šš.
Sanat abum ’isä’ ja aḫum ’veli’ taipuvat hieman poikkeuksellisesti. Monikossa nii-
den konsonantti kahdentuu: abbū, aḫḫū (samoin myös aḫātum ’sisko’, monikossa
aḫḫātum). Vaikka sanojen vartalot päättyvät vain yhteen konsonanttiin, niiden
st. cstr. -muodoissa on -i: abi ja aḫi (esim. abi wardim ’orjan isä’, aḫi rubātim
’prinsessan veli’.
Kun näihin sanoihin liitetään omistuspääte, sijavokaali näkyy (pitkänä) kaikissa
yksikön muodoissa. Seuraavassa taulukossa on sanojen taivutus monikon ensim-
mäisen persoonan omistuspäätteen -ni kanssa.
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yksikkö
nom. abūni aḫūni
gen. abīni aḫīni
akk. abāni aḫāni

monikko nom. abbūni aḫḫūni
gen./akk. abbī̄ni aḫḫī̄ni

Taulukko 3.4 Sanojen abum ja ahum omistuspäätteelliset muodot.

Myös substantiiveilla, joiden vartalo päättyy vokaaliin, sijataivutus näkyy omis-
tuspäätteiden edellä.

yksikkö
nom. šadûni rubûni
gen. šadîni rubêni
akk. šadâni rubâni

monikko nom. šadûni rubûni
gen./akk. šadîni rubêni

Taulukko 3.5 Sanojen šadûm (šada-) ja rubûm (rubā-) omistuspäätteelliset muodot.

Näillä sanoilla monikon muodot näyttävät identtisiltä yksikön nominatiivin ja ge-
netiivin muotojen kanssa. Samoin tapahtuu myös muutamilla muilla sanoilla. Kon-
teksti kertoo usein, kummasta luvusta on kyse.
Yksikön ensimmäisen persoonan suffiksin muotoa -ī käytetään yksiköllisten nomi-
natiivi- tai akkusatiivimuotoisten nominien jäljessä (libbī ’sydämeni’, ilī ’jumala-
ni’), muotoa -ja muualla (ina libbīja ’sydämessäni’, wardūja ’orjani (mon.)’).
Koska nominatiivin ja akkusatiivin kanssa käytetty muoto -ī on vokaalinen, edellä
käsitellyillä sanoilla sijavokaali katoaa nominatiivissa ja akkusatiivissa. Muodot
ovat siis nominatiivissa ja akkusatiivissa abī ’isäni’, aḫī ’veljeni’, šadî ’vuoreni’
ja rubê ’prinssini’ (< *rubā-ī ). Genetiivissä sijavokaali näkyy ennen -ja-muotoista
päätettä: abīja, aḫīja, šadîja, rubêja.
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3.3. Sanasto

Substantiivit

abum (abi, mon. abbū) isä
aḫātum (mon. aḫḫātum) sisko
aḫum (aḫi, mon. aḫḫū) veli
ālum kaupunki
amtum (amat) orjatyttö
bēltum (bēlet) valtiatar
bēlum (bēl/bēli) herra
erṣetum maa
iltum jumalatar
kaspum (kasap) hopea
libbum (libbi) sydän, keskusta
makkūrum omaisuus
mātum maa
nišū (aina mon.) ihmiset
qātum käsi
šamû (aina mon.) taivas
šīrum liha

Partikkelit

ša relatiivipronomini
u ja
ū tai
(ū) lū ... (ū) lū ... joko ... tai ...

3.4. Tehtäviä

1. Käännä (omistusrakenteita, omistajana nomini).
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(a) bīt sinništim
(b) ēkal ilim
(c) īn šarrim
(d) kasap bēltim
(e) sinništi ēkallim
(f) bēl bītim
(g) šīr nišī
(h) makkūr amat iltim
(i) mātum damqum ša šarrim
(j) qāt ilim damiqtum
(k) qāt ilim damqim

(l) ina libbi ālim
(m) kasap šarrim u šarratim
(n) bēltum dannatum ša amtim
(o) ana qāt rubêm ū rubātim
(p) kīma īn ilim ū iltim
(q) rubāt mātim šanîm
(r) bēl šamê u erṣetim
(s) makkūr ilim ū ēkallim
(t) ina qāt mār awīlim
(u) lū wardam lū amtam ḫalqam
(v) lū warad ēkallim lū amat ēkallim

2. Käännä (omistusrakenteita, omistajana pronomini).

(a) bītī
(b) bīssa
(c) mārašu
(d) šarrani u šarrassa
(e) aḫī u abūšu
(f) qāssa
(g) mārūki u mārātūki
(h) abūšu u ummī

(i) sinnišāt mātīšunu
(j) šar ālīka
(k) ana rubêni
(l) ina bītīšu

(m) ana bēlīkunu
(n) ina libbīja
(o) itti aḫḫāt amat bēltim
(p) ana libbi āl šarrim

3. Käännä babyloniaksi sekä libbi šarrim että libbum ša šarrim -rakenteella.
Esim. jumalan silmä → īn ilim, īnum ša ilim.

(a) kuninkaan poika
(b) kuninkaan palatsi
(c) kuninkaiden pojat
(d) kuningattaren käsi

(e) kuningattaren palatsi
(f) kuningattaren orjatytöt
(g) hyvän orjan käsi
(h) muun kuningattaren omaisuus
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3.5. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒀭 an = šamû ’taivas’
𒂗 en en = bēlum ’herra’
𒉡 nu
𒀜 ad, at, aṭ ad = abum ’isä’
𒄿𒀀 ia
𒊭 ša
𒈗 lugal = šarrum ’kuningas’
𒋗 šu šu = qātum ’käsi’
𒆠 ki, qí, ke, qé ki = ašrum ’paikka’

ki = erṣetum ’maa’
𒅇 ù
𒈠 ma

Tehtävä

1. Translitteroi, transkriboi ja käännä.

(a) 𒌉 𒀀 𒉿 𒅆
(b) 𒌉𒊩𒈗
(c) 𒄿 𒈾 𒋗 𒂗
(d) 𒀀 𒈾 𒂗 𒋗
(e) 𒆠 𒈠 𒀀 𒉿 𒅆
(f)𒈠 𒀜 𒀀 𒉿 𒅆
(g) 𒊩 𒅇 𒌉 𒊭
(h) 𒌉 𒈨𒌍 𒋗 𒉡
(i) 𒌉 𒈨𒌍 𒅆 𒈾
(j)𒈗𒀭 𒈨𒌍
(k) 𒄿 𒈝 𒊭 𒀀 𒉿 𒅆
(l) 𒀀 𒈝 𒌉 𒊭 𒂗

(m)𒀜 𒈨𒌍 𒋗 𒉡
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(n) 𒌉 𒅇 𒌉𒊩
(o) 𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒅆 𒅇 𒊩
(p) 𒀀 𒈾 𒂗 𒄿𒀀
(q) 𒌉 𒄿 𒅇 𒌉𒊩 𒄿
(r) 𒂗 𒀭 𒅇 𒆠
(s) 𒆠 𒈠 𒀜 𒋗 𒉡
(t) 𒄿 𒈾 𒈠 𒀜 𒄿 𒅆 𒅇 𒀀 𒉿 𒅆
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Juuri

4.1. Juurijärjestelmä

Seemiläisissä kielissä, niin myös babyloniassa, suurin osa nomineista ja verbeistä
rakentuu kahdesta elementistä: 1) kolmesta konsonantista ja 2) sanan hahmosta,
joka kertoo millä tavalla kolme konsonanttia muodostavat sanan yhdessä muiden
äänteiden kanssa. Kutakin kolmesta konsonantista kutsutaan radikaaliksi, kolmen
konsonantin kokonaisuutta juureksi ja sanan hahmoa kaavaksi. Juuri ja kaava ovat
abstrakteja asioita, jotka eivät voi koskaan esiintyä itsenäisesti ilman toista.
Jokaisella juurella on jokin perusmerkitys (esimerkiksi ’varastaa’ tai ’olla sairas’).
Kaava puolestaan johtaa ja taivuttaa juuresta jonkin tietynlaisen merkityksen (esi-
merkiksi ”juureen liittyvä ammattinimike”) tai kieliopillisen funktion (esimerkiksi
”yksikön ensimmäinen persoona perfektissä”).
Seuraavassa taulukossa on esimerkkejä nomineista ja verbimuodoista, joiden mer-
kitykset liittyvät varastamiseen. Konsonantit š, r ja q esiintyvät jokaisessa sanassa
ja aina tässä järjestyksessä. Ne muodostavat sanojen juuren ja antavat jokaiselle
sanalle varastamiseen liittyvän merkityksen. Kolmannessa sarakkeessa on esitet-
ty sana kaavamaisessa muodossaan. R1, R2 ja R3 merkitsevät juuren radikaalien
paikkoja (R1 on ensimmäinen radikaali jne.). Näiden avulla esitetty kaava johtaa
perusmerkityksestä lopullisen sanan tai verbimuodon.

šarrāqum ’varas’ R1aR2R2āR3um
šarqum ’varastettu’ (adj.) R1aR2R3um
aštariq ’olen varastanut’ aR1taR2iR3

ašriq ’varastin’ aR1R2iR3

lišriqū ’varastakoot’ liR1R2iR3ū
širiq ’varasta!’ R1iR2iR3

Taulukko 4.1 Esimerkkisanoja juuresta š-r-q.
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Kaava voi lyhimmillään koostua vain radikaalien väliin tulevista vokaaleista (esim.
širiq – R1iR2iR3). Useimpiin kaavoihin kuitenkin kuuluu joko prefiksejä (ašriq –
aR1R2iR3), suffikseja (šarqum – R1aR2R3um) tai molempia (lišriqū – liR1R2iR3ū).
Joihinkin kaavoihin kuuluu myös radikaalien väliin tulevia muita konsonantteja
(aštariq – aR1taR2iR3) tai radikaalin kahdennus (šarrāqum – R1aR2R2āR3um).
Kaavoja ei yleensä esitetä ylläolevalla tavalla R-merkintää käyttäen, vaan esimerk-
kijuuren p-r-s avulla. Tämän juuren perusmerkitys on ’erottaa’ tai ’ratkaista’. Yllä-
olevat esimerkkikaavat voidaan siis annetaan muodossa parrāsum, parsum, aptaris,
apris, liprisū ja piris, ja tätä tapaa käytetään tässä kirjassa. Kun kyse on kaavojen
esittämisestä, edelläolevia muotoja ei tule ajatella erottamiseen tai ratkaisemiseen
liittyvinä sanoina tai verbimuotoina, vaan pelkkinä abstraktioina sanojen hahmois-
ta.
Verbin taivuttaminen kaikissa persoonissa, aikamuodoissa ja vartaloissa vaatii huo-
mattavasti useampien kaavojen hallitsemista kuin nominien rakentaminen. Seuraa-
vissa luvuissa käsitellään tarkemmin verbin taivutusta (luku 5 alkaen) ja nomini-
kaavoja (??). Seuraavissa tehtävissä tutustutaan yleisesti juuriradikaalien ajatuk-
seen ja siihen miten kaavat toimivat.

4.2. Tehtäviä

1. Alla annetaan sana ja juuri, mikä on seuraavien sanojen kaava? Anna kaava
esimerkkiradikaalien p-r-s avulla. Esimerkiksi šapkum (š-p-k) → parsum.
(a) damiqtum (d-m-q)
(b) gullubum (g-l-b)
(c) takabbit (k-b-t)

(d) nipqid (p-q-d)
(e) nakārum (n-k-r)
(f) siḫirtum (s-h-r)

2. Alla annetaan sana ja kaava, päättele juuri. Esimerkiksi šapkum – parsum
→ š-p-k.
(a) itarraṣū – iparrasū
(b) šaṭrum – parsum
(c) šarrāqum – parrāsum

(d) asdur – aprus
(e) mudallihum – muparrisum
(f) maḫiṣ – paris

3. Sijoita juuri š-p-k (’kasata, kaataa’) seuraaviin kaavoihin. Huomaa että kaa-
voissa voi olla ”ylimääräisiä” konsonantteja. Siksi on olennaista seurata ni-
menomaan p-r-s radikaalien paikkaa kaavassa. Esimerkki: kaava iparras →
išappak; iptaras → ištapak.
(a) iprus
(b) iprusū
(c) parsum
(d) parāsum

(e) paristum
(f) pirsum
(g) pirsātum
(h) naprasum
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Verbit

Akkadin verbien perusmuoto on infinitiivi, jonka kaava on parāsum. Sanastosta ja
sanakirjoista verbit löytyvät tämän muodon alta. Aluksi käsitellään verbin kolme
tavallisinta muotoa: aikamuodot preesens, perfekti ja preteriti. Yksikön ja moni-
kon kolmannen persoonan muodot ovat yleisimpiä teksteissä esiintyviä muotoja.
Yksikön kolmatta persoonaa pidetään myös eri aikamuotojen perusmuotona. Näis-
tä syistä tässä luvussa esitellään vain preesensin, preteritin ja perfektin yksikön
ja monikon kolmas persoona. Muut persoonamuodot esitellään seuraavassa luvus-
sa.

5.1. Verbin taivutus

5.1.1 Aikamuodot

Kolme eri aikamuotoa on helppo tunnistaa niiden erilaisten vartaloiden perus-
teella. Aluksi siis täytyy hallita vain kolme kaavaa. Preesensin kaava on iparras,
eli keskimmäinen kolmesta radikaalista on kahdennettu. Perfektin kaava taas on
iptaras. Siinä ensimmäisen radikaalin jälkeen on sijoitettu infiksi -ta-. Preteritillä
on kaikkein lyhin muoto, jonka kaava on iprus. Näitä muotoja kutsutaan puhtaasti
muotoon perustuvalla yhteistermillä prefiksitaivutus. Tehtävä 1.

5.1.2 Vartalovokaali

Preesensin, perfektin ja preteritin muodoissa toisen ja kolmannen radikaalin vä-
lissä olevaa vokaalia kutsutaan vartalovokaaliksi. Preesensissä ja perfektissä tämä
vokaali on aina sama, preteritissä se voi vaihtua. Siksi kustakin verbistä on tärkeää
muistaa paitsi radikaalit, myös vartalovokaalit. Vokaaleja merkitään seuraavasti:
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parāsum (a/u) tarkoittaa, että parāsum-verbin preesensissä ja perfektissä vartalo-
vokaali on a (preesens iparras ja perfekti iptaras), preteritissä u (iprus). Verbit on
tapana jakaa eri luokkiin niiden vartalovokaalien mukaan. Luokat ovat a/u, a/a,
i/i tai u/u. Tehtävä 2.

5.1.3 Persoonataivutus

Verbin subjekti eli tekijä määritellään aina kolmella tavalla: 1) yksikkö vai mo-
nikko, 2) ensimmäinen, toinen vai kolmas persoona 3) maskuliini vai feminiini.
Subjekti ilmaistaan liittämällä verbin aikamuodon vartaloon prefiksejä ja/tai suf-
fikseja. Nämä tunnukset pysyvät aina samoina aikamuodosta riippumatta.
Alla olevassa taulukossa on kolmannessa palstassa annettu prefiksit ja suffiksit
yksikön ja monikon kolmatta persoonaa varten sekä feminiinissä että maskulii-
nissa. Jälkimmäisessä kolmessa palstassa on havainnollistettu miten nämä liitteet
liitetään preesensin, perfektin ja preteritin vartaloon.

parāsum preesens perfekti preteriti

yks. 3 m./f. i- iparras iptaras iprus
’hän ratkaisee’ ’hän on ratkaissut’ ’hän ratkaisi’

mon.
3 mask. i-...-ū iparrasū iptarsū iprusū

’he ratkaisevat’ ’he ovat ratkaisseet’ ’he ratkaisivat’

3 fem. i-...-ā iparrasā iptarsā iprusā
’he ratkaisevat’ ’he ovat ratkaisseet’ ’he ratkaisivat’

Huomaa, että perfektin monikkomuodoissa vartalovokaali katoaa: kantamuotoina
ovat *iptaras-ū ja *iptaras-ā, joista saadaan muodot iptarsū ja iptarsā.
Tehtävä 3.

5.1.4 Erikoistapauksia

Jos verbin ensimmäinen radikaali on d, s, ṣ, ṭ tai z, perfektin -ta-tunnuksen t
assimiloituu tähän. Esim. iṣṣabat < *iṣtabat ’hän on saanut kiinni’, azzakar <
*aztakar ’minä olen vannonut’.
Konsonantti n assimiloituu suljetun tavun lopussa ollessaan lähes aina seuraavaan
konsonanttiin. Verbeillä, joiden ensimmäinen radikaali on n (näitä merkitään I-n,
lue: ”primae nūn” tai ”yksi-n”), näin tapahtuu preteritissä ja perfektissä. Esimer-
kiksi verbistä nakāsum ’leikata’ perfekti on ittakis < *intakis ja preteriti ikkis <
*inkis. Sama assimilaatio tapahtuu myös monikossa: esimerkiksi feminiinimuodot
ovat ittaksā ja ikkisā.
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5.1.5 Aikamuotojen merkitys

Pääsääntöisesti preesens ilmaisee nykyhetkessä ja tulevaisuudessa tapahtuvia asioi-
ta. Preteriti ja preesens puolestaan ilmaisevat mennyttä aikaa. Verbimuodon va-
lintaan liittyy kuitenkin ajan lisäksi monia muitakin asioita (kuten syntaktinen
konteksti, tapahtuman kesto, toistuvuus, suhde ympäröiviin tapahtumiin jne.), ja
kun akkadia kääntää toiselle kielelle, on otettava huomioon koko asiayhteys ja koh-
dekielen vaihtoehdot. Muotojen erilaisia merkityksiä käsitellään luvussa ??. Siihen
asti, ja kun asiayhteys ei erityisesti muuta vaadi, preesensin voi kääntää suomeksi
preesensillä ja preteritin ja perfektin jollakin menneen ajan muodolla.
On kuitenkin tärkeää pitää mielessä, että vaikka verbimuodoilla on samoja nimiä
kuin muissa kielissä, se ei tarkoita, että muotojen käyttötavat vastaisivat täydelli-
sesti toisiaan.

5.2. Sanasto
dabābum (u/u) puhua
lamādum (a/a) oppia
nadānum (i/i) antaa
nakāsum (i/i) leikata
parāsum (a/u) ratkaista
šakānum (a/u) asettaa
šalāmum (i/i) voida hyvin
šarāqum (i/i) varastaa

5.3. Tehtäviä

Verbitaivutuksen tuntemusta harjoittavissa tehtävissä esiintyy paljon verbejä. Tar-
koitus on tässä vaiheessa oppia muotoja, ei kaikkien verbien merkityksiä. Sanas-
toissa esiintyvien verbien merkitykset on syytä opetella (ne esiintyvät nuolenpää-
tehtävissä), tehtävissä esiintyvien muiden verbien merkityksiä ei välttämättä vielä.
Niiden merkitykset kuitenkin annetaan tehtävissä. Verbien suomennokset ovat in-
finitiivejä riippumatta babyloniankielisen verbin muodosta.

1. Tunnista alla olevista muodoista, mikä aikamuoto on kyseessä. Esimerkki:
ilput → preteriti.
(a) iltapat ’koskettaa’
(b) ikaṣṣar ’sitoa’
(c) ipluš ’lävistää’
(d) ibqur ’vaatia’
(e) imgur ’hyväksyä’
(f) imaddad ’mitata’

(g) iptalaḫ ’pelätä’
(h) iškun ’asettaa’
(i) ikannak ’sinetöidä’
(j) ipaṭṭar ’vapauttaa’
(k) irtagam ’vaatia’
(l) iptašaš ’voidella’
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2. Tunnista radikaalit ja vartalovokaalit (esim. iparras – iptaras – iprus: prs
(a/u)).

(a) iḫabbal – iḫtabal – iḫbul ’sortaa’
(b) imaggar – imtagar – imgur ’hyväksyä’
(c) inassaq – ittasaq – issuq ’valita’
(d) inakkis – ittakis – ikkis ’leikata’
(e) irakkab – irtakab – irkab ’ratsastaa’
(f) ipaqqid – iptaqid – ipqid ’uskoa jllk’
(g) irappud – irtapud – irpud ’vaeltaa’
(h) imaḫḫaṣ – imtaḫaṣ – imḫaṣ ’lyödä’
(i) ipaṭṭar – iptaṭar – ipṭur ’vapauttaa’
(j) išakkan – ištakan – iškun ’asettaa’
(k) igaššir – igdašir – igšir ’olla vahva’ (kun ensimmäinen radikaali on g,

perfektin -ta-tunnus on muodossa -da-)

3. Tunnista alla olevista muodoista, mikä aikamuoto ja mikä persoona on ky-
seessä. Esimerkki: ilputū → preteriti, monikko, 3. persoona, maskuliini.

(a) ipallaš ’lävistää’
(b) išallaqā ’leikata auki’
(c) iplušū ’lävistää’
(d) iptaṭar ’vapauttaa’
(e) iptarsū ’ratkaista’
(f) irkus ’sitoa’
(g) inappaḫ ’puhaltaa’
(h) išallalū ’ryöstää’
(i) iraḫḫiṣ ’pestä’
(j) imḫaṣā ’lyödä’

(k) iptaṭrā ’vapauttaa’
(l) iprusā ’ratkaista’

(m) ilput ’koskettaa’
(n) ikaṣṣarū ’sitoa’
(o) ištapkā ’kasata’
(p) išqul ’punnita’
(q) išarrak ’antaa’
(r) išriqū ’varastaa’
(s) ittaraṣ ’osoittaa’
(t) izzaqap ’pystyttää’

4. Muodosta seuraavista juurista infinitiivi sekä yks. 3. preesens, perfekti ja
preteriti. Huomaa vartalovokaalit ja assimilaatiot (I-n ja perfekti).

(a) blṭ (u/u) ’elää’
(b) bqr (a/u) ’syyttää’
(c) dnn (i/i) ’olla vahva’
(d) gmr (a/u) ’saada valmiiksi’
(e) ḫbt (a/u) ’ryöstää’
(f) ḫlq (i/i) ’kadota’
(g) kšd (a/u) ’saavuttaa’
(h) mḫr (a/u) ’vastaanottaa’
(i) mḫṣ (a/a) ’lyödä’
(j) ndn (i/i) ’antaa’

(k) npḫ (a/u) ’puhaltaa’
(l) nṣr (a/u) ’vartioida’

(m) plš (a/u) ’lävistää’
(n) rgm (u/u) ’vaatia’
(o) ṣbt (a/a) ’ottaa kiinni’
(p) škn (a/u) ’asettaa’
(q) šlm (i/i) ’olla terve’
(r) tkl (a/a) ’luottaa’
(s) šṭr (a/u) ’kirjoittaa’
(t) zkr (a/u) ’vannoa’
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5.4. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒀝 ag, ak, aq
𒊑 ri, re
𒀠 al
𒅋 il
𒅖 iš
𒁍 bu, pu
𒌒 ub, up
𒁲 di, ṭi, de
𒅔 in
𒁕 da, ṭa
𒀉 id, it, iṭ; ed, et, eṭ
𒋫 ta
𒅗 ka
𒆪 ku, qú

Huomaa, että nuolenpääkirjoituksessa ei aina kirjoiteta kaksoiskonsonantteja nä-
kyviin. Preesensmuodot voidaan siis kirjoittaa kahdella tavalla, esimerkiksi iparras
voidaan kirjoittaa i-pa-ra-as tai i-pa-ar-ra-as Pitkät vokaalit kirjoitetaan
yleensä vain yhdellä merkillä, esimerkiksi parāsum kirjoitetaan pa-ra-su-um ja
iprusā ip-ru-sa.

Tehtävä

1. Translitteroi, transkriboi ja käännä.

(a) 𒄿 𒊭 𒀝 𒅗 𒀭
(b) 𒄿 𒊭 𒀝 𒅗 𒉡
(c) 𒅖 𒋫 𒅗 𒀭
(d) 𒄿 𒁕 𒁍 𒌒
(e)𒀉 𒁍 𒌒
(f)𒀉 𒁍 𒁍
(g) 𒄿 𒊭 𒀠 𒅆
(h) 𒅖 𒋫 𒅆
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(i) 𒅖 𒅆
(j) 𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒅔
(k) 𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒉡
(l) 𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒈾

(m)𒀉 𒋫 𒁲 𒅔
(n)𒀉 𒁲 𒅔
(o)𒀉 𒁲 𒈾
(p)𒀉 𒁲 𒉡
(q) 𒄿 𒇴 𒈠 𒀜
(r)𒅋𒋫 𒈠 𒀜
(s)𒅋𒈠𒀜
(t) 𒄿 𒊭 𒊑 𒆪
(u) 𒅖 𒊑 𒆪
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Lisää verbeistä

6.1. Persoonataivutus

Edellisessä kappaleessa esiteltiin vain kolmannen persoonan muodot. Vaikka kol-
mannen persoonan muodot ovat paljon yleisempiä kuin muut, myös ensimmäisen
ja toisen persoonan muodot on hyvä oppia tunnistamaan.

parāsum preesens perfekti preteriti

yks.

3 mask. i- iparras iptaras iprus3 fem.
2 mask. ta- taparras taptaras taprus
2 fem. ta-...-ī taparrasī taptarsī taprusī
1 a- aparras aptaras aprus

mon.

3 mask. i-...-ū iparrasū iptarsū iprusū
3 fem. i-...-ā iparrasā iptarsā iprusā
2 mask. ta-...-ā taparrasā taptarsā taprusā2 fem.
1 ni- niparras niptaras niprus

Taulukko 6.1 Verbin persoonataivutus kaikissa aikamuodoissa.

Kuten edellisessä luvussa huomattiin, vartalovokaali katoaa perfektissä monikon
kolmannen persoonan muodoissa (iptarsū). Samoin tapahtuu perfektissä kaikis-
sa muodoissa, joihin liittyy vokaalinen pääte, siis myös yksikön toisen persoonan
feminiini ja monikon toisen persoonan muodossa.
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6.2. Syntaksia

Lauseen subjekti on aina nominatiivissa. Verbi taipuu subjektin mukaan: wardum
iḫliq ’orja pakeni’; amātum iḫliqā ’orjattaret pakenivat’. Jos lauseessa on suora
objekti, sen sija on akkusatiivi: kaspam addin ’annoin hopeaa’; bēlū ālam ikšudū
’herrat saavuttivat kaupungin’. Epäsuora objekti, esimerkiksi antamisen kohde,
ilmaistaan usein ana-prepositiolle: kaspam ana ummīšu iddinū ’he antoivat ho-
peaa äidilleen’.
Edellisistä esimerkeistä huomataan, että babyloniassa lauseen perussanajärjestys
on subjekti – objekti – verbi. Adverbit, prepositiolausekkeet ja muut vastaavat
elementit tulevat ennen verbiä: bēlum wardam ina ālim imḫaṣ ’herra löi orjaa
kaupungissa’; wardum alpam itti bēlīšu imḫur ’orja sai herraltaan härän’.
Kielteinen lause muodostetaan partikkelilla ul, jonka paikka on välittömästi ennen
verbiä. Esimerkiksi ul adbub ’en puhunut’, wardū kaspam ul iddinū ’orjat eivät
antaneet hopeaa’, qātka ul amaḫḫaṣ ’en lyö kättäsi’.

6.3. Sanasto
alpum härkä
aššatum vaimo
ḫurāṣum kulta
kašādum (a/u) saavuttaa
maḫārum (a/u) saada, vastaanottaa (jltk: itti tai ina qāt),

lähestyä; īn X maḫārum miellyttää X:ää
maḫāṣum (a/a) lyödä
marāṣum (a/a) sairastua
ṣabātum (a/a) ottaa kiinni
šarrāqum varas
šulmum hyvinvointi

6.4. Tehtäviä

1. Tunnista ja käännä seuraavat verbimuodot, eli anna juuri, aikamuoto, luku,
persoona ja suku. Esimerkiksi: tamḫurā: juuri mḫr, preteriti, mon. 2. fem.,
’te saitte’.
(a) nikšud
(b) amaḫḫaṣ
(c) taṣṣabtā
(d) nimaḫḫar
(e) talmadī
(f) tattakis

(g) taštaknā
(h) tašarriq
(i) addabub
(j) tattadnī
(k) aprus
(l) tašlim
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2. Käännä lauseet.
(a) wardam ḫalqam ša bēlim taṣbat
(b) qāt mār awīlim ul tamḫaṣā
(c) šarrum u warassu libbi ālim ikaššadū
(d) itti ummīka nidbub
(e) šarrāqam šaniam aṣbat
(f) ina šadê tamarraṣī
(g) makkūr šarratim tašriq
(h) alpam itti rubêm u rubātim ina ēkallim rabîm amḫur
(i) bēlū ālim qāt warad aḫīja ul ittaksū
(j) awīlum šulmam ana aššatīšu u mārātīšu iddin
(k) aššatum u mārātum ša awīlim išallimā
(l) wardū īn bēltīšunu ul imḫurū

(m) mārum kaspam u ḫurāṣam ina qāt abīšu imtaḫar

6.5. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒁁 be
𒀵 árad = wardum ’orja’
𒄠 am
𒁺 du
𒌦 un un = nišū ’ihmiset’ (mon.)

kalam = mātum ’maa’
𒅎 em, im
𒌓 ud, ut, tam ud = ūmum ’päivä’

babbar (kug.babbar = kaspum ’hopea’)

𒆬 kug (kug.babbar = kaspum ’hopea’)
𒁮 dam = aššatum ’vaimo’
𒌌 ul
𒉌 ni, lí
𒊩𒆳 géme = amtum ’orjatyttö’

Seuraavissa nuolenpäätehtävissä alkaa esiintyä kokonaisia lauseita. Sanavälejä ei
ole erikseen merkitty. Muista lukea logogrammein kirjoitetut nominit akkusatiiviin,
jos ne ovat lauseessa objektina.
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Tehtävä

1. Translitteroi, transkriboi ja käännä.

(a) 𒄿 𒊭 𒀝 𒅗 𒀭
𒋫 𒊭 𒀝 𒅗 𒀭
𒋫 𒊭 𒀝 𒅗 𒉌
𒀀 𒊭 𒀝 𒅗 𒀭
𒄿 𒊭 𒀝 𒅗 𒉡
𒄿 𒊭 𒀝 𒅗 𒈾
𒋫 𒊭 𒀝 𒅗 𒈾
𒉌 𒊭 𒀝 𒅗 𒀭

(b)𒅋𒈠𒀜
𒋫 𒀠 𒈠 𒀜
𒋫 𒀠 𒈠 𒁲
𒀠 𒈠 𒀜
𒅋𒈠 𒁺
𒅋 𒈠 𒁕
𒋫 𒀠 𒈠 𒁕
𒉌𒅋 𒈠 𒀜

(c)𒀉 𒋫 𒁲 𒅔
𒋫 𒀜 𒋫 𒁲 𒅔
𒋫 𒀜 𒋫 𒀜 𒉌
𒀜 𒋫 𒁲 𒅔
𒀉 𒋫 𒀜 𒉡
𒀉 𒋫 𒀜 𒈾
𒋫 𒀜 𒋫 𒀜 𒈾
𒉌 𒀉 𒋫 𒁲 𒅔

(d)𒀉 𒁲 𒅔
𒋫 𒀜 𒁲 𒅔
𒋫 𒀜 𒁲 𒉌
𒀜 𒁲 𒅔
𒀉 𒁲 𒉡
𒀉 𒁲 𒈾
𒋫 𒀜 𒁲 𒈾
𒉌 𒀉 𒁲 𒅔

(e)𒀵 𒈨𒌍 𒆬𒌓 𒌌 𒀉 𒁲 𒉡
(f) 𒀀 𒉿 𒈝 𒆬𒌓 𒀀 𒈾 𒁮 𒋗 𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒅔
(g)𒈗𒋗𒌌𒈠𒄠 𒀀 𒈾𒌦𒌌𒀉𒋫 𒁲𒅔
(h)𒁮 𒀀 𒉿 𒅆 𒆬𒌓 𒀀 𒈾 𒀵 𒊭 𒀉 𒁲 𒅔
(i)𒀵 𒈨𒌍 𒀉 𒁍 𒁍
(j) 𒀀 𒈾 𒂗 𒄿𒀀 𒀜 𒁕 𒁍 𒌒
(k) 𒊩 𒀀 𒈾 𒌉𒊩 𒊭 𒀉 𒁍 𒌒
(l) 𒊩𒆳 𒀀 𒈾𒈗 𒀀 𒅆 𒌌 𒀉 𒁕 𒁍 𒌒

(m)𒀵𒅇𒊩𒆳𒆬𒌓 𒋗𒉡𒄿𒈾𒂍𒁮𒂗𒋗𒉡𒅖𒆪𒉡
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Verbitön lause ja statiivi

7.1. Verbitön lause

Akkadissa ei ole kopulaverbiä (”olla-verbiä”). Lauseet, joissa muut kielet käyttävät
kopulaa, ilmaistaan akkadissa yksinkertaisesti asettamalla subjekti ja predikaat-
ti rinnakkain. Predikaatiksi kutsutaan verbittömän toista osapuolta, oli se sitten
yksittäinen nomini, nominilauseke tai prepositiolauseke. Verbittömiä lauseita kut-
sutaan myös nominaalilauseiksi, kun taas verbillisiä lauseita kutsutaan verbaali-
lauseiksi.
Kun verbittömän lauseen subjektina on pronomini, käytetään pronominista itse-
näistä nominatiivimuotoa. Nämä muodot ovat allaolevassa taulukossa. Vertaa niitä
jo tuttuihin possessiivisuffikseihin.

itsen. nom. suff. gen.

yks.

3. mask. šû -šu
fem. šî -ša

2. mask. atta -ka
fem. atti -ki

1. anāku -ī, -ja

mon.

3. mask. šunu -šunu
fem. šina -šina

2. mask. attunu -kunu
fem. attina -kina

1. nīnu -ni

Taulukko 7.1 Itsenäiset persoonapronominit nominatiivissa.

Jos subjektina on nomini, sen paikka on lauseen alussa. Verbittömän lauseen sa-
najärjestys on tällöin subjekti – predikaatti, esimerkiksi lauseessa Marduk ilum
’Marduk on jumala.’
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Pronominisubjektit puolestaan ovat lauseen lopussa, ja sanajärjestys on predikaatti
– subjekti, esimerkiksi iltum atti ’Sinä (f.) olet jumalatar.’ Sekä subjekti että pre-
dikaatti (paitsi jos se on prepositiolauseke) ovat nominatiivissa. Näissä lauseissa
aikaa ei ilmaista, joten se on pääteltävä kontekstista.
Lauseet, joiden predikaattina on adjektiivi, rakentuvat hieman eri tavalla (lu-
ku 7.3).
Predikaattina voi olla myös prepositiolauseke, esimerkiksi wardū ina nārim ’Orjat
ovat joessa.’ Omistusrakenteista tuttu relatiivipronomini ša voi esiintyä myös ver-
bittömän lauseen predikaatissa. Tällöin se toimii prepositiona ilmaisemassa omis-
tajaa, esimerkiksi wardū ša bēltim ’Orjat ovat valtiattaren.’
Lisää esimerkkejä verbittömistä lauseista:

• Hammurāpi šarrum ’Hammurapi on/oli kuningas.’ Voi tarkoittaa myös ’ku-
ningas Hammurapi.’

• Hammurāpi šarrum dannum ’Hammurapi on/oli mahtava kuningas.
• wardum ša šarrim ’Orja on kuninkaan.’ Voi tarkoittaa myös ’kuninkaan orja.’
• šarrum ina ālim ’Kuningas on/oli kaupungissa.’
• šarrum atta ’Sinä (m.) olet/olit kuningas.’
• šarrum dannum atta ’Sinä (m.) olet/olit mahtava kuningas.’
• ina ālim atti ’Sinä (f.) olet/olit kaupungissa.’
• ša šarrim šunu ’He (m.) ovat kuninkaan.’

Verbittömän lauseen kielto tapahtuu partikkelilla ul, jonka paikka on predikaatin
edellä. Esimerkiksi wardum ul šarrum ’orja ei ole/ollut kuningas’, ul šarrū nīnu
’me emme ole/olleet kuninkaita’.

7.2. Verbaaliadjektiivi

Periaatteessa jokaisesta akkadin juuresta voi johtaa adjektiivin (kaikista sitä ei
esiinny). Koska adjektiivin merkitys liittyy hyvin läheisesti juuren verbin mer-
kitykseen, sitä kutsutaan verbaaliadjektiiviksi. Adjektiivi muodostetaan kaavalla
parVs-, jossa V on jokin lyhyt vokaali, useimmilla adjektiiveilla i. Tähän vartaloon
liitetään normaalit adjektiivin päätteet. Koska useimmissa näin saatavista muo-
doista on peräkkäin kaksi lyhyttä tavua (pa-rV ), vokaali näyttäytyy vain feminii-
nin yksikkömuodossa. Maskuliinissa muoto on siis parsum, feminiinissä parVstum.
Kertaa adjektiivin taivutus luvusta 2.1.
Kaikki kirjassa tähän mennessä esiintyneistä adjektiiveista ovat verbaaliadjektii-
veja, esimerkiksi:
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Verbaaliadjektiivi verbi
damqum (damiq-) ’hyvä’ damāqum ’olla hyvä’
dannum (dann-) ’voimakas’ danānum ’olla voimakas’
ḫalqum (ḫaliq-) ’kadonnut’ halāqum ’kadota’

Muita esimerkkejä:

Verbaaliadjektiivi verbi
maqtum (maqit-) ’pudonnut’ maqātum ’pudota’
marṣum (maruṣ-) ’sairas’ marāṣum ’olla sairas’
rapšum (rapaš-) ’leveä’ rapāšum ’olla leveä’
ṣabtum (ṣabit-) ’kiinniotettu’ ṣabātum ’ottaa kiinni’

Huomaa adjektiivin poikkeava vartalo, kun verbin kaksi viimeistä radikaalia ovat
samat, esim. dann-: dannum, fem. dannatum.

Verbaaliadjektiivin merkitys riippuu verbin merkityksestä. Transitiiviverbin (verbi,
joka ottaa suoran objektin) verbaaliadjektiivi on passiivinen, esim. ṣabtum ’kiinnio-
tettu’. Intransitiiviverbin verbaaliadjektiivi kuvaa tapahtuman tulosta, esim. maq-
tum ’pudonnut’. Kaikkien transitiivi- ja intransitiiviverbien verbaaliadjektiivin var-
talon vokaali on i.

Akkadissa on myös joukko verbejä, joita kutsutaan adjektiiviverbeiksi; niiden mer-
kitys on ’olla X, tulla X:ksi’. Näiden verbien verbaaliadjektiivi on merkitykseltään
yksinkertaisesti X, esim. rapšum ’leveä’ (vastaava verbi on rapāšum ’olla leveä, le-
vetä’). Näillä adjektiiveilla vartalon vokaalia ei voi ennustaa, se on aina merkitty
sanastoon. Esimerkiksi kabātum (kabit-) ’olla painava, vaikea, tärkeä’ tarkoittaa,
että tämän verbin verbaaliadjektiivista on kabtum (< *kabit-um).

7.3. Statiivi

Kaikki ennen tätä lukua esiintyneet adjektiivit ovat olleet substantiivien määrittei-
nä (esim. ekallum rabûm ’suuri palatsi’). Jos akkadiksi halutaan sanoa esimerkiksi
”palatsi on suuri”, adjektiivi taipuu eri tavalla kuin määritteenä. Tällöin adjek-
tiivi saa persoonapäätteet lauseen subjektin mukaan, ja on siinä mielessä verbin
kaltainen.

Statiivilla on omat päätteet: se ei siis taivu kuten adjektiivit yleensä. Myöskään
jo opittuja verbin persoonatunnuksia ei käytetä. Seuraavassa taulukossa on statii-
vin taivutus esimerkkijuuren p-r-s verbaaliadjektiivista parsum sekä adjektiivista
damqum.
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statiivi damqum

yks.

3 mask. - paris damiq
3 fem. -at parsat damqat
2 mask. -āta parsāta damqāta
2 fem. -āti parsāti damqāti
1 -āku parsāku damqāku

mon.

3 mask. -ū parsū damqū
3 fem. -ā parsā damqā
2 mask. -ātunu parsātunu damqātunu
2 fem. -ātina parsātina damqātina
1 -ānu parsānu damqānu

Taulukko 7.2 Statiivin taivutus.

Statiivin ensimmäisen ja toisen persoonan päätteet vastaavat itsenäisiä persoona-
pronomineja (luku 7.1). Monikon kolmannen persoonan päätteet vastaavat verbitai-
vutuksen vastaavia päätteitä. Yksikön kolmannen persoonan tunnukset puolestaan
vastaavat nominitaivutusta (maskuliini päätteetön, feminiinillä tunnus -at-).

Persoonataivutuksen takia statiivi annetaan monissa kieliopeissa verbiopin yhtey-
dessä.

Verbaaliadjektiivin vartalovokaali näkyy vain yksikön kolmannen persoonan mas-
kuliinissa. Koska kaikki muut päätteet alkavat vokaalilla, sanan tavurakenne muut-
tuu ja vokaali katoaa tutun säännön mukaan (luku A.1.1). Esimerkiksi yksikön
kolmannen persoonan feminiinissä kantamuoto on *parisat, ja koska peräkkäin
on kaksi lyhyttä tavua (pa-ri), jälkimmäinen menettää vokaalinsa. Näin saadaan
muoto parsat.

Statiivi ei varsinaisesti viittaa aikaan, pikemminkin se ilmaisee tilaa, joka voi olla
nykyhetkessä tai menneisyydessä ja pysyvä tai väliaikainen. Vastakohtana sta-
tiiville prefiksitaivutus ilmaisee tapahtumaa, prosessia tai muutosta. Esimerkiksi
wardum ḫaliq ’orja on/oli paennut’, vertaa prefiksitaivutuksen wardum iḫalliq ’orja
pakenee’, wardum iḫliq ’orja pakeni’; marṣāku ’olen/olin sairas’, amarraṣ ’sairas-
tun’, amraṣ ’sairastuin’.

Statiivin merkitys saadaan vastaavan verbaaliadjektiivin merkityksestä. Transi-
tiivisilla verbeillä statiivin merkitys on yleensä passiivisen: wardum nadin ’orja
on/oli annettu’, ṣabtāku ’minut on/oli otettu kiinni’. Intransitiiviverbeillä kyseessä
on lopputulos: bītum maqit ’Talo on/oli sortunut’ ja adjektiivisilla verbeillä itse
adjektiivi: dannāku ’Olen voimakas.’

Statiivi voidaan muodostaa myös nomineista. Statiivin päätteet liitetään tällöin
suoraan nominin vartaloon: myös feminiinin tunnus pudotetaan pois. Niinpä esi-
merkiksi sanojen mārum ja mārtum statiivit ovat samannäköiset: mārāku.
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Tällaisen lauseen voi kääntää suomeksi vain kopulan avulla: wardāku ’olen orja’.
Predikaattina oleva nomini voi olla statiivissa vain, jos siihen ei liity adjektiivi-
tai genetiiviattribuuttia, omistuspäätettä tai mitään muutakaan. ”Olen orja” voi-
daan siis ilmaista babyloniaksi wardāku tai wardum anāku, mutta ”olen orjasi” on
ilmaistava waradka anāku ja ”olen paennut orja” wardum ḫalqum anāku. Näissä
ilmauksissa ei voi käyttää statiivia.

7.4. Sanasto
aklum (akal) leipä, ruoka
gitmālum täydellinen
kabātum (i/i, kabit-) olla painava, vaikea, tärkeä
maqātum (u/u) pudota, sortua
mutum (mut, muti) aviomies
nārum (f.) joki
naṣārum (a/u) vartioida, suojella
puḫrum (puḫur,

mon. puḫrātum)
kokoontuminen, kokous

rapāšum (i/i, rapaš-) olla leveä
ṣīrum ylevä
šikarum olut
šumum (šum, šumi) nimi
ṭarādum (a/u) lähettää, ajaa pois
ṭuppum (m. tai f.) savitaulu, asiakirja
ūmum päivä; ūmam tänään; ina ūmim päivällä
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7.5. Tehtäviä

1. Käännä (nominaalilauseita):
(a) Ištar iltum dannatum
(b) Marduk ul ilum ša Aššur
(c) šarrum gitmālum anāku
(d) ul abī atta
(e) ul ummī atti
(f) ul šarrum dannum atta
(g) ilū rabûtum attunu
(h) nārum rapaštum šî
(i) šum mutīša šû
(j) wardū bēltim attunu u amāt

bēlim attina
(k) ṭuppātum kabtātum šina
(l) ēkallum rabûm ša šarrim

(m) aklum u šikarum ša sinništim u
mutīša

(n) ṭuppum ša bēlīja
(o) alpum ša aššatīka
(p) ḫurāṣum ša šarrīni
(q) wardum itti bēlim
(r) awīlum ūmam ina puḫrim
(s) alpum šikarum u kaspum ina qāt

šarrāqim
(t) šarrum ṣīrum ina ēkallīšu
(u) makkūrum itti bēlīka
(v) mārum u mārtum ina bīt

abīšunu
(w) ina nārim nīnu
(x) ina puḫrim itti bēlī ālim anāku
(y) ina bītātim maqtātim šunu
(z) kīma bēl wardim damqim atta

2. Käännä (statiiveja):
(a) šarrāqum ṣabit u ṭarid
(b) bītum maqit
(c) ḫurāṣ ēkallim naṣir
(d) ummum damqat
(e) iltī dannat
(f) mārātūja šalmā
(g) marṣāku
(h) mārūki ul šalmū

(i) šalmāku u dannāta
(j) ina libbi ālim ṣabtānu
(k) atta u bēl alpim damqū
(l) anāku u wardī marṣānu

(m) qāt šarrāqim naksat
(n) bītāt ālim maqtā
(o) itti alpīšu ḫaliq
(p) šarratum ṣīrtum naṣrat

7.6. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒋾 ti
𒄀 gi
𒌈 tum
𒁉 bi, bé, pí, pé kaš = šikarum ’olut’
𒂵 ga, qá
𒌑 ú
𒅎 im, em

Ylipitkään vokaaliin päättyvät pronominit šû ja šî kirjoitetaan nuolenpäillä lähes
poikkeuksetta šu-ú ja ši-i.
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Tehtävä

1. Lue seuraavat lauseet.
(a)𒈗𒊭 𒅆
(b) 𒊭 𒀠 𒈠 𒆪
(c)𒁮 𒅗𒌌 𒊭 𒀠 𒈠 𒀜
(d)𒂍 𒄿 𒈠 𒆠 𒀉
(e)𒂍 𒃲 𒊭 𒀀 𒅆 𒌌 𒈠 𒆠 𒀉
(f)𒀵 𒈨𒌍 𒅗 𒁕 𒄠 𒆪
(g) 𒊩𒆳 𒈨𒌍 𒆠 𒈾 𒁕 𒄠 𒂵
(h) 𒆬𒌓 𒄿 𒈾 𒂵 𒋾 𒄿𒀀 𒈠 𒆠 𒀉
(i) 𒀀 𒅗 𒀠 𒁁 𒉌 𒄿𒀀 𒅗 𒁉 𒀉
(j) 𒀭 𒈨𒌍 𒄿 𒈾 𒀭 𒅇𒌦 𒄿 𒈾 𒈠 𒋾 𒅎
(k)𒀜𒅇 𒌉 𒋗 𒄿 𒈾 𒌓 𒅎 𒄿 𒈾 𒊭 𒁲 𒅎
(l) 𒂗 𒀀 𒅆 𒋗 𒌑

(m)𒌌𒀜 𒄿 𒀜 𒋫
(n)𒀵 𒀉 𒋾 𒂗 𒋗
(o) 𒆬𒌓 𒊭𒈗 𒋗 𒌑
(p) 𒊩 𒁕 𒀭 𒈾𒌈 𒅆 𒄿
(q)𒂵𒌈 𒅗 𒁉 𒀉𒌈 𒅆 𒄿
(r) 𒊭 𒂗 𒄿𒀀 𒀀 𒈾 𒆪 𒅇 𒊭 𒂗 𒆠 𒈾𒀜𒋾𒈾
(s) 𒀀 𒈝 𒌉 𒊭 𒂗
(t) 𒊩 𒈨𒌍 𒃲 𒈨𒌍 𒉌 𒉡
(u)𒈗𒄀𒀉 𒈠𒈝 𒀀 𒈾 𒆪
(v)𒁉 𒄿 𒈾 𒋗 𒀭 𒄀 𒀉 𒈠 𒅆
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Luku 8

Demonstratiiveja, suffikseja,
syntaksia

8.1. Demonstratiiveja

Muinaisbabylonian yleisin lähidemonstratiivi (’tämä’) on adjektiivi annûm. Mer-
kitystä ’tuo’ tai ’se’ ilmaistaan kolmannen persoonan pronomineilla šû, šî, šunu ja
šina. Adjektiivi annûm taipuu normaalin adjektiivin tapaan suvussa, luvussa ja
sijassa (huomaa, että sen vartalo päättyy vokaaliin: anni-). Kolmannen persoonan
pronomineilla on myös sijataivutusta: akkusatiivi ja genetiivi ovat samanmuotoi-
set, ja näiden lisäksi on myös erillinen datiivimuoto (’hänelle’). Näiden demonstra-
tiivien taivutus on annettu seuraavassa taulukossa.

annûm šû
maskuliini feminiini maskuliini feminiini

yks.

nom. annûm annītum šû šî
gen. annîm annītim šuāti šuātiakk. anniam annītam
dat. – – šuāšim šuāšim

mon.
nom. annûtum anniātum šunu šina
gen./akk. annûtim anniātim šunūti šināti
dat. – – šunūšim šināšim?

Taulukko 8.1 Demonstratiivit annûm ’tämä’ ja šû, šî ’hän, tuo, se’.

Demonstratiivit tulevat pääsanan jälkeen, ja ovat sen kanssa samassa suvussa,
sijassa ja luvussa. Esimerkkejä:

• bītum annûm maqit ’Tämä talo on sortunut.’
• ṭuppam annītam ašappar ’Lähetän tämän savitaulun.’

45
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• awīlū annûtum šarrāqū ’Nämä miehet ovat varkaita.’

• alpum šû iḫliq ’Se härkä katosi.’

• ummi mārātim šî dannat ’Se tytärten äiti on mahtava.’

• ummi mārātim šināti dannat ’Niiden tytärten äiti on mahtava.’

• ana šuāšim ništaṭar ’Olemme kirjoittaneet hänelle.’

Datiivipronomineja käytetään välittömästi ana-preposition jäljessä: alpam ana
šunūšim addin ’Annoin heille (m.) härän.’ Jos pronomini määrittää jotakin ana-
preposition jälkeen tulevaa substantiivia, se on genetiivi-akkusatiivissa: alpam ana
bēlī šunūti addin ’Annoin noille herroille härän.’

8.2. Ventiivi

Akkadin verbimuotoihin voi liittää suffiksin, jota kutsutaan ventiiviksi. Ventiivillä
on kolme muotoa, joista -am tulee konsonantin jälkeen (esim. išpur-am), -m yk-
sikön toisen persoonan feminiinin tunnuksen jälkeen (tašpurī-m) ja -nim muiden
vokaalien jälkeen (išpurū-nim).

Ventiivi liitetään usein liikettä ilmaiseviin verbeihin. Tällöin se viestii siitä, et-
tä liike kohdistuu puhujaan tai puhuteltavaan. Esimerkiksi ālam takaššad ’saavut
kaupunkiin’, ālam takaššadam ’saavut (tänne) kaupunkiin’, ālam akaššadam ’saa-
vun (sinne) kaupunkiin.’

8.3. Akkusatiivi- ja datiivisuffiksit

Jos verbiin liittyy pronominilla ilmaistava suora tai epäsuora objekti, se ilmaistaan
verbiin liitettävällä suffiksipronominilla. Ne on lueteltu allaolevassa taulukossa.
Vertailun vuoksi taulukossa on myös jo käsitellyt omistuspäätteet, joita käytetään
vain nominien kanssa.

Datiivisuffiksit liittyvät kiinteästi edellä kuvattuun ventiiviin. Yksikön ensimmäi-
sen persoonan datiivisuffiksi on samanmuotoinen ventiivin kanssa. Merkitys on
kuitenkin lähes sama: išpuram ’hän lähetti tänne’ tai ’hän lähetti minulle.’

Lisäksi ennen muiden persoonien datiivisuffikseja käytetään usein ventiiviä. Täl-
löin sen -m assimiloituu seuraavaan konsonanttiin: ašpurakkum (< *ašpur-am-
kum) ’lähetin sinulle’. Ventiiviä on näissä tapauksissa hankala tuoda ilmi kään-
nöksessä.
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akkusatiivi datiivi genetiivi

yks.

3 mask. -šu -šum -šu
3 fem. -ši -šim -ša
2 mask. -ka -kum -ka
2 fem. -ki -kim -ki
1 -ni -am, -m, -nim -ī, -ja

mon.

3 mask. -šunūti -šunūšim -šunu
3 fem. -šināti -šināšim -šina
2 mask. -kunūti -kunūšim -kunu
2 fem. -kināti -kināšim -kina
1 -niāti -niāšim -ni

Taulukko 8.2 Verbiin liitettävät akkusatiivi- ja datiivisuffiksit.

Yksikön ensimmäisen persoonan akkusatiivisuffiksia -ni liitettäessä verbiin yleensä
lisätään ventiivi. Ventiivin m assimiloituu aina akkusatiivisuffiksiin. Näin saadaan
muodot imḫaṣanni (< *imḫaṣ-am-ni) ’hän löi minua’, tamḫaṣīnni (< *tamḫaṣī-m-
ni) ’sinä (f.) löit minua’ ja imḫaṣūninni (< *imḫaṣū-nim-ni). Akkusatiivipääte voi
esiintyä myös ilman ventiiviä: imḫaṣni, tamḫaṣīni, imḫaṣūni.

Samaan tapaan kuin š -alkuisia omistuspäätteitä nomineihin liitettäessä (luku 3.2.2),
myös verbiin liitettävillä š -alkuisilla suffikseilla tapahtuu assimilaatioita saman
säännön mukaan, esim. imḫassu < *imḫaṣ-šu ’hän löi häntä (m.)’, aktašassi <
*aktašad-ši ’olen saavuttanut sen (f.)’.

8.4. Lauseiden yhdistäminen

Lauseita voi liittää toisiinsa u- ja -ma-konjunktioilla. Jo aiemmin esitelty konjunk-
tio u liittää yhteen myös nomineita: wardum u amtum ’orja ja orjatar.’ Se yhdistää
tasa-arvoisia lauseita, joiden kuvaamat tapahtumat eivät yleensä riipu toisistaan:
kaspam addin u ḫurāṣam taṣṣur ’Minä annoin hopeaa ja sinä vartioit kultaa.’
Jos halutaan yhdistää kaksi lausetta, joista toinen jollain tavalla riippuu ensim-
mäisestä, konjunktio -ma liitetään ensimmäiseen verbiin. Esimerkiksi amḫaṣka-ma
tamqut ’Löin sinua ja putosit’, alpam ul taṣṣur-ma wardum išriqšu ’Et vartioinut
härkää ja (siksi) orja varasti sen.’
Useampiakin lauseita voi ketjuttaa -ma-konjunktiolla, kuten Hammurapin lakipy-
kälässä 25: ”Jos talossa syttyy tulipalo ja [-ma] apuun tullut mies iskee silmänsä
talon herran tavaroihin ja [-ma] ottaa ne, – –.”
Lauseiden välillä ’tai’ voidaan ilmaista konjunktiolla ū tai ū lū.
Jos rinnastetuilla lauseilla on yhteinen subjekti tai objekti, tätä ei tarvitse maini-
ta enää toisessa lauseessa: wardum kaspam išriq-ma iḫliq ’Orja varasti hopean ja
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pakeni’, ṭuppam ašṭur-ma ašpurakkum ’Kirjoitin savitaulun ja lähetin (sen) sinul-
le.’

8.5. Hammurapin lakien rakenne

Hammurapin lait muodostuvat yleensä ehtolauseesta, jossa kuvataan jokin tapah-
tuma (esim. rikos), ja seuraamuslauseesta, jossa kerrotaan tapahtumalle kuuluvat
seuraukset (esim. rangaistus). Ehtolause alkaa sanalla šumma ’jos’ ja sen verbi
menneen ajan muodossa, siis preteritissä tai perfektissä. Seuraamuslauseen verbit
ovat preesensissä.
On kuitenkin huomattava, että lakipykälien kuvaamat tapahtumat eivät liity mi-
hinkään tiettyyn aikaan, vaan ne ovat ajattomia säädöksiä, jotka ovat periaatteessa
päteneet menneisyydessä ja jotkapätevät myös tulevaisuudessa. Suomenkielisessä
käännöksessä preesens sopii hyvin myös ehtolauseen verbien vastineeksi.

Jos ehtolauseeseen kuuluu useampi verbi, perfektissä ovat usein ne verbit, joiden
kuvaamat tapahtumat ovat koko lakipykälän kannalta oleellisimpia ja joiden perus-
teella tuomio määrätään. Näitä tapahtumia edeltävät tapahtumat ilmaistaan prete-
ritillä. Esimerkkinä toimii pykälä 53: ”Jos mies on huolimaton [pret.] kastelukanavan
pengertämisessä eikä vahvista sitä [pret.], ja (tämän takia) penkereeseen tulee auk-
ko [perf.] ja vesi tuhoaa niityn [perf.], – –.” Tilanteessa annetaan tuomio vain, jos
penger tuhoutuu niin, että vesi tuhoaa niityn; pelkästä huolimattomuudesta ei siis
rankaista.

Tällöin ne ilmaisevat usein mahdollisuutta tai velvollisuutta. Esimerkiksi pykälässä
1 seuraamuslauseen verbi ilmaisee velvollisuutta: ”Jos mies syyttää toista miestä
murhasta, mutta ei todista tätä syylliseksi, syyttäjä on tapettava [prees.].” Pykälän
134 viimeisen verbin tulkitaan ilmaisevan mahdollisuutta: ”Jos mies joutuu vangiksi
eikä hänen talossaan ole syötävää, hänen vaimonsa voi mennä [prees.] toisen miehen
taloon.”

8.6. Sanasto

Tähdellä merkityt sanat esiintyvät vain kerran tämän kirjan tehtävissä.
*bibbulum tulva
*biltum (bilat) vuokra (ana biltim ’vuokralle’)
*bitiqtum (bitiqti) tappio
eqlum (eqel) pelto
errēšum viljelijä
iddâk hänet on tapettava
lētum (f.) poski
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raḫāṣum (i/i) pestä
rittum (f., ritti) käsivarsi
šarākum (a/u) lahjoittaa
šumma jos
tabālum (a/a) viedä, kantaa pois
uznum (f., uzun) korva
warka sitten

8.7. Tehtäviä

1. Taivuta yksikössä ja monikossa kaikissa sijoissa:
(a) tämä jumala
(b) tämä jumalatar

(c) tuo jumala
(d) tuo jumalatar

2. Analysoi seuraavat verbimuodot:
(a) išpuranni
(b) tašapparāninni
(c) tašapparam
(d) tašapparānim
(e) ašapparakkum
(f) išapparakkum
(g) tašapparāšu
(h) išapparka
(i) ašapparkunūšim

(j) išpuram
(k) ašpurakkum
(l) išpuršunūšim

(m) ašpuršu
(n) tašpuram
(o) ašpurakkunūšim
(p) tašpuranni
(q) tašpurānim
(r) ašpurakkunūti

3. Transkriboi ja analysoi seuraavat verbimuodot:
(a) i-ša-ap-pa-ru-nim
(b) iš-pur-šu-nu-ti
(c) iš-pu-ur-šu
(d) iš-pu-ru-nim
(e) iš-pu-ra-aš-šum
(f) aš-pu-ra-am
(g) iš-ṭur-šum
(h) ta-aš-ṭu-ra-am

(i) aš-ṭu-ur-šum
(j) aš-ṭu-ra-ak-kum
(k) ta-ša-ṭa-ra-am
(l) i-ša-ṭa-ru-ši

(m) iš-ṭu-ru-ši-im
(n) iš-ṭu-ra-ki-im
(o) ta-ša-ṭa-ri-im
(p) ta-ša-ṭa-ar-šu

4. Käännä:
(a) eqlam anniam ašrukšim
(b) ṭuppaka tašpuram
(c) bēlū ālam šuāti ikaššadūnim
(d) itti errēšim šuāti ina puḫrim šunu
(e) awīlum šû šarrāq u mārtum šî marṣat
(f) makkūr ēkallim itbalam-ma ili ēkallim šuāti ul šalim
(g) alpū annûtum ša bēl eqlim
(h) kasapki itti amātim anniātim anaṣṣar-ma šarrāqum šû kasapki ul išarriq
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(i) ana sinnišātim šināti ašpurka
(j) nārum šî ul rapšat-ma ālni ūmam nikaššad
(k) ana šuāšim išṭurā
(l) šarrātum šina damqā u šarrū šunu ul marṣū

(m) wardum bēltam šuāti imḫaṣ-ma iḫtaliq
(n) ḫurāṣum annûm ša iltim šuāti

5. Käännä:
(a) šumma awīlum mār awīlim ṣeḫram ištariq

iddâk (CH §14)
(b) šumma mārum abāšu imtaḫaṣ

rittašu inakkisū (CH §195)
(c) šumma warad awīlim lēt mār awīlim imtaḫaṣ

uzuššu inakkisū (CH §205)
(d) šumma awīlum eqelšu ana biltim ana errēšim iddin-ma

bilat eqlīšu imtaḫar
warka eqlam Adad irtaḫiṣ
ū lū bibbulum itbal
bitiqtum ša errēšim (CH §45 pienin muutoksin)
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8.8. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒀸 aš
𒁴 tim
𒄀 gi gi (kug.gi = ḫurāṣum ’kulta’)
𒀊 ab, ap
𒉺 pa
𒁾 dub = ṭuppum ’savitaulu’
𒆷 la
𒊏 ra
𒁀 ba
𒅈 ar
𒇷 le, li
𒌅 tu, ṭú

Tehtävä

1. Lue seuraavat lauseet.
(a)𒁾 𒋗 𒀀 𒋾 𒅖 𒁍 𒊏 𒄠
(b)𒀝 𒇴 𒀀 𒈾 𒂍 𒀜 𒁀 𒆷 𒄠
(c) 𒌉𒊩 𒄿 𒌌 𒄿 𒋫 𒀊 𒁀 𒀠 𒋗
(d)𒀵 𒈨𒌍 𒀭 𒉡 𒌑 𒌈 𒊭 𒂗 𒋗 𒀀 𒋾
(e) 𒆬𒌓 𒅇 𒆬𒄀 𒀀 𒊭 𒅈 𒊏 𒀝 𒅆 𒅎
(f) 𒄿 𒈾 𒌓 𒅎 𒋗 𒀀 𒋾 𒋫 𒀸 𒌅 𒊏 𒄠
(g)𒀉 𒋾 𒊩𒆳 𒀭 𒉌 𒁴 𒀀 𒇴 𒀝 𒋗 𒌓
(h)𒁾 𒋗 𒌑 𒄿 𒈾 𒂍 𒄿𒀀
(i)𒁮 𒅆 𒄿 𒌌 𒊭𒅈 𒊏 𒂵 𒀜
(j)𒈗𒂗 𒄿 𒅖 𒌅 𒊏 𒄠
(k) 𒀀 𒈾 𒋗 𒀀 𒅆 𒅎 𒀀 𒊭 𒀜 𒁕𒅈
(l)𒈾 𒊏𒌈 𒀭 𒉌 𒀀 𒌈 𒊏 𒀊 𒊭

(m) 𒀀 𒈾 𒆪 𒌌 𒀜 𒁀 𒆷 𒀸 𒋗 𒉡 𒋾
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(n)𒀝 𒆷 𒄠 𒋫 𒋫 𒀊 𒁀𒇷 𒉌 𒀀 𒅆 𒅎
(o) 𒀸 𒋫 𒉺 𒅈 𒆠 𒅎
(p) 𒀭 𒉡 𒁴 𒉌 𒅖 𒋫 𒉺 𒅈 𒆠 𒈾 𒅆 𒅎
(q)𒈗𒄿𒈾 𒂍 𒃲𒇷𒅎𒊏 𒁉𒅎 𒋗 𒀀 𒋾



Luku 9

Heikot verbit I

9.1. Yleistä

Kaikilla tähän asti esiintyneillä verbeillä kolme juuriradikaalia näkyvät kaikissa
muodoissa – muutamia assimilaatiotapauksia lukuunottamatta. Tällaisia verbejä
kutsutaan vahvoiksi verbeiksi. Akkadissa on kuitenkin suuri joukko verbejä, joi-
den muodoissa kaikki radikaalit eivät näy; näitä puolestaan kutsutaan heikoiksi
verbeiksi.

Verbi on heikko, jos jokin sen radikaaleista on ↩, n, w tai j. Nämä äänteet ovat
kadonneet monesta ympäristöstä ja jättäneet jälkeensä vokaaleja ja vokaalimuu-
toksia.

Heikot verbit luokitellaan sen mukaan, mikä kolmesta radikaalista on heikko. Tässä
kirjassa heikkoja verbejä merkitään siten, että roomalainen numero kertoo kyseessä
olevan radikaalin (I = ensimmäinen jne.) ja äänne heikon radikaalin. Esimerkiksi:
I-n, II-w, III-j. Nämä voidaan lukea suomeksi esimerkiksi ”yksi-n/ensimmäinen-
n/alusta-n”, ”kaksi-w/toinen-w/keskeltä-w” ja ”kolme-j/kolmas-j/lopusta-j.”

Ennen heikkojen verbien opiskelua on syytä tutustua muutamiin akkadissa ta-
pahtuneisiin äänteenmuutoksiin. Kaikkia tapauksia ei tarvitse osata ulkoa, mutta
niiden tunteminen auttaa ymmärtämään heikkojen verbien muotoja. Heikot verbit
voivat tuntua hankalilta tai epäsäännöllisiltä, mutta ne voidaan selittää muuta-
mien yksinkertaisten äänteenmuutosten avulla. Äänteenmuutokset löydät luvus-
ta A.1.

↩-verbejä on kahdenlaisia: sellaisia, joissa on aiemmin ollut faryngaali (*ḥ, *↪), ja
sellaisia joissa on ollu laryngaali (*↩, *h). Muinainen faryngaali aiheuttaa muu-
toksen a > e, ja näillä verbeillä lähes kaikkien a-vokaalien tilalla on e. Tässä
kutsutaan faryngaaliverbejä e-ryhmäksi (merkitään esim. I-e) ja laryngaaliverbejä
a-ryhmäksi (esim. I-a).
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Myös verbit, joiden ensimmäinen radikaali on n, ovat heikkoja, mutta niiden suh-
teellisen yksinkertaisuuden vuoksi ne on käsitelty vahvan verbin yhteydessä.

9.2. Lopusta heikot verbit

Lopusta heikoilla verbeillä heikkoa radikaalia vastaava vokaali (↩ : a tai e, w :
u, j : i) toimii vartalovokaalina kaikissa muodoissa. Itse konsonanttiradikaali ei
näy missään muodossa. Verbimuodot muodostetaan periaatteessa samalla kaavalla
vahvojen verbien kanssa, mutta muodon lopussa tapahtuu muutoksia sen mukaan,
millainen pääte verbivartaloon liitetään. Erilaisia tapauksia on kolme.

1. Verbimuodot, joihin ei liity päätettä, loppuvat vartalovokaaliin. Tällaisia
muotoja ovat esimerkiksi kaikki yksikön kolmannen persoonan muodot: ikla
’hän pidätti’ (juuresta kl↩), išemme ’hän kuulee’ (šm↪), imtanu ’hän on laske-
nut’ (mnw), inaddi ’hän heittää’ (ndj). Huomaa että kadonneen radikaalin
voi näissä muodoissa tunnistaa vokaalin perusteella.
Samoin tapahtuu statiivissa yksikön kolmannen persoonan maskuliinimuo-
doilla (kaava parvs): kali, šemi, mani ja nadi. Näissä muodoissa näkyvä vo-
kaali saadaan verbaaliadjektiivin kaavasta; se ei siis liity heikkoon radikaa-
liin, jota ei voi nyt tunnistaa.

2. Jos muotoon liittyy jokin vokaalilla alkava pääte, tämä vokaali supistuu
yhteen vartalovokaalin kanssa. Vokaalien supistumissäännöt on kuvattu tar-
kemmin luvussa A.1.1. Edelliset esimerkit olisivat monikon kolmannen per-
soonan maskuliinissa iklû, išemmû, imtanû ja inaddû. Statiivimuodot olisivat
monikossa kalû, šemû, manû ja nadû. Kuten huomataan, alkuperäisen radi-
kaalin ilmaisevaa vartalovokaalia ei näissä tapauksissa näy.

3. Jos muotoon liittyy konsonantilla alkava pääte, vartalovokaali pitenee. Esi-
merkiksi verbaaliadjektiivin feminiinimuodot ovat edellisillä verbeillä kalī-
tum, šemītum, manītum ja nadītum. Myös akkusatiivi- ja datiivisuffiksit pi-
dentävät vokalin, esimerkiksi: iklāšu ’hän otti hänet (m.) kiinni’, anaddīša
’heitin sen (f.)’.

III-e-verbeillä vartalovokaali e aiheuttaa vokaaliharmonian (luku A.1.1), jonka seu-
rauksena kaikki sanan a-vokaalit muuttuvat e:ksi. Poikkeuksena on pääte -ā, joka
säilyy. Esimerkiksi išemme ’hän kuulee’, ešemme (< *ašamme) ’minä kuulen’,
tešemmeā (< *tašammeā) ’te kuulette’.
Lopusta heikkojen verbien infinitiivi (kaava parāsum) muodostuu samaan tapaan
kohdan 2. tapausten kanssa. Muodon lopussa näkyy radikaalista riippumatta vain -
ûm, jolloin edellisten verbien infinitiivit ovat kalûm, šemûm, manûm ja nadûm.
Sanastoissa myös heikot verbit annetaan infinitiivin alla. Infinitiivin perässä kerro-
tut vartalovokaalit paljastavat heikon radikaalin, esim. nadûm (i/i) → ndj.
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Seuraavassa taulukossa on tämän luvun esimerkkiverbien kalûm, šemûm, manûm
ja nadûm preesenstaivutus kaikissa persoonissa.

kalûm šemûm manûm nadûm

yks.

3 mask. ikalla išemme imannu inaddi3 fem.
2 mask. takalla tešemme tamannu tanaddi
2 fem. takallî tešemmî tamannî tanaddî
1 akalla ešemme amannu anaddi

mon.

3 mask. ikallû išemmû imannû inaddû
3 fem. ikallâ išemmeā imannâ inaddiā
2 mask. takallâ tešemmeā tamannâ tanaddiā2 fem.
1 nikalla nišemme nimannu ninaddi

Taulukko 9.1 Lopusta heikkojen verbien preesenstaivutus.

Perfektissä yksikön kolmannen persoonan muodot ovat iktala, išteme, imtanu ja
ittadi (< *intadi); preteritissä ikla, išme, imnu ja iddi (< *indi).

9.3. Sanasto
*abbuttum orjan tukkalaite
aḫum veli; käsivarsi
bašûm (i/i) olla olemassa
ḫadûm (u/u) olla onnellinen, iloita (jostakin: ina tai ana)
ḫarrānum tie, sotaretki
ḫubullum velka
ḫulqum (ḫuluq-) kadonnut omaisuus
kalûm (a/a) pidättää
leqûm (e/e) ottaa
lišānum kieli
malûm (a/a) olla täynnä, täyttyä (jotakin, jollakin: akkusatiivi)
manûm (u/u) laskea, lukea johonkin joukkoon
mārūtum pojan asema (ana mārūtim leqûm ’adoptoida’)
mû (mon., gen. mê) vesi
nadûm (i/i) heittää, jättää (aḫam nadûm ’olla huolimaton’)
nakrum (nakir-) vihollinen
qabûm (i/i) sanoa
petûm (e/e) avata
redûm (i/i) viedä, johdattaa
ṣābum joukko, armeija
ṣērum tasanko
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*ṣibtum korko
šattum (šanat-) vuosi
šemûm (e/e) kuulla
šinnum (šinni) hammas

9.4. Tehtäviä

1. Anna seuraavista verbeistä infinitiivi sekä yksikön kolmannen persoonan
muodot kaikissa aikamuodoissa (esim. štj ’juoda’: šatûm, išatti, ištati, išti):

(a) mnw ’laskea’
(b) rd↪ ’johdattaa’
(c) bnj ’rakentaa’
(d) ṭḫ↪ ’olla lähellä, lähestyä’
(e) zkw ’olla puhdas, puhdistua’
(f) tm↩ ’vannoa’

(g) pt↪ ’avata’
(h) ḫdw ’olla iloinen, iloita’
(i) ml↩ ’olla täynnä, täyttyä’
(j) rbj ’olla suuri, kasvaa’
(k) šnj ’toistaa’
(l) kl↩ ’pidättää’

2. Analysoi verbimuoto.
(a) nipte
(b) addi
(c) tamtala
(d) iqabbû
(e) irtaqi

(f) imnâ
(g) teštemeā
(h) irdi
(i) tanaššî
(j) akla

(k) ittadiā
(l) iḫeppe

(m) nitebbe
(n) ibši
(o) tatammâ

3. Käännä:

(a) nakrum ṣābī ina ḫarrānim imnu
(b) makkūram aṣabbat-ma libbaka u libbī ina šuāti iḫaddû
(c) bēlessa ana kaspim ul inaddišši abbuttam išakkanšim-ma itti amātim

imannūši
(d) ana ēkallim ireddīšu
(e) uznī petiat-ma ul išemme
(f) amtam aḫātni iklā-ma ana aḫīni iddin
(g) bēl ḫulqim ḫuluqšu ileqqe
(h) aḫšu iddī-ma eqlam lā iptete
(i) awīlum ṣeḫram ina mêšu ana mārūtim ilqe
(j) šumma mārum ana abim ū ummim ”ul abī atta ul ummī atti” iqtabi

lišānšu inakkisū (CH §192, muutoksin)
(k) šumma awīlum lū wardam lū amtam ḫalqam ina ṣērim iṣbat-ma ana

bēlīšu irtediaššu kaspam bēl wardim inaddiššum (CH §17, muutoksin)
(l) šumma awīlum ḫubullum elīšu ibaššī-ma eqelšu Adad irtaḫiṣ ṣibtam ša

šattim šuāti ul inaddin (CH §48, osa)
(m) šumma awīlum šinni awīlim meḫrīšu ittadi sinnašu inaddû (CH §200)
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9.5. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒄷 ḫu
𒋳 šum
𒌝 um
𒄴 aḫ, iḫ, eḫ
𒋼 te, ṭe4
𒊮 šà = libbum ’sydän’

(a.šà = eqlum ’pelto’)
𒈪 mi
𒈨 me
𒄩 ḫa
𒅁 ib, ip, eb, ep
𒅅 ig, ik, iq

Sanan lopussa olevat lyhyet ja pitkät (ā) vokaalit kirjoitetaan pääsääntöisesti
vain yhdellä merkillä, esimerkiksi imnu ’hän laski’: im-nu, išmeā ’he (f.) kuuli-
vat’: iš-me-a. Yksitavuiset pitkään vokaaliin päättyvät sanat voidaan kirjoittaa
myös ylimääräisellä vokaalimerkillä, esimerkiksi kieltosana lā: la tai la-a.
Ylipitkään vokaaliin (â) päättyvät sanat kirjoitetaan lähes aina ylimääräisellä vo-
kaalimerkillä, esimerkiksi imnû ’he (m.) laskivat’: im-nu-ú; tešmî ’sinä (f.) kuulit’:
te-eš-mi-i.
Myös lyhyellä vokaalilla alkavat yksitavuiset sanat kirjoitetaan usein ylimääräisellä
vokaalimerkillä, esimerkiksi kieltosana ul kirjoitetaan yleensä ú-ul.
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Tehtävä

1. Lue seuraavat verbimuodot ja lauseet.

(a)𒅅 𒋫 𒆷
𒋫 𒀝 𒆷 𒀀
𒉌 𒅗 𒀠 𒆷 𒋗

(b) 𒅖 𒈨
𒋼 𒊺 𒅎 𒈨
𒉌 𒅖 𒋼 𒈨

(c) 𒀀 𒈾 𒀜 𒁲
𒀉 𒁲
𒋫 𒀜 𒋫 𒁲 𒄿

(d) 𒋫 𒄠 𒉡 𒌑
𒉌 𒅎 𒋫 𒉡
𒄿 𒈠 𒀭 𒉡

(e) 𒄴 𒁺
𒋫 𒄴 𒋫 𒁺
𒉌 𒄩 𒀜 𒁺

(f) 𒄿 𒁀 𒀸 𒅆
𒅁 𒋗 𒌑
𒄿 𒁀 𒀸 𒅆 𒀀

(g) 𒂗 𒄷𒌌𒆠𒅎𒄷𒌌𒂵𒄠 𒋗 𒀀𒋾 𒌑𒌌 𒄿
𒇷 𒆠

(h)𒋳𒈠 𒀀 𒉿𒈝 𒄴 𒋗𒀉𒁲𒈠 𒀀𒊮𒆷𒅁𒋼 𒋼
(i)𒋳𒈠𒌉 𒀀𒈾 𒀀𒁉𒅎𒅇𒌝𒈪𒅎𒌑𒌌𒀀
𒁉𒀜𒋫𒌑𒌌𒌝𒈪𒀜𒋾𒅅𒋫𒁉𒊮𒌝
𒈪 𒋗 𒌑 𒌌 𒄿 𒄩 𒀜 𒁺

(j)𒋳𒈠 𒀀 𒉿𒈝𒅆𒅔𒉌 𒀀 𒉿 𒅆 𒈨 𒄴 𒊑 𒋗𒀉𒋫
𒁲 𒅆 𒅔 𒈾 𒋗 𒄿 𒈾 𒀜 𒁺 𒌑
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Heikot verbit II

10.1. Alusta heikot verbit

Lopusta heikoilla verbeillä, joita käsiteltiin edellisessä luvussa, verbimuoto on alus-
ta aivan normaali, ja eroaa vahvan verbin muodoista vain lopussa. Alusta heikoilla
verbeillä tilanne on odotetusti päinvastainen: muodon loppu on kuten vahvalla ver-
billä, mutta alussa tapahtuu muutoksia. Alusta heikoilla verbeillä vartalovokaalit
toimivat aivan normaalisti, toisin kuin lopusta heikoilla verbeillä.
Muodot voidaan pääsääntöisesti johtaa luvussa A.1 esitettyjen äänteenmuutos-
ten avulla. Seuraavassa esitellään näiden muotojen erityispiirteitä. Esimerkkeinä
annetaan vain yksikön kolmannen persoonan muotoja, koska muut muodot voi
muodostaa suoraviivaisesti näiden tietojen avulla.

10.1.1 I-a

I-a-verbeillä (esimerkkiverbinä juuri ↩kl ’syödä’) ensimmäinen radikaali on ka-
donnut muita muutoksia aiheuttamatta infinitiivistä akālum, verbaaliadjektiivista
aklum ja statiivista akil.
Preesensissä (*i↩akkal) ensimmäinen radikaali ja sitä seuraava vokaali ovat kadon-
neet, ja jäljellä on muoto ikkal.
Perfektissä ja preteritissä edeltävä prefiksin vokaali on pidentynyt: ītakal (< *i↩takal),
īkul (< *i↩kul).

10.1.2 I-e ja I-j

I-e-verbien muodot ovat samanlaisia I-a-verbien kanssa, ainoastaan muutos a >
e on tapahtunut kaikissa muodoissa. Niinpä esimerkkiverbin epēšum (radikaalit
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*ḥpš ) muodot ovat preesensissä ippeš, perfektissä ītepeš ja preteritissä īpuš. Ver-
baaliadjektiivi on epšum ja statiivi epiš. Vartalovokaalit epēšum-verbillä ovat vo-
kaaliharmonian takia e/u.
Huomaa, että vokaaliharmonia pätee myös verbien etuliitteisiin, joissa on alkujaan
a. Sen sijaan -ā-päätteeseen harmonia ei päde. Esimerkiksi epēšum-verbin preteri-
tissä yksikön ensimmäisen persoona on ēpuš ja monikon toinen tēpušā.
I-j-verbit ovat sulautuneet yhteen I-e-verbien kanssa lähes kaikissa muodoissa, eikä
niitä tässä vaiheessa tarvitse osata erottaa I-e-verbeistä.

10.1.3 I-w

Sanan alussa w ei ole kadonnut; jo tuttuja sanoja ovat esimerkiksi wardum ja warka.
Myös I-w-verbien infinitiivissä radikaali säilyy: warāqum ’olla vihreä’, wašābum
’istua’.
I-w-verbit jakautuvat kahteen ryhmään sen mukaan, onko verbi adjektiivinen (ku-
ten warāqum) vai aktiivinen (kuten wašābum). Adjektiiviverbit taipuvat infini-
tiiviä, verbaaliadjektiivia (warqum) ja statiivia (waruq) lukuunottamatta samalla
tavalla kuin I-j-verbit.
Aktiiviset I-w-verbit taipuvat omalla tavallaan. Ne ovat poikkeuksellisia myös var-
talovokaaliensa suhteen: yhdessä alākum-verbin (ks. seuraava alaluku) kanssa ne
muodostavat a/i-luokan.
Preesensissä muoto on uššab (< *iwaššab), perfektissä ittašab (< *iwtašab, poik-
keuksellinen assimilaatio) ja preterissä ušib (< *iwšib). Näillä verbeillä yksikön
kolmannella ja ensimmäisellä persoonalla on poikkeuksellisesti sama muoto kaikis-
sa aikamuodoissa. Verbaaliadjektiivissa ja statiivissa w säilyy, muodot ovat sään-
nönmukaisesti wašbum ja wašib.

10.1.4 Verbi alākum

Verbillä alākum ’mennä’ on epäsäännöllisiä muotoja. Preesensissä muoto on sään-
nöllisesti illak kuten muillakin I-a-verbeillä. Perfektissä ja preteritissä se kuitenkin
käyttäytyy kuin I-n-verbi, ja muodot ovat ittalak ja illik. Verbi myös kuuluu a/i-
vokaaliluokkaan.
Babyloniassa ei ole erillisiä ’mennä’- ja ’tulla’-verbejä; niiden sijaan käytetään vain
verbiä alākum. Ventiivin kanssa esiintyessään ’tulla’ on usein paras alākum-verbin
vastine, ilman ventiiviä puolestaan ’mennä’. Esimerkiksi ana ālim illak ’hän menee
kaupunkiin’, ana ālim illakam ’hän tulee kaupunkiin’.
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10.2. Keskeltä heikot verbit

Keskeltä heikkojen verbien infinitiivimuodoissa on pitkä ā tai â – II-e-verbeillä
kuitenkin ê. Esimerkkiverbeinä ovat šâlum (š↩l) ’kysyä’, bêlum (b↪l) ’hallita’, kânum
(kwn) ’olla vakaa, vahvistua’ ja diānum (djn) ’tuomita’.
Useimmissa muodoissa keskeltä heikoilla verbeillä on ensimmäisen ja kolmannen
radikaalin välissä pelkkä heikkoa radikaalia vastaava pitkä vokaali (↩ : ā, ↪ : ē, w :
ū, j : ī ). Tämä vokaali toimii vartalovokaalina.
Näin on kaikilla verbityypeillä perfektissä ja preteritissä: ištāl, išāl; ibtēl, ibēl; iktūn,
ikūn; iddīn, idīn. Perfektin -ta-tunnuksesta näkyy keskeltä heikoilla verbeillä pelk-
kä -t-; -a- on supistunut yhteen vartalovokaalin kanssa. Perfekti ja preteriti eroavat
toisistaan vain tämän -t-:n osalta.
Preesensissä verbivartalon muoto riippuu siitä, seuraako sitä vokaalinen pääte (ku-
ten persoonapäätteet ā, ī tai ū). Jos päätettä ei ole (esim. yksikön kolmannessa
persoonassa), muodot ovat išâl, ibêl, ikân ja idīan. Samaan tapaan kuten infinitii-
vin muodoissa, II-a- ja II-w-verbejä ei pysty tästä erottamaan. Huomaa, että II-a-
ja II-e-verbeillä preesens ja preteriti eroavat vain vokaalin pituudessa: preesensissä
on ylipitkä vokaali (esim. išâl), preteritissä pitkä (išāl).
Jos keskeltä heikon verbin preesensmuotoon liittyy vokaalinen pääte (esim. moni-
kon kolmannen persoonan maskuliinin -ū), vartalossa on radikaalia vastaava vo-
kaali lyhyenä, ja tämän lisäksi kolmas radikaali on kahdentunut. Muodot ovat siis
išallū, ibellū, ikunnū ja idinnū.
Verbaaliadjektiivin vartalossa on pitkä vokaali, joka II-a-verbeillä on ā ja II-e-
verbeillä ē. II-w- ja II-j-verbeillä vokaali voi olla ī tai ā. Näillä verbeillä adjektiivi
annetaan sanastossa. Adjektiivin päätteitä lisättäessä ei tapahdu mitään muutok-
sia, esimerkiksi kīn-um, verbistä kânum.
Heikkojen verbien luokka on kerrottu sanastossa, siis esimerkiksi kânum (II-w)
’vahvistua’.



62 Babylonian peruskurssi

10.3. Yhteenveto

Seuraavaan taulukkoon on koottu esimerkkiverbin muodot jokaisesta heikkojen
verbien luokasta.

luokka juuri infinitiivi preesens perfekti preteriti statiivi
vahva prs parāsum iparras iptaras iprus paris
I-a ↩kl akālum ikkal ītakal īkul akil
I-e ↪pš epēšum ippeš ītepeš īpuš epiš
I-w (akt.) wšb wašābum uššab ittašab ušib wašib
I-w (adj.) wrq warāqum irriq īteriq īriq waruq
I-j jnq enēqum inniq īteniq īniq eniq
II-a š↩l šâlum išâl ištāl išāl ša↩il
II-e b↪l bêlum ibêl ibtēl ibēl bēl
II-w kwn kânum ikân iktūn ikūn kīn
II-j djn diānum idīan iddīn idīn dīn
III-a kl↩ kalûm ikalla iktala ikla kali
III-e šm↪ šemûm išemme išteme išme šemi
III-w mnw manûm imannu imtanu imnu manu
III-j ndj nadûm inaddi ittadi iddi nadi

Taulukko 10.1 Heikkojen verbien muodot.

10.4. Sanasto
agārum (a/u) vuokrata
alākum (epäs.) mennä, (ventiivin kanssa) tulla
amārum (a/u) nähdä
balum ilman
dajjānum tuomari
diānum tuomita (dīnam diānum ’jakaa oikeutta’
dīnum oikeustapaus, tuomio
epēšum (e/u) tehdä, rakentaa
erēšum (i/i) viljellä
kânum (II-w) olla vakaa, pysyä, vahvistua
mādiš paljon, kovasti
mâtum (II-w) kuolla
nazāqum (i/i) olla huolissaan
nēšum leijona
nīšum vala
pagrum (pagar-) keho
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pûm (pī,
mon. fem. pâtum)

suu, sana, puhe, käsky

riābum korvata
riksum (mon. fem.) sopimus
ṣubātum vaate
šâmum (II-a) ostaa
šībum todistaja
šīmtum kohtalo (ana šīmtim alākum ’kuolla’)
ṭênum jauhaa
walādum (a/i) synnyttää
wašābum (a/i) istua
zakārum (a/u) vannoa

10.5. Tehtäviä

1. Anna seuraavista verbeistä infinitiivi sekä yksikön kolmannen persoonan
muodot kaikissa aikamuodoissa (esim. ↩kl ’syödä’: akālum, ikkal, ītakal, īkul,
akil).
(a) wrd (a/i) ’laskeutua’
(b) ↪rb (u/u) ’mennä sisään’
(c) ↪rš (e/u) ’viljellä’
(d) ↩mr (a/u) ’nähdä’
(e) ↩rk (i/i) ’olla pitkä’

(f) wld (a/i) ’synnyttää’
(g) ↩ḫz (a/u) ’ottaa, tarttua’
(h) ↪dš (i/i) ’olla uusi’
(i) wṣb (a/i) ’kulkea ohi’
(j) wrq (i/i) ’olla vihreä’

(k) dwk ’tappaa’
(l) twr ’palata’

(m) djn ’tuomita’
(n) š↩m ’ostaa’

(o) ṭ↪n ’jauhaa’
(p) r↩m ’rakastaa’
(q) rjb ’korvata’
(r) n↪r ’lyödä’

2. Tunnista verbin infinitiivi ja aikamuoto.
(a) iḫīr ’valita’
(b) itâr ’palata’
(c) izūz ’jakaa’
(d) iḫtīṭ ’tarkastaa’
(e) ittarad ’laskeutua’
(f) ulid ’synnyttää’
(g) iqīap ’uskoa’
(h) uṣṣab ’lisätä’

(i) idīn ’tuomita’
(j) ippeš ’tehdä’
(k) ubbal ’kantaa’
(l) ītemed ’nojata’

(m) inīal ’maata’
(n) ītapal ’maksaa’
(o) iktūn ’olla vakaa’
(p) iṭēn ’jauhaa’

3. Käännä.
(a) dajjānum dīnam idīn
(b) šarrum ina šīmtim ittalak



64 Babylonian peruskurssi

(c) šumma errēšum eqlam īgur-ma lā īteriš kaspam ana bēl eqlim inaddin
(d) sinništum māram ulid-ma ṣubātam ana pagrīšu ītepeš
(e) anāku ušbam-ma pī bēlīja ešemme
(f) ṣubāt awīlim ina pagrīšu lā ikân
(g) ana Bābilim allikam-ma ul āmurki mādiš azziq
(h) bītam ēpuš-ma aḫī addi. bītam tašām-ma bītum imtaqut. ul aḫdu mā-

diš azziq-ma nīš ilim azkur-ma dajjānum iddīn. waradka u amatka
arīabakkum-ma šībū immarū.

(i) šumma awīlum lū kaspam lū ḫurāṣam lū wardam lū amtam ūlū alpam
ina qāt mār awīlim balum šībī u riksātim ištām awīlum šû šarrāq iddâk
(CH §7, muutoksin)

(j) šumma awīlum alpam īgur-ma ina ṣērim nēšum iddūkšu alpam ul irīab
(CH §244, muutoksin)

(k) šumma awīlum alpam īgur-ma ilum imḫassū-ma imtūt awīlum nīš ilim
izakkar (§249)

10.6. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒈤 maḫ maḫ (ur.maḫ = nēšum ’leijona’)
𒈬 mu
𒍑 uš
𒄞 gud = alpum ’härkä’
𒄥 gur
𒂊 e
𒍪 sú, ṣú, zu
𒅕 ir, er
𒌨 ur ur (ur.maḫ = nēšum ’leijona’)
𒍝 sà, ṣa, za

I-a- ja I-e-verbeillä preesensmuotoa (esim. ikkal) ei lähes koskaan kirjoiteta odotus-
ten mukaisesti ik-ka-al. Muoto kirjoitetaan joko ilman konsonantin kahdennusta
i-ka-al tai ylimääräisellä vokaalimerkillä i-ik-ka-al. Jos verbillä on sama var-
talovokaali preesensissä ja preteritissä (esim. erēšum (i/i)), lyhempi kirjoitustapa
i-ri-iš voidaan lukea preesensissä irriš tai preteritissä īriš.
II-a- ja II-e-verbien preesens- ja preteritimuodot kirjoitetaan usein samalla tavalla,
esimerkiksi kirjoitustapa i-ša-al voi tarkoittaa preesensmuotoa išâl tai preteri-
tiä išāl. Toisinaan preesens kuitenkin kirjoitetaan ylimääräisellä vokaalimerkillä:
i-ša-a-al.
Koska konsonanttien kahdentumista ei aina merkitä kirjoituksessa näkyviin, esi-
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merkiksi kirjoitustapa i-ku-nu voidaan lukea preesensissä ikunnū tai preteritissä
ikūnū.

Tehtävä

1. Lue seuraavat verbimuodot ja lauseet.

(a) 𒄿 𒈠𒅈
𒀀 𒋫 𒈠𒅈
𒄿 𒈬 𒌨

(b) 𒉌𒅋𒇷𒅅
𒄿𒅋𒆷 𒀝
𒀉 𒋫 𒆷 𒀝

(c)𒅎𒌅 𒌓
𒉌 𒈠 𒀀 𒀜
𒄿 𒈬 𒌅

(d) 𒂊 𒋼 𒁉 𒌍
𒂊 𒅁 𒁉 𒌍
𒋼 𒁍 𒍑

(e)𒌨 𒊏 𒀜
𒉌 𒀉 𒋫 𒊏 𒀜
𒌅 𒊑 𒀉

(f) 𒄿 𒊭 𒀀 𒄠
𒋫 𒀸 𒋫 𒄠
𒄿 𒊭 𒈠

(g) 𒄿 𒋼 𒂗
𒀉 𒋼 𒂗
𒋼 𒋼 𒈾

(h) 𒀀 𒊑 𒅁
𒉌 𒅕 𒋾 𒅁
𒄿 𒊑 𒀊

(i) 𒅕𒊑𒋳𒀀𒊮𒁀𒈝𒅆𒁉𒅇𒊑𒅅𒍝𒁴𒅖𒋫𒄠
(j)𒈗𒄀𒀉𒈠𒈝𒄿𒈾𒅆𒅎𒁴𒀉𒋫𒆷𒀝
(k) 𒍪 𒁀 𒀜 𒀀 𒉿 𒅆 𒄿 𒈾 𒉺 𒀝 𒊑 𒋗 𒅎 𒆪 𒌓
(l) 𒀀𒈾 𒆪𒍑 𒁀𒄠𒈠𒁉𒄿𒅕𒊑𒅆𒅎𒂊𒊺𒅎𒈨

(m)𒋳𒈠𒀀 𒉿𒈝𒄞𒄿𒄥𒈠𒌨𒈤𒄿𒈬𒌨𒋗𒈠
𒀉𒋫𒁀𒀠𒀀𒉿𒈝𒄞𒀀𒈾𒂗𒄞𒌑𒌌𒄿𒊑𒀊

(n)𒋳𒈠 𒀀 𒉿𒈝 𒄞 𒄿 𒄥 𒈠 𒀭 𒈨𒌍 𒅎 𒄩 𒍪 𒈠
𒅎𒌅𒌓 𒀀 𒉿𒈝𒉌𒅖𒄿 𒅆𒅇𒄩𒄠𒈬𒊏𒁉
𒄿 𒍝 𒀝 𒅗𒅈
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Luku 11

Infinitiivi ja relatiivilause

11.1. Prepositioista

Osaan prepositioista voi liittää samanmuotoisen suffiksipronominin, kuin nominiin.
Usein preposition vartalossa tapahtuu jokin muutos ennen pronominin lisäämistä.
Prepositioilla itti ja eli lopun i-vokaali pitenee, prepositio balum puolestaan liit-
tää päätteet muotoon balū-. Allaolevassa taulukossa esimerkkinä itti-prepositio eri
päätteiden kanssa.

yksikkö monikko
3 mask. ittīšu hänen (m.) kanssaan ittīšunu heidän (m.) kanssaan
3 fem. ittīša hänen (f.) kanssaan ittīšina heidän (f.) kanssaan
2 mask. ittīka sinun (m.) kanssasi ittīkunu teidän (m.) kanssanne
2 fem. ittīki sinun (f.) kanssasi ittīkina teidän (m.) kanssanne
1 ittīja minun kanssani ittīni meidän kanssamme

Taulukko 11.1 Suffiksipronominit itti-preposition kanssa.

Preposition eli perusmerkitys on ’päällä, yläpuolella’, mutta sitä käytetään myös
vertailukohdan ilmaisemiseen, esimerkiksi ēkallum eli bītim rabi ’Palatsi on suu-
rempi kuin talo’, elīka dannum anāku ’Olen sinua voimakkaampi.’

11.2. Infinitiivin käyttöä

Tähän mennessä infinitiivi (parāsum) on esiintynyt vain verbien sanakirjamuoto-
na, jota ei ole nähty varsinaisessa käytössä. Infinitiivi on yhtäältä verbi, toisaalta
nomini. Koska se on nomini, se voi esiintyä lauseessa subjektina tai objektina tai
preposition jäljessä. Tällöin se taipuu normaalin nominin tapaan sijoissa. Mui-
naisbabyloniassa yleinen infinitiivin käyttötapa on preposition ina tai ana jäljessä

67
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genetiivissä (parāsim), ja tässä vaiheessa käsitellään vain tällaisia tapauksia. Nä-
mä prepositiolausekkeet toimivat lauseessa adverbiaaleina, kuten muutkin prepo-
sitioilmaukset. Monessa yhteydessä infinitiivin voi kääntää suomeksi ”tekeminen”-
tyyppisellä substantiivilla.
Rakenne ana + infinitiivi ilmaisee tarkoitusta ja ina + infinitiivi mm. samanaikai-
suutta tai tapaa. Esimerkkejä:

• kaspam ana šaqālim iddinam ’Hän antoi minulle hopeaa punnittavaksi.’
• ṭuppam ina sanāqim išpur ’Hän lähetti savitaulun saapuessaan.’
• awīlum ina maḫāṣim imūt ’Mies kuoli lyömisestä.’

Infinitiiviin voi myös liittyä subjekti tai objekti. Subjekti ilmaistaan omsitusraken-
teella, jossa infinitiivi on omistettavan paikalla. Subjektina voi tällöin olla subs-
tantiivi tai pronomini:

• aklam ana akāl abim atabbal ’Vien leipää isäni syötäväksi.’
• ṭuppam ana amārīja išṭur ’Hän kirjoitti savitaulun luettavakseni (kirj. näh-

täväkseni).’
• ina alāk aḫātīja anazziq ’Olen huolissani sisareni menemisestä/tulemisesta.’

(Infinitiiviin ei voi liittää ventiiviä.)
• ina šalāmīja taḫdî ’Ilahduit (f.) hyvinvoinnistani.’

Objektinkin voi ilmaista tällä tavalla. Sen voi kuitenkin myös panna preposition
ja infinitiivin väliin, jolloin sekä objekti että infinitiivi ovat genetiivissä.

• ṣābam ana ṣabāt šarrāqim iṭrud ’Hän lähetti armeijan ottamaan varkaan
kiinni.’

• abī ina akāl aklim imla ’Isäni täyttyi syödessään leipää.’
• awīlum ana aššatim ezēbim pānīšu ištakan ’Mies on päättänyt jättää vai-

monsa.’
• ina aššatīšu ezēbim ul šalim ’Hän ei voi hyvin jättäessään vaimonsa.’

11.3. Subjunktiivi

Useimmissa sivulauseissa verbit saavat päätteen -u, jota kutsutaan subjunktiiviksi.
Muodon käyttö määräytyy ainoastaan lausetyypin mukaan, eikä sillä ole mitään
omaa merkitystä. Se ei myöskään liity mitenkään muissa kielissä subjunktiiviksi
kutsuttujen verbimuotojen käyttöön tai merkitykseen. Ehtolauseissa (esim. šum-
ma-partikkelilla alkavissa) subjunktiivia ei kuitenkaan käytetä.
Subjunktiivin -u-päätettä ei kuitenkaan käytetä, jos verbillä on jo jokin persoona-
pääte (-ā, -ī tai -ū) tai ventiivi (-am, -m, -nim). Tällaisissa tapauksissa subjunk-
tiivia ei voi erottaa.
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Esimerkkejä verbimuodoista ilman subjunktiivia ja subjunktiivin kanssa: iparras
: iparrasu; iptaras : iptarsu; iprus : iprusu; ippeš : ippešu; ikân : ikunnu; iddi :
iddû.
Subjunktiivin tunnus edeltää akkusatiivi- ja datiivipäätteitä ja -ma-konjunktiota.
Kuten esimerkiksi lopusta heikoilla verbeillä, näiden päätteiden lisääminen piden-
tää lyhyen -u:n. Tällöin kolmannen persoonan yksikkö ja monikko ovat saman-
muotoiset, esimerkiksi iṣbatūšu.

11.4. Relatiivilause

Sivulausetyypeistä yleisin on relatiivilause. Relatiivilauseet alkavat relatiiviprono-
minilla ša ja päättyvät subjunktiivimuotoiseen verbiin.
Relatiivilause voi määrittää mitä tahansa substantiivilla ilmaistua lauseenjäsentä,
siis subjektia, objektia, epäsuoraa objektia (kuten antamisen kohdetta) tai jota-
kin prepositiolla ilmaistua adverbiaalia. Vaikka nämä substantiivit esiintyvät eri
sijoissa, relatiivipronomini on aina taipumattomana muodossa ša.

• awīlum ša wardam imḫaṣu imūt ’Mies, joka löi orjaa, kuoli.’
• awīlum wardam ša kaspam išriqu ana ēkallim iṭrud ’Mies lähetti palatsiin

orjan, joka varasti hopeaa.’
• awīlum kaspam ana wardim ša iḫliqu ul iddin ’Mies ei antanut hopeaa orjalle,

joka pakeni.’
Useimmissa sellaisissa tapauksissa, joissa relatiivipronomini taipuisi suomessa (jon-
ka, jota, ...), korrelaattiin (sanaan jota relatiivilause määrittää) viitataan relatii-
vilauseessa pronominilla seuraavaan tapaan:

• awīlum ša warassu imḫaṣu ’mies, jonka orja löi’
• awīlum ša warassu amḫaṣu ’mies, jonka orjaa löin’
• awīlum ša amḫaṣūšu ’mies, jota löin’
• awīlum ša bītum elīšu imqutu ’mies, jonka päälle talo sortui’
• awīlum ša aklum ina qātīšu ’mies, jonka kädessä leipä on’ (Relatiivilause voi

myös olla verbitön.)
Relatiivilauseella ei tarvitse olla näkyvissä olevaa korrelaattia. Tällöin relatiivipro-
nominin merkitys on ”se, joka/jota”:

• ša šarrum imḫaṣu imūt ’Se, jota kuningas löi, kuoli.’
• ša šarram imḫaṣu imūt ’Se, joka löi kuningasta, kuoli.’
• ša ina ṣibittim imūt ’Se, joka on/oli vankilassa, kuoli.’
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Relatiivilausen kieltopartikkeli on aina lā:
• wardam ša kaspam lā išriqu ul amaḫḫaṣ ’En lyönyt orjaa, joka ei varastanut

hopeaa.’
• aklam ša abī lā īkulu akkal ’Syön leipää, jota isäni ei syönyt.’
• narûm ša lā ina libbi ālim imqut ’Steela, joka ei ole/ollut kaupungin keskus-

tassa, kaatui.’
Esimerkkejä relatiivilauseista, joissa subjunktiivia ei merkitä (ks. sääntö yltä):

• wardū ša iḫliqū ul aṣabbat ’En ota kiinni orjia, jotka pakenivat.’
• aklam ša tākulī ul āmur ’En nähnyt leipää, jonka söit (f.).’ (Mutta aklam ša

tākulu ul āmur ’En nähnyt leipää, jonka söit (m.).’)
• mārum ša abūšu illikam imraṣ ’Poika, jonka isä tuli tänne, sairastui.’

11.5. Sanasto
aḫāzum (a/u) ottaa, ottaa vaimoksi
awātum (mon. awâtum) sana, oikeustapaus (awātam šakānum ’määrätä’)
erēbum (u/u) mennä sisään
magārum (a/u) sallia (jnk (akk.) tehdä jtk (akk.), esim. māram amag-

garšu ’sallin pojan tehdä sen’), hyväksyä, suostua (teke-
mään jtk: ana + inf., esim. ana kaspim šaqālim amaggar
’suostun punnitsemaan hopeaa’)

mīšarum oikeus
nadītum nadītum
narûm steela
pānum etuosa, monikossa kasvot (pānī šakānum ’päättää tehdä

jtk (ana + inf.)’, subjekti ilmaistaan myös pānī -sanaan
liitetyllä omistuspäätteellä (esim. pānīka taškun ’sinä (m.)
päätit’)

šaqālum (a/u) punnita
šugītum šugītum
šurqum varastettu omaisuus
uštabši hän on antanut, engl. s/he has provided

11.6. Tehtäviä

1. Käännä:
(a) ina nazāqīja tanazziq
(b) ana lamādīka ašṭurakkum
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(c) ana erēš eqlim tamtagar
(d) šarrum ina šakān awātim iḫaddu
(e) ina ḫalāq šulmim imraṣā
(f) šarrāqum ina šarāqim iṣṣabtū
(g) bītum ša tēpušu damiq
(h) ina ūmim ša ālam takšudu
(i) eli šadîm ša ina ḫarrān šarrim nīmuru
(j) kīma šarrāqim ša aklû atta
(k) dajjānum ša dīn-šu lā amgur dīnam šaniam ūmam idiān
(l) ša taqabbû īnī ul imḫur

(m) bēlum ša eqelšu u bīssu iṣbatu
(n) bēlum ša eqelšu u bīssu aṣbatu
(o) awât mīšarim ša ina narîm ašṭuru
(p) sinništum ša abūša ṭuppam išrukūšim
(q) šarrum ša mīšaram iškunu
(r) šumma awīlum makkūr ilim ū ēkallim išriq awīlum šû iddâk u ša šurqam

ina qātīšu imḫuru iddâk (CH §6)
(s) šumma awīlum lēt awīlim ša elīšu rabû imtaḫaṣ ina puḫrim imaḫḫaṣū

(CH §202, muutoksin)
(t) šumma awīlum nadītam īḫuz-ma nadītum šî amtam ana mutīša iddin-

ma mārī uštabši awīlum šû ana šugītim aḫāzim pānīšu ištakan awīlam
šuāti ul imaggarūšu šugītam ul iḫḫaz (CH §144)

(u) šumma sinništum ša mārūša ṣeḫrū ana bītim šanîm erēbim pānīša
ištakan balum dajjānī ul irrub (CH §177, alku)
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11.7. Merkkejä

Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒄖 gu
𒊩𒌆 nin nin = bēltum ’valtiatar’

Huomaa, että subjunktiivia ei yleensä voi erottaa monikon kolmannen persoonan
maskuliinin päättestä, jolloin esimerkiksi iš-ku-nu voidaan lukea iškunu tai iš-
kunū. Yhdistelmät ajja, ajji ja ajju kirjoitetaan usein a-a.

1. Lue.
(a) 𒌉𒊩 𒄿 𒄿 𒈾 𒆷 𒈠 𒁲 𒅎 𒌑 𒅆 𒅁
(b) 𒀀 𒈾 𒀝𒇷𒅎𒈾 𒁕 𒉌 𒅎 𒅕 𒊒 𒌒
(c)𒄞 𒄿 𒈾 𒁾 𒊭 𒁕 𒊑 𒄿𒀀 𒄴 𒇷𒅅
(d) 𒀀 𒈾 𒊭 𒉺 𒅈 𒁾 𒉺 𒉌 𒆠 𒋫 𒀸 𒋫 𒀝 𒉌
(e) 𒀀 𒈾 𒈠 𒄩 𒊍 𒀵 𒉌 𒌑 𒌌 𒀜 𒋫 𒆷 𒀝
(f)𒌅 𒌒 𒁍 𒌝 𒊭 𒅖 𒌅 𒊒
(g)𒌅 𒌒 𒁍 𒌝 𒊭 𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒅆 𒀸 𒌅 𒊒
(h) 𒁁 𒈝 𒊭𒌅 𒌒 𒉺 𒄠 𒅖 𒌅 𒊒
(i)𒁕 𒀀 𒀀 𒉡 𒌝 𒊭 𒌅 𒌒 𒉺 𒋗 𒅖 𒌅 𒊒
(j)𒁕 𒀀 𒀀 𒉡 𒌝 𒊭 𒌅 𒌒 𒉺 𒋗 𒀸 𒌅 𒊒
(k) 𒊭𒅈 𒊏 𒆪 𒌝 𒊭 𒀸 𒌅 𒊒 𒋳
(l)𒀵 𒊭 𒀉 𒋾 𒋗 𒉡 𒍑 𒊭 𒁍

(m) 𒅆 𒁍 𒊭 𒁲 𒉌 𒄿 𒈬 𒊒
(n) 𒂗𒅇𒊩𒌆𒊭𒂊𒇷𒀵𒋗𒉡𒊏𒁍𒌑𒄞𒄿𒄖𒊒
(o)𒄞𒅗𒊭𒁀𒈝𒂗𒋗𒅋𒆷𒅗𒄠𒌑𒌌𒀀𒄖𒌨
(p)𒋳𒈠𒀀 𒉿𒈝𒈠𒀝𒆪𒌨𒀭𒅇𒂍𒃲 𒀀𒈾𒆬
𒌓𒈾𒁕𒉌𒅎𒌑𒌌𒄿𒊭𒄠𒈠𒅖𒋫𒊑𒅅
𒀀 𒉿𒈝𒋗𒌑𒀉𒁕𒀝𒅇𒊭𒋗𒌨𒂵𒄠𒄿𒈾
𒂵𒋾𒋗𒅎𒄷𒊒 𒄿𒈾𒁍𒄴𒊑𒅎𒀉𒁕𒀝

(q)𒋳𒈠𒀀 𒉿𒈝𒇷𒂊𒀉𒀀 𒉿 𒅆𒊭 𒂊𒇷𒋗𒅗
𒀊𒌅𒅎𒋫𒄩𒊍𒄿𒈾𒊮 𒀀 𒅆 𒄿𒈠𒄴 𒄩 𒍪



Luku 12

Duaali, interrogatiivit,
indefiniitit

12.1. E-verbit

Heikkojen e-verbien lisäksi babyloniassa on muutamia muita verbejä, joiden muo-
doissa a:n tilalla on e. Useimpien toisena tai kolmantena radikaalina on r, mutta
joukkoon mahtuu myös epäsäännöllisesti e:llisiä muotoja. Nämä verbit kuuluvat
(i/i)-luokkaan, mutta myös vartalovokaalina esiintyy toisinaan e. Toisinaan näistä
verbeistä kuitenkin esiintyy muotoja, joissa vokaalit ovat säännölliset, eikä e:tä
näy. Yleisimmät tällaiset verbit ovat

• lemēnum ’olla paha, tulla pahaksi’, esim. verbaaliadjektiivi lemnum ’paha’
• qerēbum ’lähestyä’, iqtereb ’hän on lähestynyt’
• ṣeḫērum ’olla pieni, pienentyä’, iṣeḫḫerū ’he/ne (m.) pienenevät’
• šebērum ’rikkoa, murtaa’, ištebir ’hän on rikkonut’

12.2. Duaali

Akkadin substantiivit taipuvat yksikön ja monikon lisäksi myös duaalissa. Duaalia
käytetään, kun puhutaan kahdesta asiasta, mutta sen käyttö on lähinnä rajattu
luonnostaan pareina esiintyviin asioihin, kuten tiettyihin ruumiinosiin.
Monikon tapaan duaalissa on kaksi sijaa: nominatiivi ja genetiivi-akkusatiivi. Mas-
kuliineilla ja feminiinillä ei ole eriäviä duaalin päätteitä. Nominatiivin tunnus on
-ān ja genetiivi-akkusatiivin -īn. Esimerkiksi īnān, īnīn (sanasta īnum ’silmä’). Jos
duaalissa olevassa sanassa on feminiinin (a)t-tunnus, duaalin pääte liitetään sen
jälkeen, esim. šarratān ’kaksi kuningatarta’.
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Status constructus -muodossa duaalista katoaa -n. Sijataivutuksen vokaalit jää-
vät näkyviin, kuten monikossa: īnā wardim ’orjan silmät’, ina īnī wardim ’orjan
silmissä’.

Omistuspäätteet voi liittää status constructus -muotoon suoraan: īnāja ’minun sil-
mäni’. Genetiivi-akkusatiiviin liitettäessä muoto on sama yksikön genetiivin kans-
sa: ina qātīša ’hänen (f.) kädessään/käsissään’.

Duaalia ei ole adjektiiveilla, pronomineilla tai verbeillä. Jos duaaliseen substantii-
viin viitataan jollakin muulla sanalla, käytetään feminiinin monikkomuotoa. Esi-
merkiksi īnān rabiātum ’suuret silmät’, īnāja ul iṭṭulā ’silmäni eivät nähneet’.

Duaalin nominatiivin ā ei muutu vokaaliharmonian (luku A.1.1) seurauksena ē :ksi:
šēpān ’jalat’.

12.3. Kysymyslauseet

Kysymyspronomineja babyloniassa on kaksi, mannum ’kuka?’ viittaa ihmisiin ja
mīnum ’mikä?’ asioihin. Näitä voi käyttää lauseessa subjektina, objektina tai pre-
position tai toisen nominin jäljessä. Nämä pronominit taipuvat vain sijoissa, ei-
vät suvussa tai luvussa. Hyvin tavallinen mīnum-sanan käyttö on ana-preposition
jäljessä, jolloin merkitys on ’miksi?’ (kirjaimellisesti ’mitä varten?’). Kieltosana
kysymyslauseessa on lā. Esimerkkejä:

• mannum illakam ’Kuka tuli?’

• mannam tašpur ’Kenet lähetit?’

• ana mannim išaṭṭar ’Kenelle hän kirjoittaa?’

• warad mannim atta ’Kenen orja olet?’

• mīnum imqut ’Mikä putosi?’

• mīnam ammar ’Mitä näen?’

• ana mīnim kaspam lā tašaqqal ’Miksi et punnitse hopeaa?’

Adjektiivia ajjum ’kuka?, mikä?’ käytetään englannin which-kysymyssanan tapaan
jonkin tietyn ryhmän jäsenistä puhuttaessa. Tämä adjektiivi taipuu pääsanansa
mukaan, ja voi edeltää pääsanaansa. Yksikön feminiinimuoto on epäsäännöllinen
ajjītum. Esimerkkejä:

• ajjītum amtum imraṣ ’Kuka orjattarista sairastui?’

• ana ajjim mārim bītam tēpuš ’Kenelle pojista rakensit talon?’

• īn ilātim ajjātim tamḫurā ’Keitä jumalattaria miellytit?’
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12.4. Indefiniitit

Yllä esitellyistä kysymyssanoista voi johtaa indefiniittipronomineja ja -adjektiivin
seuraavilla tavoilla.
Kysymyssanasta mannum saadaan sen vartalo man- kahdentamalla mamman (<
*manman) (usein muodossa mamma) ’joku, kuka tahansa, (kielteisessä lauseessa:)
ei kukaan’. Tämä pronomini voi määrittää substantiivia, mutta ei taivu.

• mamman ul ilammad ’Kukaan ei opiskele.’
• mamman ālam ikšud ’Joku saapui kaupunkiin.’
• bītam ana mārim mamman ul ēpuš ’En rakentanut taloa kenellekään pojalle.’

Sanaan mīnum pääte -ma lisäämällä muodostetaan taipumaton pronomini mim-
ma (< *min-ma) ’jokin, mikä tahansa, mikään’. Tämä pronomini voi määrittää
nominia olemalla sen jäljessä tai edellä. Yleinen ilmaus mimma šumšu (kirjaimelli-
sesti ’mikä tahansa sen nimi (on)’ tarkoittaa ’mitä tahansa, kaikki’. Usein mimma
esiintyy relatiivilauseen edellä: mimma ša ... ’mitä tahansa jota...’

• mimma ul aštariq ’En ole varastanut mitään.’
• eqlam mimma irriš ’Hän viljelee jotakin peltoa.’
• mimma eqlim ul irriš ’Hän ei viljele mitään peltoa.’
• šumma wardum kaspam ḫurāṣam ū mimma šumšu ištariq ’Jos orja varastaa

hopeaa, kultaa tai mitä tahansa, ...’
• wardum mimma ša išriqu iddi ’Orja jätti mitä tahansa hän varasti.’
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12.5. Sanasto
ajjum (f. ajjītum) mikä? (jstk joukosta)
eṣemtum (eṣemti) luu
iṣum (mon. iṣṣū) puu
*labiānum kaulajänne
lemēnum (i/i) olla paha
lemuttum pahuus
mamma(n) joku, kuka tahansa, (ei) kukaan
mannum kuka?
maṣṣarūtum säilytys
mimma jokin, mikä tahansa, (ei) mikään; mimma šumšu ’mitä

tahansa’
mīnum mikä?
qerēbum (i/i) lähestyä
râmum (II-a) rakastaa
šatûm (i/i) juoda
šebērum (i/i) rikkoa, murtaa
šēpum jalka
târum (II-w) palata
uznum (uzun-) korva

12.6. Tehtäviä

1. Käännä babyloniaksi, käytä duaalia.
(a) minun jalkani
(b) kuten herran kädet
(c) äidin hampaat
(d) härän korvat
(e) sinun (f.) hampaasi
(f) kuningattareni silmissä

(g) hänen (m.) korvansa
(h) kuninkaan voimakkaat kädet
(i) isän leveät korvat
(j) sinun (m.) suuret jalkasi
(k) varkaan käsistä
(l) orjan korvat

2. Käännä.
(a) alpī ana šatêm iqterbam
(b) šar mīšarim wardī lēmuttim inēr-ma ilam ina ēkallim iqtereb
(c) mimma ša abūša iddinūšim ana kaspim ul inaddin
(d) mārum ana ummīšu mannum abī iqabbi
(e) ṭuppam ašṭurakkum ana mīnim ṭuppam lā tašpuram
(f) ana mīnim mārum mamman ul abī iqtabi mārum šû ilmen-ma abāšu ul

irâm
(g) šumma awīlum ana aššatim ezēbim pānīšu ištakan mimma ul inaddiššim
(h) šumma wardum ana bēlīšu ul bēlī atta iqtabi bēlšu uzunšu inakkis (CH

§, muutoksin)
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(i) šumma awīlum eṣemti awīlim ištebir eṣemtašu išebbirū (CH §197)
(j) šumma awīlum alpam īgur-ma šepšu ištebir ū lū labiānšu ittakis alpam

kīma alpim ana bēl alpim irīab (CH §246)
(k) šumma awīlum ana awīlim kaspam ḫurāṣam ū mimma šumšu ana maṣṣarū-

tim ittadin riksātim išakkan-ma ana maṣṣarūtim inaddin (CH §122,
muutoksin)

12.7. Merkkejä

(Seuraavia merkkejä esiintyy korvaavissa tehtävissä.)
Merkki Tavuarvot Logografiset arvot, transkriptio ja merkitys
𒍢 zí, zé, ṣi, ṣe
𒊍 as, aṣ, az
𒉏 nim
𒊻 us, uṣ, uz
𒊬 šar
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Luku 13

Käskyt, kiellot ja kehotukset

13.1. Imperatiivi

Babyloniassa käskyjä ilmaistaan imperatiivimuodoilla. Imperatiivin voi muodostaa
ainoastaan toisesta persoonasta.
Imperatiivin voi tehdä preteritimuodosta prefiksin poistamalla. Näin saatava muo-
to alkaa kuitenkin kahdella konsonantilla, joiden väliin on lisättävä vokaali. Tämä
vokaali on sama kuin preteritin vartalovokaali. Esimerkiksi yksikön maskuliinin
imperatiivi verbistä parāsum: taprus → *prus → purus ’ratkaise!’
Jos imperatiiviin liittyy vokaalilla alkava pääte, kuten yksikön feminiinin -ī, mo-
nikon -ā tai ventiivin -am, vartalovokaali katoaa tutun säännön (luku A.1.1) mu-
kaan. Ensimmäisen ja toisen radikaalin väliin tullut vokaali kuitenkin säilyy kaikis-
sa muodoissa. Esimerkkiverbistä nämä muodot ovat pursī, pursā ja pursam.
Muista, että ventiivin muoto yksikön toisen persoonan feminiiniin liitettäessä on
-m ja monikon toisen persoonaan liitettäessä -nim: niinpä nämä muodot ovat
pursīm ja pursānim.
Imperatiivi muodostetaan samalla tavalla, vaikka verbin vartalovokaali preteritissä
olisi a tai i. Esimerkiksi verbistä ṣabātum (a/a): ṣabat, ṣabtī, ṣabtā ja verbistä
šarāqum (i/i): širiq, širqī, širqā.
Heikkojen verbien imperatiivi muodostetaan periaatteessa samalla tavalla kuin
vahvojen verbienkin. Seuraavaan taulukkoon on koottu imperatiivimuotoja eri-
tyyppisistä heikoista verbeistä.
Huomaa erityisesti ensimmäisen radikaalin puuttuminen I-n- ja I-w-verbeillä (idin,
ei **nidin) sekä poikkeava ensimmäinen vokaali I-a- ja III-a-verbeillä (aḫuz ja kila,
ei **uḫuz ja **kala). I-e-verbeillä ensimmäinen vokaali on e (epuš, ei **apuš ).
Imperatiivia käytetään myönteisten käskyjen esittämiseen. Imperatiivin paikka on
muidenkin verbien tapaan lauseen lopussa, ja lauseessa voi olla myös objekteja ja
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yks. m. yks. f. mon.
I-n nadānum idin idnī idnā
I-a aḫāzum aḫuz aḫzī aḫzā
I-e epēšum epuš epšī epšā
I-w akt. wašābum šib šibī šibā
II-a šâlum šāl šālī šālā
II-e bêlum bēl bēlī bēlā
II-w kânum kūn kūnī kūnā
II-j diānum dīn dīnī dīnā
III-a kalûm kila kilî kilâ
III-e šemûm šeme šemî šemeā
III-w manûm munu munî munâ
III-j qabûm qibi qibî qibiā

Taulukko 13.1 Heikkojen verbien imperatiivi.

adverbeja. Imperatiiviin voi myös liittää akkusatiivi- ja datiivisuffikseja. Esimerk-
kejä:

• ṣabtāšunūti ’Ottakaa heidät (m.) kiinni!’

• ṭuppam šuprīm ’Lähetä (f.) savitaulu tänne!’

• ana ālim alik ’Mene (m.) kaupunkiin!’

• ina bītim šibā-ma amtam ṭurdā ’Pysykää talossa ja lähettäkää orjatar pois!’

13.2. Prekatiivi

Imperatiivia voi käyttää vain toisesta persoonasta. Kolmanteen ja ensimmäiseen
persoonaan kohdistuvia toiveita ja epäsuoria käskyjä ilmaistaan prekatiivilla. Pre-
katiivikin muodostetaan preteritistä, seuraavien sääntöjen mukaan.

• Kolmannen persoonan muodoissa prefiksi i- tai u- korvataan prefiksillä li-:
iprus → liprus ’ratkaiskoon’, ušbā → lišbā ’istukoot (f.)’.

• Yksikön ensimmäisessä persoonassa prefiksi a- tai u- korvataan prefiksillä
lu-: aprus → luprus ’haluan ratkaista’, ušib → lušib ’haluan istua’.

• Monikon ensimmäisen persoonan preteritimuodon eteen lisätään i: niprus →
i niprus ’ratkaiskaamme’, i nušib ’istukaamme’.

Heikkojen verbien prekatiivi ei tuota vaikeuksia. Alusta heikoilla verbeillä (lukuu-
nottamatta aktiivisia I-w-verbejä) prefiksin vokaali on pitkä, kuten preteritissä:
īkul → līkul ’syököön’, ēpuš → lūpuš ’haluan tehdä’.
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Prekatiivia käytetään toiveita, velvollisuuksia ja epäsuoria käskyjä ilmaisemaan.
Sopiva käännös riippuu kontekstista. Ylläolevat esimerkit voivat kääntyä myös
esimerkiksi liprus ’hänen on ratkaistava / kunpa hän ratkaisisi’, lušib ’minun on
istuttava / kunpa istuisin’ ja niin edelleen.

13.3. Kiellot

Kielto ilmaistaan yksinkertaisesti kieltopartikkelilla lā ja preesensmuodolla. Tä-
tä muotoa kutsutaan prohibitiiviksi. Näin voi kieltää toista ja harvemmin myös
kolmatta persoonaa. Esimerkkejä:

• ṭuppam lā tašaṭṭar ’Älä (m.) kirjoita savitaulua!’
• aklam lā takkalī ’Älä (f.) syö leipää!’
• šarrāqam lā tašemmeā ’Älkää kuunnelko varasta!’
• ina ālim lā uššabū ’He eivät saa asua kaupungissa!’

Partikkelia ul ei voi käyttää kielloissa, sillä se kieltää vain toteavia päälauseita,
esim. ṭuppam ul tašaṭṭar ’Sinä (m.) et kirjoita savitaulua.’

13.4. Kielteiset toiveet

Babyloniassa on myös mahdollisuus ilmaista kielteisiä toiveita. Käytettävä muoto
rakentuu liittämällä preteritin eteen ē- (jos preteriti alkaa konsonantilla) tai ajj-
(jos se alkaa vokaalilla). Tätä muotoa kutsutaan vetitiiviksi, ja sen voi muodostaa
kaikista persoonista.

yksikkö monikko
3 mask. ajj-iprus ajj-iprusū
3 fem. ajj-iprusā
2 mask. ē-taprus ē-taprusā2 fem. ē-taprusī
1 ajj-aprus ē-niprus

Taulukko 13.2 Vetitiivi parāsum-verbistä.

Vetitiivi ei ole kovin yleinen muoto, ja sillä on erilaisia käännösvastineita konteks-
tista riippuen. Esimerkkejä:

• šarrāqū makkūr bēlīja ajj-išriqū ’Toivottavasti varkaat eivät varasta herrani
omaisuutta.’

• kaspam ē-tašqul ’Toivottavasti et (m.) punnitse hopeaa. / Kunpa et punnitsisi
hopeaa.’
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• ina ḫarrānim ē-nimūt ’Emme halua kuolla sotaretkellä. / Älkäämme kuolko
sotaretkellä. / Kunpa emme kuolisi sotaretkellä.’

• ajj-allikam ’En halua tulla.’

Nuolenpääkirjoituksessa vetitiivin ajj-prefiksi voidaan kirjoittaa a-, a-a- tai a-ia-.

13.5. Verbittömät lauseet ja statiivit

Käskyjen, kieltojen ja toiveiden ilmaiseminen verbittömissä lauseissa ja statiivin
kanssa järjestyy partikkeleilla lū ja lā. Edellistä käytetään myönteisissä käskyissä ja
toiveissa, jälkimmäistä kielteisissä. Kaikissa tapauksissa ei ole selvää, onko kyseessä
käsky, kehotus vai toivomus. Esimerkkejä:

• tappî lū atta ’Ole toverini! / Olisitpa toverini.’

• lū šulmum ’Olkoon hyvinvointia!’

• lū balṭāta ’Toivon, että voit hyvin.’

• wardum lā maḫiṣ ’Orjaa ei saa lyödä.’ vrt. wardum ul maḫiṣ ’Orjaa ei ole
lyöty.’

• lā lemnātunu ’Älkää olko pahoja! / Ette saa olla pahoja. / Kunpa ette olisi
pahoja.’ vrt. ul lemnātunu ’Ette ole pahoja.’

13.6. Kirjeet

Muinaisbabylonialaiset kirjeet alkavat seuraavasti: ana A qibī-ma umma B-ma
’Sano A:lle: ”Näin (sanoo kirjeen lähettäjä) B:”’. Fraasissa on tässä luvussa tu-
tuksi tullut imperatiivi qabûm-verbistä (-ma-konjunktio on pidentänyt toisen i:n).
Partikkeli umma yhdessä erisnimen ja -ma-konjunktion kanssa ilmaisee suoran
lainauksen alkua. Kirjeiden lähettäjät ilmaistaan tällä tavalla.

Tässä fraasissa qibī-ma kirjoitetaan usein qí-bí-ma merkillä bí.

Aloitusfraasin jälkeen toivotetaan usein hyvinvointia seuraavalla fraasilla: DN li-
balliṭka. DN tarkoittaa jonkin jumalan nimeä, ja liballiṭ on verbistä balāṭum ’elää’
johdettu prekatiivimuoto, joka tässä yhteydessä tarkoittaa ’antakoon elää, tuke-
koon, saakoon voimaan hyvin’. (Tarkemmin tämä muoto määritellään luvussa ??.)
Tähän muotoon liitetään toisen persoonan akkusatiivisuffiksi, joka viittaa kirjeen
vastaanottajaan. Useammaltakin jumalalta voi pyytää siunausta; tällöin verbi on
monikossa: liballiṭū. Tätä fraasia voi myös koristella esimerkiksi adverbilla dāriš
’ikuisesti’.
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13.7. Sanasto
aššum (aššumī-) jnk takia, jhk liittyen
balāṭum (u/u) elää, voida hyvin
dāriš (ūmī ) ikuisesti
liballiṭ(ū) saakoon hän (saakoot he) voimaan hyvin
naqārum (a/u) tuhota
tappûm (tappā-) ystävä, toveri
ṭēmum tieto, uutinen, raportti, käsky, päätös
umma suoran lainauksen aloittava partikkeli
warādum (a/i) mennä alas, laskeutua

13.8. Tehtäviä

1. Tunnista muoto.
(a) petî
(b) ṭurussu
(c) liṣbatka
(d) lā tamaggarā
(e) idnam
(f) ajj-ešme

(g) lillikūnim
(h) i nimḫaṣ
(i) lū balṭāku
(j) lubluṭ
(k) ē nizkur
(l) lā tamaqqut

2. Käännä.
(a) wardam ḫalqam ṣabat-ma qāssu ikis
(b) nīš ilim lā tatamma
(c) mimma šumšu lā inaddinā
(d) ana nārim ridānim
(e) lemuttam annītam itti tappîja i niqqur
(f) lubluṭ-ma ajj-amūt
(g) aḫšu ajj-iddī-ma eqlam lipte
(h) šikaram ṭābam šitī-ma aklam mādiš lā takkal
(i) mamman ajj-illikam-ma dāriš lū balṭāku
(j) tūram-ma kaspam luddinakkum
(k) ṭuppam lušṭur-ma ittīka lurid
(l) amātum libluṭ-ma māram lilid
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3. Lue seuraava kirje (AbB 5 225 pienin muutoksin). Lue ensin sivulta 6 deter-
minatiiveista. Uudet merkit on tästä lähtien etsittävä merkkilistasta (liite B).
Kirjeen kirjoittajan nimi on Gimil-Marduk ja vastaanottaja Bibija. Osa kir-
jeestä on jo luettu luvun 10 tehtävässä 3g.

(a) 𒀀 𒈾 𒁉 𒁉 𒄿𒀀 𒆠 𒉈 𒈠
(b)𒌝 𒈠 𒄀𒈪𒅋 𒀭 𒀫 𒌓 𒈠
(c) 𒀭 𒌓 𒅇 𒀭 𒀫 𒌓 𒀸 𒋗 𒈪 𒄿𒀀
(d)𒁕 𒊑 𒅖 𒌓 𒈪𒇷 𒁀 𒀠𒇷𒌅 𒆠
(e) 𒀀 𒈾 𒋗 𒌌 𒈪 𒆠 𒀸 𒁍 𒊏 𒄠
(f) 𒋗 𒈝 𒆠 𒋗 𒌒 𒊑 𒅎
(g) 𒀀 𒈾 𒆍 𒀭 𒊏 𒆠 𒀠𒇷 𒄰 𒈠
(h) 𒌑 𒌌 𒀀 𒈬 𒌨 𒆠 𒈠 𒁲 𒅖 𒊍 𒍣 𒅅
(i) 𒋼 𒈠 𒄠 𒋗 𒌒 𒊑 𒅎 𒈠 𒇻 𒄴 𒁺
(j) 𒀸 𒋗 𒈪 𒄿𒀀 𒁕 𒊑 𒅖 𒌓 𒈪
(k) 𒇻 𒁀 𒀠 𒁕 𒀀 𒋾



Luku 14

Lukusanat

14.1. Status absolutus

Kolmas nominien statuksista on absolutus, jota käytetään vain tietyissä rakenteis-
sa ja ilmaisuissa. Tässä kirjassa status absolutuksia esiintyy vain lukusanoista ja
mittayksiköistä.
Status absolutus on päätteetön, ja se muistuttaa statiivia. Esimerkiksi sanasta šiq-
lum ’šekeli’ muoto on šiqil. Absolutuksella ei tässä kirjassa esiintyvissä tapauksissa
ole mitään varsinaista merkitystä.

14.2. Perusluvut

Lukusanat esiintyvät lähes aina status absolutus -muodossa yhdessä jonkin subs-
tantiivin kanssa. Seuraavan taulukon muodot ovat status absolutuksia.
Kaikkien lukusanojen tarkkaa muotoa ei tunneta, koska niitä ei kirjoitettu kovin-
kaan usein tavumerkeillä.
Lukusanoilla 3–10 (ja 11–19, joita tässä kirjassa ei esiinny) maskuliini- ja feminii-
nimuodot ovat päinvastaiset kuin nomineilla yleensä: feminiini on tunnusmerkitön,
mutta maskuliinilla on tunnus -(a)t.
Kun ilmaistaan tietty määrä jotakin asiaa, esimerkiksi ”kolme orjaa”, lukusana
edeltää laskettavaa substantiivia. Substantiivi on monikkomuodossa, jos lasket-
tavia asioita on enemmän kuin yksi, ja sen sija määräytyy kontekstin mukaan.
Lukusana ’yksi’ voi myös esiintyä pääsanan jälkeen, tällöin sen merkitys voi olla
’kukin, jokainen’.

• šalāšat wardū illikūnim ’Kolme orjaa tuli.’
• šalāš amātum illikānim ’Kolme orjatarta tuli.’
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Perusluvut Järjestysluvut
mask. fem. mask. fem.

1 ištēn išteat pānûm/maḫrûm pānītum/maḫrītum
2 šinā šittā šanûm šanītum
3 šalāšat šalāš šalšum šaluštum
4 erbet(ti) erbe, erba rebûm rebūtum
5 ḫamšat ḫamiš ḫamšum ḫamuštum
6 šeššet šediš šeššum šeduštum
7 sebet(ti) sebe sebûm sebūtum
8 samānat samāne samnum samuntum
9 tišīt tiše tešûm tešūtum
10 eš(e)ret ešer ešrum ešurtum
20 ešrā ešrûm
30 šalāšā
40 erbeā
50 ḫamšā
60 šūš

Taulukko 14.1 Lukusanoja

• šalāšat wardī āmur ’Näin kolme orjaa.’
• itti šalāšat wardī adbub ’Puhuin kolmen orjan kanssa.’
• erbe ummātum kaspam ana ḫamšat mārī iddinā ’Neljä äitiä antoi hopeaa

viidelle pojalle.’
Jos lukusanan yhteydessä käytetään jotakin mittayksikköä, esimerkiksi ”kolme
šekeliä hopeaa”, sekä lukusana että mittayksikkö ovat absolutus-muodossa. Lu-
kusanan suku määräytyy mittayksikön suvun mukaan. Mitattava asia on tässä
tapauksessa yksikössä, ja sen sija määräytyy kontekstin mukaan:

• šinā šiqil kaspum iḫliq ’Kaksi šekeliä hopeaa katosi.’
• šalāšat šiqil kaspam ašriq ’Varastin kolme šekeliä hopeaa.’
• bītam ina ḫamšat šiqil kaspim ašām ’Ostin talon viidellä šekelillä hopeaa.’

14.3. Järjestysluvut

Järjestysluvut ovat kaavalla parsum (vartalo parus-, siis feminiinissä parustum)
muodostettuja adjektiiveja, joiden paikka on ennen pääsanaansa. Järjestysluvuilla
maskuliinit ja feminiinit ovat säännöllisiä; niillä muoto ja suku eivät mene ris-
tiin kuten perusluvuilla 3–10. Järjestysluku taipuu suvussa ja sijassa pääsanansa
mukaan.
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Ylläolevaan on kaksi poikkeusta. Sanaa ’ensimmäinen’ ei ole johdettu lukusanasta
’yksi’, vaan ’etuosaa’ merkitsevistä sanoista pānum ja maḫrum. Näin saadaan sanat
pānûm ja maḫrûm. Molempia voi käyttää järjestyslukuna tai adjektiivina ’aiempi,
edellinen.’ Näiden paikka on myös poikkeuksellisesti pääsanan jälkeen.
Järjestysluku ’toinen’ on sama sana kuin adjektiivi ’toinen, muu’, šanûm. Merki-
tysero ilmaistaan sanan paikalla: järjestysluku edeltää pääsanaa, adjektiivi puo-
lestaan seuraa sitä.

• rebūtum šattum kabtat ’Neljäs vuosi on vaikea.’
• ana mīnim šeššam ṭuppam lā tašaṭṭar ’Miksi et kirjoita kuudetta savitaulua?’
• aḫī kirāšu ana mārim pānîm u šaluštim mārtim iddin ’Veljeni antoi puutar-

hansa ensimmäiselle pojalle ja kolmannelle tyttärelle.’

14.4. Muuta

Lukusanoja esiintyy usein ajan ilmauksissa. Lue seuraavat esimerkit ja tarkastele
prepositioiden antamia merkityksiä.

• erbe šanātum kabtā ’Neljä vuotta ovat vaikeita.’
• ištu ḫamšat warḫī ’viiden kuukauden ajan’ tai ’viisi kuukautta sitten’
• ina ḫamšim warḫim ’viidennessä kuussa’
• adi ešrim ūmim ’kymmenenteen päivään saakka’
• ina ūmim ištēn šinā uṭṭet kaspam inaddin ’Hän antaa kaksi jyvää hopeaa

kutakin päivää kohti.’
• šattam ištiat maruṣ ’Hän oli sairaana yhden vuoden ajan.’

Ajan ilmaukset muotoa šalāšat ūmū ’kolme päivää’ ja šalšum ūmum ’kolmas päivä’
kirjoitetaan nuolenpäillä samalla tavalla: ud.3.kam. Huomaa ajan yksikön ja lu-
kusanan käänteinen järjestys kirjoitusasussa. Logogrammi kam merkitsee lukusa-
noja sumerissa; sille ei ole vastinetta babyloniassa. Lauseyhteydestä on pääteltävä,
kumpaa ilmausta kirjoitustapa kulloinkin tarkoittaa.

Murtoluvuista tässä kirjassa esiintyy ainoastaan mišlum (mišil) ’puoli’ ja šaluš /
šaluštum (šalušti/šalšat) ’kolmannes’. Nämä muodostavat laskettavan asian kanssa
omistusrakenteen, jolloin laskettavan asian sija on genetiivi.

• mišil ḫurāṣim ḫaliq ’Puolet kullasta on kadonnut.’

• šalušti kirîm ašām ’Ostin kolmanneksen puutarhasta.’
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14.5. Sanasto
adi jhk saakka, asti
kirûm (kiri, kirā-) puutarha
kurrum (kur) kor, tilavuuden yksikkö, n. 300 litraa
manûm (manā) mina, massan yksikkö, n. 500 grammaa
mišlum (mišil) puoli
mitḫāriš tasan
muškēnum muškēnum
nasāqum (a/u) valita
*nukaribbum puutarhuri
rēšum pää, alku
sūtum (sūt) seah, tilavuuden yksikkö, n. 10 litraa
šaluš / šaluštum

(šalušti/šalšat)
kolmannes

šattum (šanat),
mon. šanātum

vuosi

šiqlum (šiqil) šekeli, massan yksikkö, n. 8,3 grammaa
*taqtītum loppu
*urabba hän kasvattaa
uṭṭetum ”jyvä”, massan yksikkö, n. 0,05 grammaa
warḫum (warah)̮ kuukausi
*zaqāpum (a/u) istuttaa puutarha
zâzum (II-w) jakaa
zittum (zitti) osa, osuus

Lisäksi tämän luvun sanastoon kuuluvat edellä esitellyt perus- ja järjestysluvut.

14.6. Merkkejä

Lukusanat kirjoitetaan yleensä logogrammein. Samoilla merkeillä voidaan kirjoit-
taa sekä perus- että järjestyslukuja.
1 𒁹 2 𒈫 3 𒐈 10 𒌋
4 𒐉 5 𒐊 6 𒐋
7 𒐌 8 𒐍 9 𒐎

Murtoluvuille on omia merkkejä: 1
2
𒈦 1

3
𒑚
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14.7. Tehtäviä

1. Transkriboi ja käännä. Etsi uusien logogrammien lukutapa merkkilistasta.
(a) šum-ma a-wi-lum a.šà a-na giškiri6 za-qá-pí-im

a-na nu-giškiri6 id-di-in
nu-giškiri6 giškiri6 iz-qú-up
mu.4.kam giškiri6 ú-ra-ab-ba
i-na ḫa-mu-uš-tim ša-at-tim
be-el giškiri6 ù nu-giškiri6 mi-it-ḫa-ri-iš i-zu-zu
be-el giškiri6 ḫa-la-šu i-na-sà-aq-ma i-le-qé (CH §60)

(b) šum-ma a-wi-lum lú-ḫun-gá i-gur
iš-tu re-eš ša-at-tim a-di ḫa-am-ši-im iti-im
6 še kug.babbar i-na ud.1.kam i-na-ad-di-in
iš-tu še-ši-im iti-im a-di ta-aq-ti-it ša-at-tim
5 še kug.babbar i-na ud.1.kam i-na-ad-di-in (CH §273)

2. Lue seuraavat nuolenpäätekstit.

(a) 𒐊 𒄞 𒅇 𒈫 𒇻 𒄴 𒋫 𒀠 𒆪
(b)𒁮 𒄿 𒐈 𒌉 𒈨𒌍 𒅇 𒈫 𒌉 𒊩 𒈨𒌍 𒌌 𒁕 𒄠
(c)𒀉 𒋾 𒐉 𒀵 𒈨𒌍 𒀀 𒀠 𒆷 𒄰
(d)𒈠 𒀭 𒉡 𒌝 𒐋 𒁾 𒈨𒌍 𒊭 𒁁 𒉌 𒄿𒀀 𒄴 𒉿
(e)𒋳 𒈠 𒌉 𒀀 𒉿 𒅆
𒇷 𒂊 𒀉 𒌉 𒀀 𒉿 𒅆
𒊭 𒆠 𒈠 𒋗 𒀀 𒋾
𒅎 𒋫 𒄩 𒊍
𒁹 𒈠 𒈾 𒆬𒌓 𒄿 𒊭 𒃲

(f)𒋳 𒈠 𒈦 𒂗 𒆕
𒇷 𒂊 𒀉 𒈦 𒂗 𒆕
𒅎 𒋫 𒄩 𒊍
𒌋 𒂅 𒆬𒌓 𒄿 𒊭 𒃲
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(g)𒋳 𒈠 𒀀 𒉿 𒈝
𒁀 𒈝 𒁁 𒂖 𒄑 𒊬
𒄿 𒈾 𒄑 𒊬 𒀀 𒉿 𒅆
𒄿 𒍝 𒄠 𒅅 𒆠 𒄑
𒈦 𒈠 𒈾 𒆬𒌓
𒄿 𒊭 𒃲
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Sivulauseita

15.1. Relatiivilauseista

Relatiivilauseen voi muodostaa myös ilman ša-partikkelia, jolloin korrelaatti (re-
latiivilauseen määrittämä sana) on status constructus -muodossa. Tällöin sen sija
ei välttämättä näy, eikä siten käy ilmi, mikä sen asema päälauseessa on. Relatiivi-
lauseen verbiin liittyy subjunktiivin -u normaaliin tapaan (luku 11.3). Merkityseroa
näiden kahden rakenteen välillä ei ole.

• bītum ša īpušu imaqqut = bīt īpušu imaqqut ’Talo, jonka hän rakensi, sortuu.’
• bītam ša īpušu ammar = bīt īpušu ammar ’Näen talon, jonka hän rakensi.’

Babyloniassa on myös käytössä toinen relatiivipronomini mala, jonka merkityksiä
ovat ’niin paljon kuin, kuka tahansa, mikä tahansa’. Tämä pronomini esiintyy usein
myös ilman korrelaattia.

• kaspam mala tašqulu idnam ’Anna minulle niin paljon hopeaa, kuin punnit-
sit.’

• mala ilum iqabbû epeš ’Tee mitä tahansa jumala sanoo.’

15.2. Muita sivulauseita

Babylonian muut sivulauseet järjestyvät samaan tapaan kuin relatiivilauseetkin:
ne alkavat alistuskonjunktiolla ja päättyvät verbiin, johon liittyy subjunktiivin -u.
Monet sivulauseet ovat temporaalisia eli aikaa ilmaisevia. Tavallisimpia alistus-
konjunktioita on seuraavassa listassa.

• adi ’kunnes, ennen kuin, niin kauan kuin’ – adi ṣuḫārum še↩am ublam ul
ākul ’En syönyt ennen kuin poika oli tuonut minulle ohraa’; abī adi balṭu
iḫdu ’Isäni iloitsi niin kauan kuin oli elossa.’

91



92 Babylonian peruskurssi

• ašar ’jossa, missä minne tahansa’ – ašar tallakī ittīki lullik ’Aion mennä
kanssasi minne tahansa menetkin.’

• aššum ’koska’ – aššum ṣuḫāram ana tinūrim iddû attunu wardam ana utūnim
idiā ’Heittäkää orja uuniin, koska hän heitti pojan uuniin.’ (*tinūrum ja
*utūnum ovat uuneja)

• inūma ’kun, sitten kun; sillä aikaa kun’ – inūma aḫḫū izuzzū qīšti abum
iddinūšum ileqqe ’Kun veljet jakavat [perintöä], hän ottaa lahjan, jonka isä
antoi hänelle.’

• ištu ’sitten kun; koska’ – ištu sinništum šî ana bīt awīlim īrubu tamkāram
ippalū ’Sitten kun tuo nainen menee miehen taloon, he maksavat kauppiaalle.’

• kīma ’kun, sitten kun; että; kuten’ – kīma mārī illikam aḫdu ’Iloitsin, kun
poikani tuli’; kīma kaspam ašqulu ašpurakkum ’Lähetin sinulle [viestin], että
punnitsin hopean.’

• lāma ’ennen kuin’ – lāma aklam īkulu bītum imqut ’Talo sortui ennen kuin
hän oli ehtinyt syödä leipää.’

Muut kuin relatiiviset sivulauseet edeltävät yleensä päälausettaan, kuten esimer-
kissä adi ṣuḫārum še↩am ublam ul ākul (päälause ul ākul). Toisinaan ne kuitenkin
upotetaan päälauseen sisään: abī adi balṭu iḫdu (päälause abī iḫdu).

15.3. Sanasto
adi x-šu x-kertaisesti (esim. adi ḫamšīšu viisinkertaisesti)
apālum (a/u) maksaa (mitä: akk.; kenelle: akk.)
appum (f.) nenä
ḫarrānum myös: kauppamatka
ina myös: jollakin (välineellä)
maḫrum (maḫar) etuosa; ina maḫar prep. edessä, jnk läsnäollessa
mala niin paljon kuin, mikä tahansa
nakārum (a/u) muuttua; kieltää, kiistää (kenen väite: akk.)
*nēmelum (taloudellinen) voitto
*qebērum (i/i) haudata
qīštum (qīšti) lahja
ṣuḫārum poika, palvelija
šamallûm (šamallā) kauppiaan apulainen
še↩um ohra, vilja
tamkārum kauppias
*tûltum mato
ukân hän todistaa (että: kīma), osoittaa syylliseksi (mihin: ina

+ inf.)
wabālum (a/i) kantaa, viedä
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Lisäksi tässä luvussa esiintyneet konjunktiot.

15.4. Tehtäviä

1. Transkriboi ja käännä. Etsi uusien logogrammien lukutapa merkkilistasta.
(a) ki-ma ta-qá-ab-bu-ú e-ep-pe-eš
(b) i-nu-ma damar.utu šu-um-ka iz-ku-ru ma-di-iš aḫ-du
(c) ki-ma dub-pí an-ni-a-am ta-am-ma-ru

šu-ú udu li-il-qé-a-am a-na ká.dingir.raki li-il-li-kam
(d) ṭe4-em en-i i-ša-ap-pa-ra-am a-ša-pa-ra-ak-kum
(e) a-šar wa-aš-ba-a-ku uzu a-na a-ka-li-ia ú-ul i-ba-aš-ši
(f) i-nu-ma kug.babbar im-ta-aq-ta-am a-ša-ap-pa-ra-ak-ki-im
(g) dam-sú i-na é i-pu-šu a-di ba-al-ṭa-at uš-ša-ab
(h) šum-ma dam.gàr a-na šáman.lá kug.babbar

a-na na-da-nim ù ma-ḫa-ri-im id-di-in-ma
a-na ḫa-ar-ra-nim iṭ-ru-us-sú
šum-ma a-šar il-li-ku ne-me-lam i-ta-ma-ar
dam.gàr-šu i-ip-pa-al

(i) šum-ma šáman.lá kug.babbar it-ti dam.gàr il-qé-ma
dam.gàr-šu it-ta-ki-ir
dam.gàr šu-ú i-na ma-ḫar i-lim ù ši-bi
i-na kug.babbar le-qé-em šáman.lá ú-ka-an-ma
šáman.lá kug.babbar ma-la il-qú-ú
a.rá 3-šu a-na dam.gàr i-na-ad-di-in

(j) aš-šum é i-pu-šu im-qú-tu
i-na níg.ga-šu é im-qú-tu i-ip-pé-eš

(k) šum-ma árad a-na be-lí-šu ú-ul be-lí at-ta iq-ta-bi
ki-ma árad-sú ú-ka-an-šu-ma
be-el-šu ú-zu-un-šu i-na-ak-ki-is

(l) ú-ul ad-di-iš-šu a-na qé-bé-ri-im
a-di tu-ul-tum im-qú-tam i-na ap-pí-šu
(Gilgameš; poikkeuksellinen sanajärjestys)
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Luku 16

Johdetut vartalot

16.1. Johdetut vartalot

Kaikki edellisissä luvuissa selitetyt verbimuodot ovat olleet ns. perusvartalossaan.
Niiden muotoon ja merkitykseen ei liity mitään johdettua elementtiä. Tällaisia ver-
bivartaloita kutsutaan usein lyhyesti nimellä G-vartalo (< saksan Grundstamm).
On myös olemassa joukko erilaisin tavoin johdettuja verbejä. Erilaisia johdoksia on
reilu tusina, ja niillä muodostetaan kausatiiveja, passiiveja, refleksiivejä jne.
Aiemmin tässä kirjassa on esiintynyt yksi passiivimuoto, iddâk ’hänet tapetaan’
verbistä dâkum (II-w) ’tappaa’. Passiivi saadaan liittämällä (useimmissa tapauk-
sissa assimiloituva) n juuren eteen. Tästä syystä passiivimuotoa kutsutaan myös
N-vartaloksi.
Vastaan on myös tullut muutama D-vartalon verbimuoto, joissa toinen radikaali on
kahdentunut aikamuodosta riippumatta (D < saksan Doppelungsstamm). Näissä
muodoissa myös ensimmäinen vokaali on lähes aina u. Esiintyneet muodot ovat
urabba, ukân ja liballiṭ, ja ne on johdettu verbeistä rabûm, kânum ja balāṭum.
D-vartalon antamia merkityksiä käsitellään alempana.
Johdettujen vartaloiden muotoja ja merkityksiä käsitellään kirjan seuraavissa lu-
vuissa. Seuraavassa annetaan kuitenkin yleiskuva ilmiöstä, johon kannattaa palata
jatkossa uusia vartaloita opittaessa.
Verbivartaloiden johtamisessa ensisijaiset mekanismit ovat toisen radikaalin kah-
dentaminen, š-prefiksi ja n-prefiksi. Näin saaduista verbeistä voidaan edelleen joh-
taa uusia verbejä -t(a)- ja -tan-infikseillä.
Johdetuilla vartaloilla on niiden tunnuksesta muodostettu nimi; niinpä š-prefiksillä
johdettuja kutsutaan Š-vartaloiksi, n-prefiksillä ja tan-infiksillä johdettuja Ntn-
vartaloiksi ja niin edelleen. Seuraavassa taulukossa on kuvattu johdetut vartalot.
Muodot ovat preesensin yksikön kolmansia ja kunkin vartalon tunnus on lihavoi-
tu.
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G iparras Gt iptarras Gtn iptanarras
D uparras Dt uptarras Dtn uptanarras
Š ušapras Št1/2 uš tap(ar)ras Štn uš tanapras
N ipparras Nt ittapras Ntn ittanapras

Taulukko 16.1 Johdetut vartalot.

Osa verbivartaloista on harvinaisia. Lisäksi mistään juuresta ei esiinny kaikkia
vartaloita, mutta useimmista juurista esiintyy ainakin jokin johdettu vartalo.

16.2. D-vartalot

Johdettuihin vartaloihin tutustuminen aloitetaan D-vartaloista, sillä ne ovat johde-
tuista vartaloista yleisimpiä. D-vartalon tunnistaa kahdentuneesta keskimmäisestä
radikaalista ja usein myös muodon alussa olevasta u-vokaalista.

16.2.1 Muoto

G-vartalon yhteydessä opitut prefiksitaivutuksien persoonatunnukset ovat kon-
sonanteiltaan ja suffikseiltaan samat myös kaikissa johdetuissa vartaloissa. D-
vartaloissa prefiksin vokaalina on aina a:n tai i:n sijaan u. Tämän takia yksikön
kolmas ja ensimmäinen persoona ovat samanmuotoiset. Seuraavassa taulukossa on
parāsum-verbin D-vartalon taivutus kaikissa kolmessa aikamuodossa ja statiivis-
sa.

parāsum D preesens perfekti preteriti statiivi

yks.

3 mask. u- uparras uptarris uparris purrus
3 fem. purrusat
2 mask. tu- tuparras tuptarris tuparris purrusāta
2 fem. tu-...-ī tuparrasī tuptarrisī tuparrisī purrusāti
1 u- uparras uptarris uparris purrusāku

mon.

3 mask. u-...-ū uparrasū uptarrisū uparrisū purrusū
3 fem. u-...-ā uparrasā uptarrisā uparrisā purrusā
2 mask. tu-...-ā tuparrasā tuptarrisā tuparrisā purrusātunu
2 fem. purrusātina
1 nu- nuparras nuptarris nuparris purrusānu

Taulukko 16.2 D-vartalon taivutus kaikissa aikamuodoissa.

Siinä missä G-vartalon vartalovokaalit ovat leksikaalisia (ulkoa opeteltavia), D-
vartalon verbimuodoilla ne ovat täysin säännölliset. Vartalovokaali a esiintyy vain
preesensissä, i perfektissä ja preteritissä. Statiivissa vokaali on aina u.
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D-vartalon tunnuspiirre on keskimmäisen radikaalin kahdentuminen. Näinhän ta-
pahtuu myös preesensillä. G-vartalon preesensistä (iparras) D:n muodot erottaa
D:n prefiksivokaalina aina esiintyvä u (uparras). D:n preesens ja preteriti puoles-
taan erottuvat vain vartalovokaalin perusteella; preesensissä vokaali on a (uparras),
preteritissä i (uparris).
Infinitiivin kaava D-vartalolla on purrusum. Verbaaliadjektiivi on samanmuotoi-
nen, ja statiivi perustuu verbaaliadjektiivin vartaloon purrus, purrusat jne.
Käskyt, kiellot ja toiveet muodostetaan samalla tavalla kuin G-vartalolla. Impera-
tiivissa preteritistä poistetaan prefiksi: purris, purrisī, purrisā. Prekatiivissa pre-
teritin alkuun liitetään samat tunnukset: yksikössä liparris, luparris; monikossa
liparrisū, liparrisā, i nuparris. Kieltomuoto on lā + preesens: lā tuparras, ja veti-
tiivin tunnuksetkin ovat samat: ajj-uparris, ē-tuparris jne.
Johdettujen verbien taivutusta esitettäessä ei yleensä anneta muita muotoja kuin
yksikön kolmannen persoonan muodot. Se riittää pohjaksi muiden persoonamuo-
tojen johtamiselle, sillä persoonatunnuksethan ovat samat kuin perusvartalossa.
Seuraavassa taulukossa on heikkojen verbien D-vartalon muotoja.

infinitiivi preesens perfekti preteriti imperatiivi verb.adj.
I-n nukkurum unakkar uttakir unakkir nukkir nukkurum
I-a uppulum uppal ūtappil uppil uppil uppulum
I-e uppušum uppaš ūteppiš uppiš uppiš uppušum
I-w ulludum uwallad ūtallid uwallid ullid ulludum

II-w kunnum ukân uktīn ukīn kīn kunnumukannū uktinnū ukinnū kinnā

II-j ṭubbum uṭâb uṭṭīb uṭīb ṭīb ṭubbumuṭabbū uṭṭibbū uṭibbū ṭibbā
III-a tummûm utamma uttammi utammi tummi tummûm
III-e puttûm upette uptetti upetti putti puttûm
III-w ḫuddûm uḫadda uḫtaddi uḫaddi ḫuddi ḫuddûm
III-j rubbûm urabba urtabbi urabbi rubbi rubbûm

Taulukko 16.3 Heikkojen verbien D-vartalo.

16.2.2 Merkitys

Adjektiivisista verbeistä D-vartalo muodostaa faktitiiveja (’olla X’→ ’tehdä X:ksi’):
damāqum ’olla hyvä’, dummuqum ’tehdä hyväksi, paremmaksi’; kânum ’olla vakaa,
vahvistua’, kunnum ’vakauttaa, vahvistaa’.
Joistakin intransitiivisista verbeistä D-vartalo muodostaa kausatiivin: lamādum
’oppia’, lummudum ’opettaa’; ḫalāqum ’kadota, paeta’, ḫulluqum ’kadottaa, tuho-
ta’.
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Joidenkin verbien kanssa se ilmaisee toiminnan tai objektien moninaisuutta: šebē-
rum ’rikkoa’, šubburum ’murskata, rikkoa monta’; walādum ’synnyttää’, ulludum
’synnyttää monta’.
Joillakin verbeillä G- ja D-vartaloiden merkitys on sama: petûm ’avata’, puttûm
’avata’.
Muutamilla D-vartalossa esiintyvillä verbeillä ei ole perusvartaloa. Niiden merki-
tykset ovat leksikaalisia: kullumum ’näyttää’.
Sanastossa D-vartaloiden merkitykset löytyvät G-vartalon infinitiivin (parāsum)
alta. Jos verbin G- ja D-merkitykset ovat samat, merkitään D ≈ G. Jos verbi ei
esiinny G:ssä, se on aakkostettu D-infinitiivin alle (esim. kullumum).
Sanastossa on annettu kirjassa tähän mennessä esiintyneiden yleisimpien myös
D-vartaloissa esiintyvien verbien D-merkityksiä.

16.3. Sanasto
balāṭum G elää; D saada elämään, antaa elää, parantaa
bârum (II-w) ilmestyä, kestää; D vahvistaa, tuomita
danānum G olla vahva; D vahvistaa
ḫalāqum D kadottaa, tuhota
ḫadûm D ilahduttaa
ḫuppudum D sokaista
kânum D vahvistaa, todistaa, osoittaa
kullumum D näyttää (jotakin: akk., jollekin: akk.)
lamādum D opettaa
mubbirum syyttäjä (vrt. ubburum)
nakārum (i/i) G olla vieras, vihollinen; D muuttaa, poistaa
nakāsum D leikata, katkaista monta
nakkaptum ohimo
nērtum murha, murhasyyte
petûm D ≈ G
rabûm (i/i) olla suuri, kasvaa; D kasvattaa (lapsi, maksu)
raṭābum G olla kostea (vain stat. ja inf.); D kostuttaa
qaqqadum pää (qaqqad kaspim ’pääoma’)
simmum haava, viilto
šebērum rikkoa; D murskata, rikkoa monta
šīmum arvo
tarbītum adoptiolapsi
târum (II-w) palata; D palauttaa
ubburum D syyttää
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16.4. Tehtäviä

1. Anna seuraavista verbeistä D-vartalon infinitiivi sekä yksikön kolmannen
persoonan muodot kaikissa aikamuodoissa, imperatiivi ja verbaaliadjektiivi
(esim. prs D: purrusum, uparras, uptarris, uparris, purris, purrusum).
(a) balāṭum D ’antaa elää’
(b) bârum (II-w) D ’tuomita’
(c) diānum D ’haastaa oikeuteen’
(d) epēšum D ’noudattaa ohjeita’
(e) ḫadûm D ’ilahduttaa’

(f) kânum D ’vahvistaa, todistaa’
(g) maḫāṣum D ’opettaa’
(h) malûm D ’täyttää’
(i) nakāsum D ’leikata monta’
(j) paḫārum D ’tuoda yhteen’

2. Tunnista ja määrittele seuraavat verbimuodot.
(a) tudannanā
(b) ugallibū
(c) tušallamī
(d) uḫtalliq
(e) dunnunim
(f) nuraṭṭab
(g) lidammiqū
(h) ḫulliq

(i) uttakis
(j) uballaṭā
(k) lumalli
(l) ḫuddiā

(m) uppal
(n) ubâr
(o) urabbû
(p) uwattir

(q) liḫalliq
(r) bullîm
(s) uššušim
(t) tukīl
(u) kinnī
(v) lurrik
(w) utâr
(x) utarrū

3. Käännä.
(a) ilum awīlam ubtalliṭ
(b) šarrum warassu uballaṭ
(c) ālšu uḫallaq
(d) awīlum ṭuppašu uraṭṭab
(e) awīlum kaspam šībī ukallam
(f) še↩am mala ilqû ana bēl eqlim utâr
(g) qaqqad kaspim ana tamkārim utâr
(h) eqelšu u kirāšu utarrūšum
(i) bēl še↩im maḫar ilim še↩ašu ubâr

4. Translitteroi, transkriboi ja käännä.

(a)𒋳 𒈠 𒀀 𒍪 𒀀 𒉿 𒇴
𒍣 𒅎 𒈠 𒄠 𒆏 𒌓
𒄿 𒈾 𒄈 𒉌 𒌓 𒅗 𒁇
𒄿 𒁍 𒍑 𒈠
𒀀 𒉿 𒇴 𒌒 𒋫 𒀠𒇷𒀉
𒅇 𒇻 𒈾 𒆏 𒋾 𒀀 𒉿 𒅆
𒄿 𒈾 𒄈 𒉌 𒌓 𒅗 𒁇
𒅁 𒋼 𒈠
𒄿 𒅔 𒀀 𒉿 𒅆
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𒌒 𒋫 𒀠𒇷𒀉
𒌋 𒂅 𒆬 𒌓
𒄿 𒇷 𒆠

(b)𒋳 𒈠 𒌉 𒈦 𒂗 𒆕
𒐊 𒂅 𒆬 𒌓
𒄿 𒇷 𒆠

(c)𒋳 𒈠 𒀵 𒀀 𒉿 𒅆
𒁁 𒂖 𒀵
𒀀 𒈾 𒀀 𒍪
𒈫 𒂅 𒆬 𒌓
𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒅔

(d)𒋳 𒈠 𒀀 𒉿 𒈝
𒄿 𒅔 𒌉 𒀀 𒉿 𒅆
𒌔 𒋰 𒁉 𒀉
𒄿 𒅔 𒋗
𒌑 𒄩 𒀊 𒉺 𒁺

(e)𒋳 𒈠𒄊 𒉻 𒁺 𒀀 𒉿 𒅆
𒅖 𒋼 𒁉 𒅕
𒄊 𒉻 𒁺 𒋗
𒄿 𒊺 𒅁 𒁉 𒊒

(f)𒋳 𒈠 𒄿 𒅔 𒈦 𒂗 𒆕
𒌔 𒋰 𒁉 𒀉
𒅇 𒇻 𒄊 𒉻 𒁺 𒈦 𒂗 𒆕
𒅖 𒋼 𒁉 𒅕
𒁹 𒈠 𒈾 𒆬 𒌓
𒄿 𒊭 𒃲

(g)𒋳 𒈠 𒄿 𒅔 𒀵 𒀀 𒉿 𒅆
𒌔 𒋰 𒁉 𒀉
𒅇 𒇻 𒄊 𒉻 𒁺 𒀵 𒀀 𒉿 𒅆
𒅖 𒋼 𒁉 𒅕
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𒈪 𒅆𒅋𒉛 𒋗
𒄿 𒊭 𒃲

(h)𒋳 𒈠 𒀀 𒉿 𒈝 𒍣 𒄴 𒊏 𒄠
𒊭 𒀀 𒈾 𒈠 𒊒 𒋾 𒋗
𒅋 𒆪 𒋗 𒈠
𒌑 𒊏 𒀊 𒁍 𒋗
𒀉 𒋾 𒌉 𒈨𒌍 𒋗
𒆷 𒅎 𒋫 𒉡 𒋗
𒋻 𒁉 𒌈 𒅆 𒄿
𒀀 𒈾 𒂍 𒀀 𒁉 𒋗
𒄿 𒋫 𒅈

(i)𒋳 𒈠 𒀀 𒉿 𒈝 𒀀 𒉿 𒇴
𒌑 𒌒 𒁉 𒅕 𒈠
𒉈 𒅕 𒌓 𒂊 𒇷 𒋗
𒀉 𒁲 𒈠
𒆷𒊌𒋾𒅔 𒋗
𒈬 𒌒 𒁉 𒅕 𒋗
𒀉 𒁕 𒀝
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Luku 17

Johdetut vartalot II

17.1. Š-vartalo

17.1.1 Muoto

Š-vartalon tunnuspiirre on muodon alkuun liitettävä š.
Š-vartalon preesensissä ei tapahdu toisen radikaalin kahdennusta. Preteritistä sen
erottaa eri vartalovokaalien ansiosta.

parāsum Š preesens perfekti preteriti statiivi

yks.

3 mask. u- ušapras uštapris ušapris šuprus
3 fem. šuprusat
2 mask. tu- tušapras tuštapris tušapris šuprusāta
2 fem. tu-...-ī tušaprasī tuštaprisī tušaprisī šuprusāti
1 u- ušapras uštapris ušapris šuprusāku

mon.

3 mask. u-...-ū ušaprasū uštaprisū ušaprisū šuprusū
3 fem. u-...-ā ušaprasā uštaprisā ušaprisā šuprusā
2 mask. tu-...-ā tušaprasā tuštaprisā tušaprisā šuprusātunu
2 fem. šuprusātina
1 nu- nušapras nuštapris nušapris šuprusānu

Taulukko 17.1 Š-vartalon taivutus kaikissa aikamuodoissa.

Š-vartalossa ensimmäisen ja toisen radikaalin välissä ei koskaan ole vokaalia. Tästä
syystä preesensissä toinen radikaali ei kahdennu.
Vartalovokaalit ovat samat kuin D-vartalolla: säännöllisesti a preesensissä ja i per-
fektissä ja preteritissä.
Vaikka Š- ja D-vartalon muodot muodostetaan verbijuuresta eri kaavoilla, ne vas-
taavat toisiaan konsonantti- ja vokaalirakenteen tasolla. Vertaa esimerkiksi muo-
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toja uparras ja ušapras tai tuparrisā ja tušaprisā.
Heikkojen verbien Š-muodot eivät tuota suuria vaikeuksia.

infinitiivi preesens perfekti preteriti imperatiivi verb.adj.
I-n šuṣṣurum ušaṣṣar uštaṣṣir ušaṣṣir šuṣṣir šuṣṣurum
I-a šūkulum ušakkal uštākil ušākil šūkil šūkulum
I-e šūrubum ušerreb uštērib ušērib šūrib šūrubum
I-w šūrudum ušarrad uštārid ušārid šūrid šūrudum

II-w, j šumuttum ušmāt uštamīt ušmīt šumīt šumuttum(šumūt) ušmattū uštamittū ušmittū šumittā
III-a, w, j šurbûm ušarba uštarbi ušarbi šurbi šurbûm
III-e šušmûm ušešme uštešmi ušešmi šušmi šušmûm

Taulukko 17.2 Heikkojen verbien Š-vartalo.

17.1.2 Merkitys

Š-vartalo muodostaa ennen kaikkea kausatiiveja: šaqālum ’punnita, maksaa’, šušqu-
lum ’saada maksamaan’; akālum ’syödä’, šūkulum ’syöttää’.
Monilla liikeverbeillä Š-vartalon merkitys on ’viedä, tuoda, lähettää’: erēbum ’men-
nä sisään’, šūrubum ’viedä sisään’; warādum ’mennä alas’, šūrudum ’lähettää alas’-

Transitiivisten G-verbien D- ja Š-johdokset voivat ottaa kaksi objektia: awâtīki
aḫḫīja tušešmi ’sait veljeni kuulemaan sanasi’, mutta näistä kumpi tahansa voidaan
jättää pois, vrt. awâtīki tušešmi ’sait sanasi kuulluiksi’, aḫḫīja tušešmi ’sait veljeni
kuulemaan’.
Verbi voi myös esiintyä Š-vartalossa ilman vastinetta G:ssä: šuklulum ’saada val-
miiksi’. Tällöin se löytyy sanakirjasta Š-vartalon infinitiivin alta.
Seuraavassa listassa on annettu kirjassa tähän mennessä esiintyneiden yleisimpien
myös Š-vartaloissa esiintyvien verbien Š-merkityksiä.

aḫāzum Š saada ottamaan, naittaa
akālum Š syöttää
banûm Š rakennuttaa
bašûm Š saada olemaan olemassa, tuottaa
dâkum Š tapattaa
epēšum Š teettää
erēbum Š saada menemään sisään, tuoda, toimittaa
kašādum Š saada saapumaan
maḫārum Š saada suostumaan
maḫāṣum Š saada lyömään
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mâtum Š saada kuolemaan (vahingossa)
nadānum Š saada antamaan
naqārum Š saada tuhoamaan
naṣārum Š saada vartioimaan
rabûm Š suurentaa, kasvattaa
šapārum Š kirjoituttaa
šaqālum Š saada maksamaan
šemûm Š saada kuulemaan, lukea savitaulu jllk
warādum Š lähettää alas, viedä alas
wašābum Š asuttaa

17.2. Tehtäviä

Kappalekohtaisia sanastoja ei enää anneta. Uudet sanat on tästä lähtien etsittävä
sanakirjasta.

1. Anna seuraavista verbeistä Š-vartalon infinitiivi sekä yksikön kolmannen
persoonan muodot kaikissa aikamuodoissa, imperatiivi ja verbaaliadjektii-
vi (esim. prs Š: šuprusum, ušapras, uštapris, ušapris, šupris, šuprusum).
(a) maḫārum Š ’saada kohtaamaan’
(b) nadānum Š ’saada antamaan’
(c) kašādum Š ’saada saapumaan’
(d) šaṭārum Š ’kirjoituttaa’
(e) ḫalāqum Š ’saada pakenemaan’

(f) ṣabātum Š ’otattaa kiinni’
(g) wabālum Š ’lähettää, toimittaa’
(h) aḫāzum Š ’saada ottamaan’
(i) dâkum (II-w) Š ’tapattaa’
(j) šaqûm (III-w) Š ’ylistää’

2. Käännä.
(a) awīltum ša mārī ušaršûšu
(b) ana bītišu ušerrebši
(c) ālšu uštakšidaššu
(d) awīlum eli aššat awīlim ubānam ušatriṣ
(e) ina eqlim še↩am lā uštabši
(f) nakrum mimma ša našû uštaddīšu (§103)
(g) balum bēl eqlim eqlam ṣēnam uštākil
(h) šumma errēšum ina eqlim še↩am ū lū šamaššammī lā uštabši ṭuppašu ul

uraṭṭab (CH §52)
(i) šumma aššat awīlim aššum zikarim šanîm mussa ušdīk sinništam šuāti

ina gašīšim išakkanūši (§153)
(j) šumma rē↩ûm ana šammī ṣēnim šūkulim itti bēl eqlim lā imtagar-ma

balum bēl eqlim eqlam ṣēnam uštākil
bēl eqlim eqelšu iṣṣid
rē↩ûm ša ina balum bēl eqlim eqlam ṣēnam ušākilu elēnumma še↩am ana
bēl eqlim inaddin (§57)
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3. Transkriboi ja käännä.
(a) šum-ma a-wi-lum i-na ḫar-ra-nim wa-ši-ib-ma

kug.babbar kug.gi na4 ù bi-iš qá-ti-šu a-na a-wi-lim id-di-in-ma
a-na ši-bu-ul-tim ú-ša-bil-šu
a-wi-lum šu-ú mi-im-ma ša šu-bu-lu a-šar šu-bu-lu la id-di-in-ma
it-ba-al
be-el ši-bu-ul-tim a-wi-lam šu-a-ti i-na mi-im-ma ša šu-bu-lu-ma
la id-di-nu ú-ka-an-šu-ma
a-wi-lum šu-ú a.rá 5-šu mi-im-ma ša id-di-nu-šum a-na be-el
ši-bu-ul-tim i-na-ad-di-in

4. Translitteroi, transkriboi ja käännä.
(a)𒋳 𒈠 𒀀 𒍪 𒄞
𒅇 𒇻 𒀲
𒇻 𒄞 𒅇 𒇻 𒀲
𒍣 𒅎 𒈠 𒄠 𒆏 𒌓
𒄿 𒁍 𒍑 𒈠
𒌒 𒋫 𒀠𒇷𒀉
𒁁 𒂖 𒄞 𒅇 𒇻 𒀲
𒅆 𒐋 𒅅 𒆬 𒌓
𒀀 𒈾 𒀀 𒍪
𒀉 𒋗
𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒅔

(b)𒋳 𒈠 𒄞 𒅇 𒇻 𒀲
𒍣 𒅎 𒈠 𒄠 𒆏 𒌓
𒄿 𒁍 𒍑 𒈠
𒍑 𒋫 𒈪 𒀉
𒅆 𒐊 𒅅𒉛 𒋗
𒀀 𒈾 𒁁 𒂖 𒄞 𒅇 𒇻 𒀲
𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒅔

(c)𒋳 𒈠 𒁶
𒂍 𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒅆
𒄿 𒁍 𒍑 𒈠
𒌑 𒊭 𒀝𒇷𒅋𒋳
𒀀 𒈾 𒁹 𒊬 𒂍
𒈫 𒂅 𒆬 𒌓
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𒀀 𒈾 𒆠 𒅖 𒋾 𒋗
𒄿 𒈾 𒀜 𒁲 𒅖 𒋳

(d)𒋳 𒈠 𒁶
𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒅆
𒂍 𒄿 𒁍 𒍑 𒈠
𒅆 𒁉 𒅕 𒋗
𒆷 𒌑 𒆗 𒉌 𒅔 𒈠
𒂍 𒄿 𒁍 𒋗
𒅎 𒆪 𒌓 𒈠
𒁁 𒂖 𒂍 𒍑 𒋫 𒈪 𒀉
𒁶 𒋗 𒌑 𒀉 𒁕 𒀝
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Luku 18

Johdetut vartalot III

18.1. N-vartalo

18.1.1 Muoto

N-vartalo muodostetaan lisäämällä -n- ennen ensimmäistä juuriradikaalia. Useim-
missa tapauksissa se assimiloituu seuraavaan konsonanttiin.

parāsum N preesens perfekti preteriti statiivi

yks.

3 mask. i- ipparras ittapras ipparis naprus
3 fem. naprusat
2 mask. ta- tapparras tattapras tapparis naprusāta
2 fem. ta-...-ī tapparrasī tattaprasī tapparsī naprusāti
1 a- ipparras ittapras ipparis naprusāku

mon.

3 mask. i-...-ū ipparrasū ittaprasū ipparsū naprusū
3 fem. i-...-ā ipparrasā ittaprasā ipparsā naprusā
2 mask. ta-...-ā tapparrasā tattaprasā tapparsā naprusātunu
2 fem. naprusātina
1 ni- nipparras nittapras nipparis naprusānu

Taulukko 18.1 N-vartalon taivutus kaikissa aikamuodoissa.

Preesensissä, perfektissä ja preteritissä prefiksit ovat samat kuin G-vartalolla, siis
i-, ta-, a- ja ni-. N-vartalon vartalovokaalit riippuvat verbin G-vartalon vokaaleista.
Jos verbillä on G:ssä vokaalit a/u, a/a tai u/u, ne ovat N-vartalossa a/i. Jos
vokaalit ovat G:ssä i/i, ne ovat myös N:ssä i/i.
I-n-verbeillä ensimmäinen radikaali n ei assimiloidu koskaan perfektissä: muoto
on ittandan. Se voi assimiloitua infinitiivissä, imperatiivissa ja verbaaliadjektii-
vissa. Tästä syystä taulukossa oleville muodoille on olemassa rinnakkaismuodot
naddunum, naddin ja naddun-.
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infinitiivi preesens perfekti preteriti imperatiivi verb.adj.
I-n nandunum innaddan ittandan innadin nandin nandun-
I-a nanmurum innammar ittanmar innamir nanmir nanmur-
I-e nenpušum inneppeš ittenpeš innepiš nenpiš nenpuš-
III-a naklûm ikkalla ittakla ikkali nakli naklu-
III-e neptûm ippette ittepte ippeti nepti neptu-
III-j nabšûm ibbašši ittabši ibbaši nabši nabšu-

Taulukko 18.2 Heikkojen verbien N-vartalo.

I-a- ja I-e-verbeillä ensimmäisen radikaalin paikalla on kaikissa muodoissa n, joka
ei assimiloidu seuraavaan konsonanttiin.
I-w-verbit käyttäytyvät N-vartalossa vahvojen verbien tavoin – joskin vain preesens-
ja preteritimuotoja tunnetaan (iwwallad, iwwalid).
Keskeltä heikkojen verbien N-vartalot ovat harvinaisia. Yleinen muoto on dâkum-
verbin (II-w) N-preesens iddâk.
Lopusta heikoilla verbeillä preesens ja perfekti päättyvät samaan vokaaliin kuin
G-vartalon vastaavat muodotkin. Muissa muodoissa vokaalit ovat samat kaikilla
lopusta heikoilla verbeillä.

18.1.2 Merkitys

N-verbit ovat pääsääntöisesti passiiveja. Vertaa inaddan ’hän antaa’, innaddan ’se
annetaan’; āmur ’minä näin’, annamir ’minut nähtiin’.
N-vartalo voi myös muodostaa muillakin tavoin vähemmän aktiivisen merkityk-
sen: išebber ’hän rikkoo’, iššebber ’se hajoaa’; ipette ’hän avaa’, ippette ’se avau-
tuu’.
N-vartalon voi muodostaa hyvin monesta transitiivisesta verbistä. Seuraavassa lis-
tassa verbi on mainittu vain, jos sen N-vartalolla on muita, ei-arvattavia merki-
tyksiä kuin passiivinen.
amārum N pass., ilmestyä, löytyä
bašûm N (elävistä olennoista) alkaa olla olemassa,

ilmestyä, (viljasta) kasvaa
kalûm N pass., viivästyä
magārum N suostua jhk, olla samaa mieltä (kenen kanssa:

itti), tehdä sopimus
petûm N avautua
walādum N syntyä
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18.2. Gt-vartalo

Tärkeimmät ja yleisimmät verbivartalot ovat G, D, Š ja N, ja ne on syytä op-
pia tunnistamaan ilman apuvälineitä. Muut, -t- ja -tan-tunnuksilla muodostetut
vartalot, ovat harvinaisempia ja niiden kohdalla tavoite on lähinnä muistaa niiden
olemassaolo, jotta muodon osaa tarkistaa taulukoista. Tässä luvussa esitellään Gt-
vartalo, loput vartalot tulevat luvussa ??.

18.2.1 Muoto

Gt-vartalo muodostetaan lisäämällä infiksi -t-/-ta- G-vartaloisen verbimuodon en-
simmäisen ja toisen radikaalin väliin.
Gt-vartalon verbimuotojen juurivokaali on kaikissa muodoissa sama kuin vastaa-
van G-verbin vokaali preesensissä. Huomaa myös, että Gt-preteriti on samanmuo-
toinen G-perfektin kanssa (iptaras). Yleensä konteksti auttaa selvittämään muo-
don.

infinitiivi preesens perfekti preteriti imperatiivi verb.adj.
vahva pitrusum iptarras iptatras iptaras pitras pitrus-
I-n itkurum ittakkar ittatkar ittakar itkar itkur-
I-a atpulum ītappal ītatpal ītapal atpal atpul-
alākum atlukum ittallak ittatlak ittalak atlak –
I-w itrudum ittarrad ittatrad ittarad – itrud-

Taulukko 18.3 Gt-vartalon muodot vahvoilla ja alusta heikoilla verbeillä.

Keskeltä ja lopusta heikoilla verbeillä Gt-vartalot ovat harvinaisia. Jos niitä esiin-
tyy myöhemmin tässä kirjassa, ne on merkitty erikseen.

18.2.2 Merkitys

Gt-vartalon yleisin merkitys on resiprookkinen eli vastavuoroisuutta ilmaiseva:
maḫārum Gt ’kohdata toinen toisensa’, maḫāṣum Gt ’lyödä toisiaan, taistella’. Lii-
keverbeihin se tuo pois menemisen merkityksen: alākum ’mennä’, Gt ’mennä pois’;
warādum ’mennä alas’, Gt ’mennä pois alas’. Seuraavassa listassa on muutamien
kirjassa esiintyneiden verbien Gt-vartaloiden merkityksiä.

alākum Gt mennä pois
apālum Gt keskustella
magārum Gt sopia, olla samaa mieltä
maḫāṣum Gt lyödä toisiaan, taistella
nakārum Gt tulla toistensa vihollisiksi
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naṣārum Gt olla varovainen
qerēbum Gt lähestyä toisiaan
ṣabātum Gt tarttua toisiinsa, painia
warādum Gt mennä pois alas

18.3. Tehtäviä

1. Anna seuraavista verbeistä N-vartalon infinitiivi sekä yksikön kolmannen
persoonan muodot kaikissa aikamuodoissa, imperatiivi ja verbaaliadjektiivi.
(a) maḫārum (a/u) N ’olla vastaanotettu’
(b) saḫārum (u/u) N ’kääntyä takaisin’
(c) paḫārum (a/u) N ’olla kokoontunut’
(d) ṣabātum (a/a) N ’tulla kiinniotetuksi’
(e) kanākum (a/u) N ’olla sinetöity’
(f) bašûm (i/i) N ’alkaa olla olemassa’

2. Käännä:
(a) warkassu ipparras
(b) eqlum u kirûm innaddiššum
(c) ina bīt ālīšu ippaṭṭar
(d) niplātim ša innadnušum itabbal
(e) tamkārum šû ul immaggar
(f) kaspum ana nikkassim ul iššakkan
(g) še↩um ša ina bītīšu iššapku

3. Translitteroi, transkriboi ja käännä.

(§22)𒋳 𒈠 𒀀 𒉿 𒈝
𒄷 𒌒 𒌓 𒄴 𒁍 𒌓 𒈠
𒀉 𒋫 𒊍 𒁀 𒀜
𒀀 𒉿 𒈝 𒋗 𒌑
𒀉 𒁕 𒀝

(§23)𒋳 𒈠 𒄩 𒀊 𒁀 𒌈
𒆷 𒀉 𒋫 𒊍 𒁀 𒀜
𒀀 𒉿 𒈝 𒄩 𒀊𒌈
𒈪𒅎 𒈠 𒋗 𒄬 𒂵 𒄠
𒈠 𒄩 𒅈 𒅆 𒁉
𒌑 𒁀 𒅈 𒈠
𒌷 𒅇 𒊏 𒁉 𒀀 𒉡 𒌝
𒊭 𒄿 𒈾 𒅕 𒍢 𒋾 𒋗 𒉡
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𒅇 𒉺 𒁲 𒋗 𒉡
𒄷 𒌒 𒌈 𒄴 𒄩 𒀊𒌅
𒈪𒅎 𒈠 𒋗 𒄬 𒂵 𒄠
𒄿 𒊑 𒀀 𒀊 𒁍 𒋳

(§24)𒋳 𒈠 𒈾 𒁉 𒅖𒌈
𒌷 𒅇 𒊏 𒁉 𒀀 𒉡 𒌝
𒁹 𒈠 𒈾 𒆬 𒌓
𒀀 𒈾 𒉌 𒅆 𒋗
𒄿 𒊭 𒂵 𒇻

(§25)𒋳 𒈠 𒄿 𒈾 𒂍 𒀀 𒉿 𒅆
𒄿 𒊭 𒌈𒅔 𒈾 𒁉 𒄴 𒈠
𒀀 𒉿 𒈝 𒊭 𒀀 𒈾 𒁍 𒌌𒇷𒅎
𒅋𒇷 𒆪
𒀀 𒈾 𒉡 𒈠 𒀜 𒁁 𒂖 𒂍
𒄿 𒅔 𒋗 𒅖 𒅆 𒈠
𒉡 𒈠 𒀜 𒁁 𒂖 𒂍
𒅋 𒋼 𒆠
𒀀 𒉿 𒈝 𒋗 𒌑
𒀀 𒈾 𒄿 𒊭 𒁴 𒋗 𒀀 𒋾
𒅔 𒈾 𒀜 𒁲

(§109)𒋳 𒈠 𒊩 𒁉 𒁷 𒈾
𒍝 𒅈 𒊒𒌈
𒄿 𒈾 𒂍 𒊭
𒀉 𒋻 𒅗 𒍪 𒈠
𒍝 𒅈 𒊒 𒁴 𒋗 𒉡 𒋾
𒆷 𒄑 𒍝 𒀊 𒌓 𒈠
𒀀 𒈾 𒂍 𒃲
𒆷 𒅕 𒁲 𒀀 𒄠
𒊩 𒁉 𒁷 𒈾 𒅆 𒄿
𒀉 𒁕 𒀝
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(§159)𒋳 𒈠 𒀀 𒉿 𒈝
𒊭 𒀀 𒈾 𒂍 𒂊 𒈪 𒋗
𒁉 𒅁 𒇴 𒌑 𒊭 𒁉 𒇻
𒌁 𒄩 𒌓 𒀉 𒁲 𒉡
𒀀 𒈾 𒊩 𒊭 𒉌 𒁴
𒌒 𒋫 𒀠𒇷 𒄑 𒈠
𒀀 𒈾 𒂊 𒈪 𒋗
𒌉 𒊩 𒅗
𒌑 𒌌 𒀀 𒄩 𒊍 𒅅 𒋫 𒁉
𒀀 𒁉 𒌉 𒊩
𒈪 𒅎 𒈠 𒊭 𒅁 𒁀 𒀊 𒇻 𒋳
𒄿 𒋰 𒁀 𒀠

(§142)𒋳 𒈠 𒊩 𒈬 𒍝 𒄿 𒍣 𒅕 𒈠
𒌑 𒌌 𒋫 𒄴 𒄩 𒍝 𒀭 𒉌
𒅅 𒋫 𒁉
𒉿 𒅈 𒅗 𒍝
𒄿 𒈾 𒁀 𒀊 𒋾 𒊭
𒅁 𒉺 𒅈 𒊏𒊍 𒈠
𒋳 𒈠 𒈾𒊍 𒊏 𒀜 𒈠
𒄭 𒁲 𒌓 𒆷 𒄿 𒋗
𒅇 𒈬𒊷 𒉿 𒍣 𒈠
𒈠 𒂵 𒀠 𒌑 𒊭 𒄠 𒁕 𒅆
𒊩 𒅆 𒄿 𒅈 𒉆 𒌑 𒌌 𒄿 𒋗
𒊺 𒊑 𒅅 𒋫 𒊭
𒄿𒇷 𒆠 𒈠
𒀀 𒈾 𒂍 𒀀 𒁉 𒊭
𒀉 𒋫 𒀠 𒆷 𒀝

(§143)𒋳 𒈠 𒆷 𒈾𒊍 𒊏 𒀜 𒈠
𒉿 𒍣 𒀀 𒀜
𒁉 𒍝 𒌑 𒍝 𒀊 𒉺 𒄴
𒈬 𒍝 𒌑 𒊭 𒄠 𒁕
𒊩 𒋗 𒀀 𒋾
𒀀 𒈾 𒈨 𒂊
𒄿 𒈾 𒀜 𒁺 𒌑 𒅆



Liite A

Äänteenmuutoksia

A.1. Äänteenmuutoksia

Tähän lukuun on koottu muinaisbabylonian keskeiset äänteenmuutokset. Jokaisen
muutoksen kohdalla listataan myös, missä muodoissa muutos ilmenee.

A.1.1 Vokaalin synkopee

Jos peräkkäin on kaksi lyhyttä tavua (CV), toisen tavun vokaali katoaa. Niinpä
esimerkiksi adjektiivin damiq- ’hyvä’ maskuliinimuoto on *damiq-um > damqum.
Tällaisissa tapauksissa on erityisen tärkeää muistaa, että myös feminiinimuoto
johdetaan sanan vartalosta (damiq-), ei maskuliinista. Feminiini on siis *damiq-at-
um > damiqtum. Jos muotoa yrittää johtaa maskuliinista, saadaan *damq-at-um
> **damqatum, joka on virheellinen.

Edellä feminiinimuotoa johdettaessa peräkkäin oli kolme CV-tavua. Tällaisessa
tapauksessa viimeisen tavun vokaali katoaa.

Vokaalin synkopee on hyvin yleinen ilmiö, jota sovelletaan monia päätteitä liitet-
täessä. On kuitenkin muutamia poikkeustapauksia, joissa edellä kuvattua sääntöä
ei sovelleta:

• Sanan lopussa: ana ’jonnekin’, (aššum) tadbubu ’(koska) puhuit’

• Ennen vokaalia: rabiam ’suuri (akk.)’, šemeā ’kuunnelkaa!’. Näitä tapauksia
esiintyy vain, jos toisen lyhyen tavun vokaali on i tai e ja sitä seuraa a,
muissa tapauksissa pätevät vokaalien supistumasäännöt, esim. *rabium >
rabûm ’suuri (nom.)’.

• Toisen ja kolmannen persoonan monikon omistuspäätteissä: šarrakunu ’tei-
dän (m.) kuninkaanne’, ṭuppašina ’heidän (f.) savitaulunsa’.
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• Vokaali ei yleensä katoa r:n edeltä: nakirum ’vihollinen’, labirum ’vanha’,
mutta joistakin sanoista esiintyy myös rinnakkaismuotoja: nakrum.

• Vokaali säilyy toisinaan l:n edellä: akalum ’ruoka’, tubilā ’te kannoitte’, mut-
ta rinnakkaismuotojakin esiintyy: aklum, tublā.

Assimilaatiot

n-assimilaatio

Tavun lopussa ollessaan konsonantti n assimiloituu seuraavaan konsonanttiin. Näin
käy esimerkiksi nomineilla, joiden vartalo päättyy n:ään, kun konsonantilla alkava
pääte lisätään: dīkka < *dīn-ka ’oikeustapauksesi (m.)’, karāšša < *karān-ša ’hänen
(f.) viinitarhansa’.
Assimilaatio vaikuttaa usein myös feminiinin tunnuksen edellä yhdessä vokaalisyn-
kopeen (luku A.1.1) kanssa. Esimerkiksi sanan šattum ’vuosi’ vartalo on šan-, johon
on liitetty feminiinin tunnus -at-. Yksikössä (*šanat-um) vaikuttaa ensin vokaali-
synkopee (> *santum) ja sitten n-assimilaatio (> šattum). Monikossa ei tapahdu
muutoksia: muoto on säännöllinen šanātum. Vastaavasti käyttäytyy myös esim.
libittum ’tiili’ (< *libin-at-um, monikossa libnātum < *libin-āt-um).
Verbeillä, joiden ensimmäinen radikaali on n, assimilaatio tapahtuu kaikissa prete-
ritin ja perfektin muodoissa. Preteritissä n assimiloituu toiseen radikaaliin: taṣṣur
< *tanṣur ’sinä (m.) vartioit (pret.)’, perfektissä -ta-tunnukseen: tattaṣar < *tan-
taṣar ’sinä (m.) vartioit (perf.)’.
Assimilaatio ei yleensä tapahdu verbeillä, joiden toinen radikaali on n. Esimerkiksi
verbaaliadjektiivit kankum ’sinetöity’, kanšum ’alistunut’ ja verbimuodot tētenšā
’olette väsyneet’ (verbistä enēšum), issanqū ’he (m.) ovat saapuneet’ (verbistä
sanāqum). Assimilaatio ei myöskään tapahdu kaikssa sumerilaisissa lainasanoissa:
entum ’entum-papitar’.
Nuolenpääkirjoituksessa tietyissä tapauksissa assimilaatiota ei kirjoiteta. Esimer-
kiksi ’hänen (m.) korvansa’ kirjoitetaan Hammurapin laissa aina u-zu-un-ša eikä
u-zu-uš-ša. On hankala sanoa, onko tämä poikkeus assimilaatioon, jolloin sana
olisi luettukin uzunša, vai vain morfeemi kerrallaan etenevä kirjoitustapa.

š-assimilaatio

Toinen yleinen assimilaatiotapaus esiintyy š -alkuisen suffiksin (kolmannen per-
soonan omistus-, akkusatiivi- ja datiivipäätteet) kanssa. Jos nominin tai verbin
vartalo päättyy äänteeseen d, s, ṣ, š, t, ṭ tai z, yhdessä päätteen š :n kanssa nä-
mä tuottavat äänteen ss. Esimerkiksi qaqqassa < *qaqqad-ša ’hänen (f.) päänsä’,
balāsu < *balāṭ-šu ’hänen (m.) henkensä’; anakkissu < *anakkis-šu ’leikkaan sen
(m.)’, niṣbassina < *niṣbat-šina ’saimme heidät (f.) kiinni’.
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Useimmin tämä assimilaatio tapahtuu nomineilla feminiinin (-a)t-tunnuksen kans-
sa: aššassu < *aššat-šu ’hänen (m.) vaimonsa’, awāssa < *awāt-ša ’hänen (f.)
sanansa’.

Perfektin -ta-assimilaatio

Kun verbin ensimmäinen radikaali on d, s, ṣ, ṭ tai z, kaikissa G- ja D-vartaloiden
perfektimuodoissa perfektin tunnuksen -t- assimiloituu siihen. Esimerkiksi addamiq
< *adtamiq ’olin hyvä’, tuddammiqī < *tudtammiqī ’sinä (f.) teit hyväksi’.
Kun ensimmäinen radikaali on g, perfektin tunnuksen -t- soinnillistuu: igdamar <
*igtamar ’hän sai päätökseen’.

Konsonanttien kato ja vokaalien supistuminen

Seemiläisissä kielissä on alkujaan ollut ryhmä kurkussa ääntyviä konsonantteja: ↩,
h, ḥ, ↪ ja ġ. Nämä äänteet sulautuivat yhteen ↩:ksi, joka on myöhemmin kadonnut
useimmista ympäristöistä. Samoin puolivokaalit j ja w katosivat monista ympä-
ristöistä. Nämä äänteet aiheuttivat kadotessaan muita äänteenmuutoksia.
Kun puolivokaalit olivat diftongissa (*aj tai *aw), lopputuloksena oli pitkä vokaali
ī tai ū, kuten sanoissa *bajtum > bītum ja *aw > ū ’tai’.
Jos jokin näistä konsonanteista oli sanan alussa tai lopussa, se katosi aiheuttamatta
muita muutoksia, esimerkiksi *↩aḫum > aḫum ’veli’. Sananalkuinen w on kuitenkin
säilynyt, esimerkiksi sanassa wardum ’orja’.
Jos jokin konsonanteista oli välittömästi toisen konsonantin edellä tai jäljessä, sen
kato pidensi edellä olevan vokaalin.

• *nahrum > nārum ’joki’
• *mar↩um > mārum ’poika’

Jos katoava konsonantti oli kahden vokaalin välissä, useimmat vierekkäin pääty-
neet vokaalit supistuivat yhdeksi vokaaliksi. Näitä vokaaleja merkitään sirkumflek-
silla (â). Erityyppisiä tapauksia on kolme:

1. Lyhyt tai pitkä e tai i + lyhyt tai pitkä a ei supistu: anniam ’tämä (mask.
akk.)’, ileqqeā ’he (f.) ottavat’.
Pitkä ē tai ī lyhenee: kī-am > kiam ’näin, täten’.

2. Pitkä ā tai ē + lyhyt tai pitkä i tuottaa vokaalin ê: rubā-im > rubêm ’prinssi
(gen.)’, rubā-ī > rubê ’prinssit (gen./akk.)’.

3. Muissa tapauksissa lopputuloksena on yhdistelmän toinen vokaali ylipitkänä:
ibanni-ū > ibannû ’he (m.) rakentavat’, šada-im > šadîm ’vuori (gen.)’, zaku-
am > zakâm ’puhdas (mask. akk.)’.
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Kolme edellä luetelluista konsonanteista, ḥ, ↪ ja ġ, aiheuttivat ennen katoaan läheis-
ten a- ja ā-vokaalien muutoksen e:ksi ja ē :ksi. Näin on käynyt esimerkiksi sanoissa
*ḥaqlum > *ḥeqlum > eqlum ’pelto’ ja *ba↪lum > *be↪lum > bēlum ’herra’.

Vokaaliharmonia

Babyloniassa pätee vokaaliharmonia, jonka mukaan samassa sanassa ei voi olla
sekä a- että e-vokaaleja. Jos sanassa on e tai ē, sanan a- ja ā-vokaaleistakin tu-
lee e ja ē. Näin käy esimerkiksi sanan bēltum ’valtiatar’ monikossa: *bēlātum >
bēlētum.
Toisinaan vokaaliharmonian aiheuttanut e-vokaali on kadonnut, ja sanassa näkyy
e odottamattomassa paikassa. Esimerkiksi sana šemûm ’ottaa’ on ollut alkujaan
*šamā↪um, jossa ↪ on ensin värjännyt vokaalin > *šamē↪um. Tämän jälkeen vo-
kaaliharmonia on muuttanut ensimmäisen vokaalin: *šemē↪um. Nyt ↪ on kadon-
nut: šemēum ja lopulta ēu-yhdistelmä on supistunut, jolloin lopullinen muoto on
šemûm.
Vokaaliharmoniaan on kuitenkin muutamia poikkeuksia. Seuraavat e-vokaalit eivät
aiheuta vokaaliharmoniaa:

• vokaalisupistumasta syntynyt ê: *nadājim > *nadāim > nadêm ’heittää
(gen.)’

• i-vokaalista syntynyt e: laberum ’vanha’
Seuraavat päätteet eivät muutu vokaaliharmonian seurauksena:

• akkusatiivin pääte am: eqlam ’pelto (akk.)’
• duaalin pääte ān: šēpān ’jalat (du.)’
• monikon 3. feminiinin ja monikon 2. päätteet verbeillä: tērubā (< *taġrubā)

’he (f.) menivät sisään’
• ventiivin tunnus am: tērubam ’sinä (m.) tulit sisään’
• suffiksipronominit: eqelka ’peltosi (m.)’, inēršināti ’hän tappoi heidät (f.)’
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Tämä merkkilista perustuu Simo Parpolan laatimaan merkkilistaan A Sign List
to the Code of Hammurabi (Chicago, 1978). Lista sisältää vain sellaiset merkit ja
merkkien lukutavat, jotka esiintyvät Hammurapin lain tunnetuimmassa kopiossa,
Susan steelassa (jonka nuolenpääteksti on ilmestynyt kopiona: E. Bergmann: Codex
Hammurabi: Textus primigenius Rooma, 1953.).

Tavuarvoja merkitään nykyään yleisen tavan mukaisesti pienaakkosin. Suuraakko-
silla merkitään logogrammeja, joista annetaan myös akkadinkielinen transkriptio
sekä suomennos. Käännöksinä annetaan usein vain tavallisin suomenkielinen vas-
tine, hankalissa tapauksissa (kuten tekniset termit) sana jätetään kääntämättä
ja merkkilistan käyttäjää suositellaan konsultoimaan sanakirjoja ja kirjallisuut-
ta.

Merkkien järjestys seuraa Parpolan merkkilistan järjestystä (ja siten yleistä muo-
toon perustuvaa järjestystä), kuitenkin siten, että numeroita ja mittoja ilmaisevat
nuolenpäämerkit on tässä versiossa poistettu. Merkkien järjestys käy ilmi seuraa-
van sivun listauksesta.
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1 𒀸 𒁄 𒄬 𒄈 𒁔 𒁴 𒀭 𒁁 𒆰 𒋓 𒈾 𒋾
13 𒁇 𒊒 𒋀 𒇽 𒂗 𒂘
19 𒈦 𒈧 𒄷 𒆲 𒁯 𒉡
25 𒀵 𒀴 𒈤 𒀳 𒀝
30 𒊑 𒈹 𒈽 𒄀 𒍣 𒈬 𒉆 𒉣 𒉣𒁀
39 𒈣 𒍑
41 𒋰 𒌷 𒋳 𒄣 𒉛
46 𒀊 𒀜 𒍢 𒀕 𒄙 𒄘 𒃮 𒍜
54 𒉺 𒄑 𒄞 𒄠 𒋫 𒃶 𒄥 𒆗 𒌝 𒁾 𒈥
65 𒀠 𒅋 𒌫 𒌈
69 𒋛 𒂷 𒂼 𒃡 𒃷 𒁉 𒋇 𒆷
77 𒁺 𒁼
79 𒄿 𒅀 𒊏 𒄄 𒌘 𒀩 𒃼 𒉈 𒉋 𒅍
89 𒀾 𒃲 𒄫 𒊭 𒂵 𒁓 𒈗 𒂊 𒌦
98 𒆦 𒅖 𒈛 𒆤 𒌑 𒂇 𒋗 𒋗𒆸
106 𒋻 𒁍 𒋡 𒀫 𒆜 𒄒 𒇴 𒋞 𒈝 𒂟 𒁷
117 𒄭 𒆧 𒄊 𒄏 𒄰 𒄴 𒄯 𒋼 𒋼𒀀 𒅎
127 𒌓 𒌔 𒌗 𒌒 𒃰
132 𒁀 𒍪 𒋢 𒊿 𒇯 𒊕 𒅗 𒅴 𒅘 𒊨 𒊌 𒊍
144 𒁲 𒆠 𒊮
147 𒌋 𒌌 𒌋𒃶 𒄢 𒈪 𒈪𒉭 𒀖 𒉏
155 𒅆 𒅈 𒅇 𒌋𒃻 𒌍
160 𒆳 𒆳𒉪 𒉿 𒉮
164 𒊺 𒊻 𒊺𒄥 𒌁 𒇷 𒌅 𒅔 𒊬 𒋧
173 𒈨 𒇲 𒇳𒊬 𒋝 𒆬 𒄩
179 𒆕 𒉌 𒉌𒌓 𒅕 𒀿 𒊩 𒂖 𒍮 𒄖
188 𒊩𒆳 𒊩𒈨 𒁮 𒊩𒌆 𒌉 𒃻
194 𒅁 𒈠 𒆪 𒇻 𒇉 𒌆 𒍥 𒇡
202 𒁶 𒂅 𒂆 𒁕 𒆏 𒀉 𒆥 𒋠 𒇇 𒅅 𒊷
213 𒌨 𒄇 𒀀 𒍝 𒄦 𒊓 𒂍 𒆍 𒁖 𒁛
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Merkit

1 𒀸 • aš
• dili (dili-batki, kaupunki)

2 𒁄 • bala = palûm ’valtakausi’

3 𒄬 • ḫal

4 𒄈 • gír
– gír-suki, kaupunki
– gír-sal = karzillu ’veitsi’

5 𒁔 • ušum (gal.ušum = (u)šungallum ’lohikäärme’)

6 𒁴 • tim

7 𒀭 • an
– an = Anum, jumala
– an = šamû ’taivas’
– an-dùl = andullum, ṣulūlum ’suojelus’

• dingir = ilum ’jumala’ (jumalten nimien determinatii-
vina lyhennetty: d)

– ká-dingir-raki = Bābilum, kaupunki

8 𒁁 • be
• bat

– dili-batki, kaupunki

9 𒆰 • numun = zērum ’siemen’

10 𒋓 • šir (šir.bur.laki = Lagaš, kaupunki)

11 𒈾 • na
– na-gad = nāqidum ’paimen’
– na-ru = narûm ’steela’
– ma-na = manûm, massan yksikkö

12 𒋾 • ti, ṭì

13 𒁇 • bar, pár
– bar-zi-baki = Barsipa, kaupunki
– nu-bar = kulmašītum, naispuolinen temppelitoimi-

ja
– ud.ka-bar = siparrum pronssi
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14 𒊒 • ru

15 𒋀 • šeš = aḫum ’veli’
– šeš.abki = Urim, kaupunki

16 𒇽 • lú = awīlum ’vapaa mies’ (ammattien determinatiivi)
– lú-ḫun-gá = agrum ’vuokratyöläinen’

17 𒂗 • en
– en = bēlum ’herra’
– den-líl = Illil, jumala
– den-ki = Ea, jumala
– den.zu = Suin/Sîn, jumala
– en.lílki = Nippur, kaupunki
– maš.en.kak = muškēnum ’puolivapaa mies’

18 𒂘 • buru14, ebur = ebūrum ’sato’

19 𒈦 • maš = mišlum ’puoli’
– maš-gán-pa.alki = Maškan-šāpir, kaupunki
– maš.en.kak = muškēnum ’puolivapaa mies’

• bán = sūtum, tilavuuden yksikkö

20 𒈧 • máš = urīṣum ’vuohi’

21 𒄷 • ḫu

22 𒆲 • kun = zibbatum ’häntä’

23 𒁯 • dar, ṭár
– diš8-dar = Ištar, jumalatar

24 𒉡 • nu
– nu-bánda = laputtûm, upseeri
– nu-bar = kulmašītum, naispuolinen temppelitoimi-

ja
– nu-gig = qadištum, naispuolinen temppelitoimija
– nu-giškiri6 = nukarippum ’puutarhuri’
– nu-mu-su = almattum ’leski’
– nu-síg = ekūtu, naispuolinen temppelitoimija

25 𒀵 • árad = wardum ’orja’

26 𒀴 • ìr (ìr-ra = Erra, jumalatar)
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27 𒈤 • maḫ
– ur-maḫ = nēšum ’leijona’
– é-gal-maḫ, temppeli

28 𒀳 • apin = epinnum ’aura’
– gišapin-túg-kin = ḫarbum, ’aura’

• engar = ikkārum ’maanviljelijä’

29 𒀝 • ag, ak, aq
• me6 = tāḫāzum ’taistelu’

30 𒊑 • ri, re

31 𒈹 • innin (dinnin = Ištar, jumalatar)
• mùš (za-mùš.unugki = Zabalam, kaupunki)

32 𒈽 • suḫ (dsuḫ = Tišpak, jumala)

33 𒄀 • gi, ge

34 𒍣 • zi, sí, sé, ṣí

35 𒈬 • mu
– mu = šattum ’vuosi’
– mu-3-kam = šalāš šanātim ’kolme vuotta’
– nu-mu-su = almattum ’leski’

36 𒉆 • nam
• sín (ab-sín = apšinnum ’kyntövako’)

37 𒉣 • nun
– nun = rubûm ’prinssi’
– nun.me = apkallum, ’viisas’
– da-nun-na = Anunnakkū
– ud.nunki = Adab, kaupunki
– ud.kib.nunki = Sippar, kaupunki

38 𒉣𒁀 • tùr = tarbaṣum ’aitaus, suoja’

39 𒈣 • má
– gišmá = eleppum ’vene’
– má-laḫ4 (du.du) = mallāḫum ’kippari’

40 𒍑 • uš, ús
– dumu.uš (= ibila) = aplum ’perillinen’
– uku-uš = rēdûm ’sotilas’
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41 𒋰 • tab, tap

42 𒌷 • rí
• uru/iri = ālum ’kaupunki’

43 𒋳 • šum

44 𒄣 • kum, qum

45 𒉛 • šám = šīmum ’hinta’

46 𒀊 • ab, ap
– ab-sín = apšinnum ’kyntövako’
– zu.ab = apsûm ’Abyss’

47 𒀜 • ad, at, aṭ
– ad-kid = atkuppum, käsityöläinen

48 𒍢 • zí, zé, ṣi, ṣe
• si20 (si20-im-mi-im, R xix 6)

49 𒀕 • unug
– unugki = Uruk, kaupunki
– ud.unugki = Larsam, kaupunki
– za-mùš.unugki = Zabalam, kaupunki

• eri11 (in dnè-eri11-gal = Nergal, jumala)

50 𒄙 • dur, ṭur
– dur = riksum ’side’ (dur-an-ki ’taivaan ja maan

side’)

51 𒄘 • gú
– gú-du8-aki = Kutû, kaupunki
– gú-gal = gugallum ’kanavatarkastaja’
– gú-un = biltum ’vero’

52 𒃮 • du8

– gú-du8-aki = Kutû, kaupunki
– lútúg-du8-a = kāmidum, käsityöläinen

53 𒍜 • uzu = šīrum ’liha’ (ruumiinosien determinatiivi)
– uzusa-sal = šašallum ’niska’
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54 𒉺 • pa
– pa (= ugula) = waklum ’tarkastaja’
– gišpa (= gedri) = ḫaṭṭum ’sauva’
– pa-pa = wakil ḫaṭṭim, virkailija
– pa.al (= šabra) = šāpirum, upseeri
– pa.udu (= sipa) = rē↩ûm ’paimen’
– pa.te-si (= énsi) = iššakkum ’hallitsija’

• zág (á-zág = asakkum, demoni)

55 𒄑 • iz, ez, is, es, iṣ, eṣ
• giš = iṣum ’puu’ (puiden ja puisten asioiden determina-

tiivi)
– gišapin = epinnum ’aura’
– gišapin-túg-kin = ḫarbum, ’aura’
– gišgu-za = kussûm ’tuoli, valtaistuin’
– gišgán-ùr = maškakātum ’äes’
– giškiri6 = kirûm ’puutarha’
– gišmá = eleppum ’vene’
– gišmar-gíd-da = ereqqum ’vaunut’
– gišpa = ḫaṭṭum ’sauva’
– gištukul = kakkum ’ase’
– ì-giš = šamnum ’öljy’
– še-giš-ì = šamaššammum ’seesami’

56 𒄞 • gud = alpum ’härkä’
– gud-da-ùr-ra = alap warkim ’taaempi härkä’
– gud-áb-murub4-sag = mīr qablim ’keskimmäinen

härkä’
– ab-gud-ḫi-a = lâtum ’karja’
– šà-gud = kullizum ’härkäkuski’

57 𒄠 • am

58 𒋫 • ta

59 𒃶 • ḫé (ḫé-gál = nuḫšum ’runsaus’)
• gan (dda-gan, jumala)

60 𒄥 • gur
– gur = kurrum ’kor’, tilavuuden yksikkö

61 𒆗 • dan
• kal = dannum ’voimakas’

– ki-kal = kankallu, nidûtu ’joutomaa’
• lama (dlama = lamassum, jumaluus)
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62 𒌝 • um
– um-mi-a = ummânum ’käsityöläinen, rahanlainaa-

ja’
• mes (mes-lam, temppeli; é-mes-mes, ditto)
• kišib (kišib-lá = rittum ’käsivarsi’)

63 𒁾 • dub = ṭuppum ’savitaulu’

64 𒈥 • mar (gišmar-gíd-da = ereqqum ’vaunut’)

65 𒀠 • al
– al-dù = aldûm ’viljavarasto’

66 𒅋 • il

67 𒌫 • úr

68 𒌈 • dum, tum

69 𒋛 • si
– si = qarnum ’sarvi’

70 𒂷 • mà (mà-al-ka-aki, kaupunki)
• gá

– lú-ḫun-gá = agrum ’vuokratyöläinen’
– gá-gi4-a = gagûm, temppelin osa

• ba4 (dza-ba4-ba4, jumala)

71 𒂼 • ama = ummum ’äiti’

72 𒃡 • ùr
– gišgán-ùr = maškakātum ’äes’
– gud-da-ùr-ra = alap warkim ’taaempi härkä’

73 𒃷 • gán (bùr-gán-e = ana ištēn būr eqlim ’jokaista bur-
mittaa kohti’)

– gišgán-ùr = maškakātum ’äes’
74 𒁉 • bi, bé, pí, pé

• kaš = šikarum ’olut’
– kaš.ú.sa.ka.dù = pīḫum ’olutkannu’
– míkaš-tin-na = sābītum

75 𒋇 • šim
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76 𒆷 • la
– ḫa-la = zittum ’osuus’

77 𒁺 • du
• rá (a-rá = adi (a-rá ...-šu ’n kertaa’))
• du.du = laḫ4 (má-lah4̮ = mallāḫum ’kippari’)

78 𒁼 • suḫuš = išdū ’perustukset’

79 𒄿 • i
– šu-i = gallābum ’parturi’

80 𒅀 • ia, i+a

81 𒊏 • ra

82 𒄄 • gi4
– gá-gi4-a = gagûm, temppelin osa
– é-gi4-a = kallatum ’miniä, morsian’

83 𒌘 • murub4 (gud-áb-murub4-sag = mīr qablim ’keskimmäi-
nen härkä’)

84 𒀩 • alam = ṣalmum ’patsas, kuva’

85 𒃼 • gàr, qar
– a-gàr = ugārum ’niitty’
– dam-gàr = tamkārum ’kauppias’

86 𒉈 • bí, ne, dè
• lám (me-lám = melammum ’loiste’)

87 𒉋 • bíl, píl

88 𒅍 • íl (é-sag-íl, temppeli)

89 𒀾 • áš

90 𒃲 • gal, kál, qal
– gal = rabûm ’suuri’
– gal.ušum = (u)šungallum ’lohikäärme’
– é-gal = ekallum ’palatsi’
– šà-gal = ukullum ’ruoka’

91 𒄫 • kir, qir, piš
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92 𒊭 • ša

93 𒂵 • ga, qá
– níg-ga = makkūrum ’omaisuus’

94 𒁓 • bur (šir.bur.laki = Lagaš, kaupunki)

95 𒈗 • lugal = šarrum

96 𒂊 • e

97 𒌦 • un
– gú-un = biltum ’vero’

• kalam = mātum ’maa, seutu’
– ḫur-sag-kalam-maki, kaupunki

98 𒆦 • pàr

99 𒅖 • iš

100 𒈛 • luḫ (šu-luḫ = šuluḫḫum, puhtausriitti)

101 𒆤 • líl
– den-líl = Illil, jumala
– dnin-líl = Mulliltum, jumalatar
– en.lílki = Nippur, kaupunki

• kid (ad-kid = atkuppum, käsityöläinen)

102 𒌑 • ú

103 𒂇 • aga = agûm ’kruunu’

104 𒋗 • šu

105 𒋗𒆸 • šu+nígin = napḫarum ’summa, yhteensä’

106 𒋻 • tar

107 𒁍 • bu, pu
• gíd (gišmar-gíd-da = ereqqum ’vaunut’)

108 𒋡 • sìla = qûm, tilavuuden yksikkö

109 𒀫 • amar (damar-utu = Marduk, jumala)
• ṣur
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110 𒆜 • kaskal = ḫarrānum ’tie’

111 𒄒 • kib
– ud.kib.nunki = Sippar, kaupunki
– ídud.kib.nun.na = Purantum ’Eufrates’

112 𒇴 • lam
– ki-lam = maḫīrum ’markkina-arvo’
– mes-lam, temppeli

113 𒋞 • sig4 = libittum ’tiili’
– é-sig4 = igārum ’muuri’

114 𒈝 • lum, núm

115 𒂟 • erim = ṣābum ’joukot, sotilaat’

116 𒁷 • din
• tin (míkaš-tin-na = sābītum ’kapakoitsijatar’)

117 𒄭 • ḫi, ḫe
– ḫi-a = kollektiivisten substantiivien monikon tun-

nus
– áb-gud-ḫi-a = lâtum ’karja’

118 𒆧 • kiš = kiššatum ’kokonaisuus’
– kiški, kaupunki
– é-kiš-nu-gál, temppeli

119 𒄊 • gìr = šēpum ’jalka’
– gìr-pad-du = eṣemtum ’luu’
– gìr-sì-ga = girseqqûm ’hovimies’

• nè (dnè-eri11-gal = Nergal, jumala)

120 𒄏 • anše = imērum ’aasi’

121 𒄰 • kam
– kam numeroiden jälkeen ilmaisee järjestyslukua

122 𒄴 • aḫ, iḫ, eḫ, a↩

123 𒄯 • ḫar, ḫur, mur
– ḫur-sag-kalam-maki, kaupunki

124 𒋼 • te, ṭe4
– pa.te-si (= énsi) = iššakkum ’hallitsija’
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125 𒋼𒀀 • kar
– kar = kārum ’laituri’

126 𒅎 • im, em
– dim = Adad, jumala
– imki = Karkar, kaupunki

127 𒌓 • ud, ut, tam
– ud = ūmum ’päivä’
– ud.ka-bar = siparrum ’pronssi’
– ud.kib.nunki = Sippar, kaupunki
– ud.nunki = Adab, kaupunki
– ud.unugki = Larsam, kaupunki

• utu
– dutu = Šamaš, ’aurinko’, jumala
– damar-utu = Marduk, jumala

• babbar (kug-babbar = kaspum ’hopea’)
• zalag (ki-zalag = maškanum ’puimislattia’)

128 𒌔 • úḫ

129 𒌗 • iti = warḫum ’kuukausi’
– iti-...-kam = ’n:s kuukausi’ tai ’n kuukautta’

130 𒌒 • ub, up

131 𒃰 • gad (na-gad = nāqidum ’paimen’)

132 𒁀 • ba
– ì-ba = piššatum ’öljyosuus’
– síg-ba = lubuštum ’vaateosuus’
– še-ba = iprum ’ruokaosuus’

133 𒍪 • zu, sú, ṣú
– zu.ab = apsûm ’Syvyys’
– a-zu = asûm ’lääkäri’
– den.zu = Sîn ’kuu’, jumala

134 𒋢 • su
– nu-mu-su = almattum ’leski’

• kuš = maškum ’iho, nahka’ (nahkaesineiden determina-
tiivi)

135 𒊿 • šen (šen-šen = qablum ’taistelu’)

136 𒇯 • du6 = tillum ’tell, kumpare’
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137 𒊕 • sag = rēšum/qaqqadum ’pää’
– sag-mi = ṣalmāt qaqqadim ’mustapäiset (ihmiset)’

138 𒅗 • ka
– ka = pûm ’suu’
– ud.ka-bar = siparrum ’pronssi’

• zú (zú-lum = suluppum ’taateli’)

139 𒅴 • eme = lišānum ’kieli’

140 𒅘 • nag, nak

141 𒊨 • dùl (an-dùl = ṣulūlum/andullum ’suojelus’)

142 𒊌 • ug, uk, uq

143 𒊍 • az, as, aṣ

144 𒁲 • di, de, ṭi

145 𒆠 • ki, ke, qí, qé
– ki = ašrum, erṣetum ’paikka, maa’ (maantieteel-

listen nimien determinatiivi)
– ki-kal = kankallum ’joutomaa’
– ki-lam = maḫīrum ’markkina-arvo’
– ki-zalag = maškanum ’puimislattia’

146 𒊮 • šà
– šà-gal = ukullum ’ruoka’
– šà-gud = kullizum ’härkäkuski’
– a-šà = eqlum ’pelto’

147 𒌋 • bùr = būrum, pinta-alan yksikkö
• iš8 (iš8-dar = Ištar, jumalatar)

148 𒌌 • ul

149 𒌋𒃶 • šáman (šáman-lá = šamallûm ’kauppa-agentti’)

150 𒄢 • kúl, qúl

151 𒈪 • mi
– mi/gi6 = ṣalmum ’musta’
– sag-mi = ṣalmāt qaqqadim ’mustapäiset (ihmiset)’
– um-mi-a = ummânum ’käsityöläinen, rahanlainaa-

ja’
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152 𒈪𒉭 • gig (nu-gig = qadištum, naispuolinen temppelitoimija)

153 𒀖 • áb = littum ’lehmä’
– áb-gud-ḫi-a = lâtum ’karja’
– gud-áb-murub4-sag = mīr qablim ’keskimmäinen

härkä’
154 𒉏 • nim

155 𒅆 • ši, lim, lem
• igi = īnum ’silmä’

– igi-gál = igigallum ’viisaus’
– igi-...-gál = yksi n:s-osa

156 𒅈 • ar

157 𒅇 • ù

158 𒌋𒃻 • pàd (gìr-pàd-du = eṣemtum ’luu’)

159 𒌍 • eš

160 𒆳 • kur

161 𒆳𒉪 • šaḫ = šaḫûm ’sika’

162 𒉿 • wa, wi, we, wu
• pe (R xxvi 8, 30)

163 𒉮 • ùsan = qinnāzum ’piiska’

164 𒊺 • še
– še = še↩um ’vilja’ (viljojen determinatiivi)
– še-ba = iprum ’ruoka-annos’
– še-giš-ì = šamaššammum ’seesami’
– dše.tir = Ašnan, jumalatar

165 𒊻 • uz, us, uṣ

166 𒊺𒄥 • še.gur = kur še↩im ’n kor-mittaa viljaa’

167 𒌁 • tir, ter
– dše.tir = Ašnan, jumalatar

168 𒇷 • li, le
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169 𒌅 • tu, ṭú

170 𒅔 • in

171 𒊬 • šar
• kiri6

– giškiri6 = kirûm ’puutarha’
– nu-giškiri6 = nukarippum ’puutarhuri’

172 𒋧 • sì (gìr-sì-ga = girseqqûm ’hovimies’)

173 𒈨 • me
– me-lám = melammum ’loiste’
– me-eš (= meš), monikon tunnus logogrammien jäl-

keen
174 𒇲 • lá

– šáman-lá = šamallûm ’kauppa-agentti’
– kišib-lá = rittum ’käsivarsi’

175 𒇳𒊬 • šur4 (a-šur4
ki = Aššur, kaupunki)

176 𒋝 • šì

177 𒆬 • kug
– kug-babbar = kaspum ’hopea’
– kug-gi = ḫurāṣum ’kulta’

178 𒄩 • ḫa
– ḫa-la = zittum ’osuus’
– šu-ḫa = bā↩irum ’kalastaja’, sotilas

179 𒆕 • kak (maš.en.kak = muškēnum ’puolivapaa mies’)
• dù (al-dù = aldûm ’viljavarasto’)

180 𒉌 • ni, ì, lí
– ì = šamnum ’öljy’
– ì-ba = piššatum ’öljyosuus’
– ì-giš = šamnum ’öljy’
– še-giš-ì = šamaššammum ’seesami’

• zal (gír-zal = karzillum ’veitsi’)

181 𒉌𒌓 • na4 = abnum ’kivi’ (kivien ja kiviesineiden determina-
tiivi)

182 𒅕 • ir, er

183 𒀿 • ašgab = aškāpum ’nahkuri’
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184 𒊩 • mí/munus = šinništum ’nainen’ (naispuolisten determi-
natiivi)

– dumu.munus = mārtum ’tytär’
• sal (uzusa-sal = šašallum ’niska’)

185 𒂖 • el

186 𒍮 • súm

187 𒄖 • gu
– gišgu-za = kussûm ’tuoli, valtaistuin’

188 𒊩𒆳 • géme = amtum ’orjatyttö’

189 𒊩𒈨 • lukur = nadītum, naispuolinen temppelitoimija

190 𒁮 • dam, tám, ṭam
– dam-gàr = tamkārum ’kauppias’
– ddam-gal-nun-na, jumalatar

191 𒊩𒌆
𒊩𒆪

• nin
– nin = bēltum ’valtiatar’
– nin-dingir = ēntum, naispuolinen temppelitoimija
– dnin-kar-ra-ak, jumalatar
– dnin-líl = Mulliltum, jumalatar
– dnin-tu, jumalatar

192 𒌉 • dumu = mārum ’poika’
– dumu.uš = aplum ’perijä’
– dumu.munus = mārtum ’tytär’

• bànda (nu-bànda = laputtûm, upseeri)

193 𒃻 • níg (níg-ga = makkūrum ’omaisuus’)

194 𒅁 • ib, eb, ip, ep
– dib = Uraš, jumala

195 𒈠 • ma
– ma-na = manûm, massan yksikkö

196 𒆪 • ku, qú
• tukul (gištukul = kakkum ’ase’)

197 𒇻 • lu
• udu = immerum ’lammas’

– u8-udu-ḫi-a = ṣēnum ’pikkukarja’
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198 𒇉 • engur (a.engur = íd = nārum ’joki’)

199 𒌆 • túg
– lútúg-du8-a = kāmidum, käsityöläinen
– gišapin-túg-kin = ḫarbum, ’aura’

200 𒍥 • ḫun (lú-ḫun-gá = agrum ’vuokratyöläinen’)

201 𒇡 • zar

202 𒁶 • šitim = itinnum ’rakentaja’

203 𒂅 • gín = šiqlum, massan yksikkö

204 𒂆 • uku (uku-uš = rēdûm, sotilas)

205 𒁕 • da, ṭa

206 𒆏 • kab, kap

207 𒀉 • id, it, iṭ, ed, et, eṭ
• á

– á = idum ’vuokra, palkka’
– á-zág = asakkum, demoni
– gud-á-ùr-ra alap warkim ’taaempi härkä’

208 𒆥 • kin (gišapin-túg-kin = ḫarbum, ’aura’)

209 𒋠 • síg, siki = šīpātum ’villa’
– síg-ba = lubuštum ’vaateosuus’
– nu-síg = ekūtum, naispuolinen temppelitoimija

210 𒇇 • u8 = laḫrum ’uuhi’
– u8-udu-ḫi-a = ṣēnum ’pikkukarja’

211 𒅅 • ig, ik, iq
• gál

– ḫé-gál = nuḫšum ’runsaus’
– igi-gál = igigallum ’viisaus’
– igi-...-gál ’yksi n:s-osa’

212 𒊷 • sa6

213 𒌨 • ur
– ur-maḫ = nēšum ’leijona’
– ur-sag = uršānum, qarrādum ’sankari’
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214 𒄇 • gedim = eṭemmum ’haamu’

215 𒀀 • a
– a-ba = abum ’isä’
– a-gàr = ugārum ’niitty’
– a-rá = adi (a-rá ...-šu ’n kertaa’)
– a-šà = eqlum ’pelto’
– a-zu = asûm ’lääkäri’

• a.a = aia (daia, jumalatar)
• a.engur = íd = nārum ’joki’

– díd = Īt, joen jumala
– ídud.kib.nun.na = Purantum ’Eufrates’

216 𒍝 • za, sà, ṣa
– za-mùš.unugki = Zabalam, kaupunki
– gišgu-za = kussûm ’tuoli, valtaistuin’

217 𒄦 • gur7 = karûm ’viljakeko’

218 𒊓 • sa
– uzusa-sal = šašallum ’niska’

219 𒂍 • é = bītum ’talo’
– é-a-ba = bīt abim ’isän talo’
– é-dingir = bīt ilim, eširtum ’temppeli’
– é-gal = ekallum ’palatsi’
– é-gi4-a = kallatum ’miniä, morsian’
– é-sig4 = igārum ’muuri’

220 𒆍 • ká = bābum ’portti’
– ká.gal = abullum ’(kaupungin) portti’
– ká-dingir-raki = Bābilim ’Babylon’

221 𒁖 • dag, ták

222 𒁛 • ubur = tulûm ’rinta’
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Hakemisto
a 215
á 207
a↩ 122
ab 46
áb 153
ad 47
ag 29
aga 103
aḫ 122
ak 29
al 65
alam 84
am 57
ama 71
amar 109
an 7
anše 120
ap 46
apin 28
aq 29
ar 156
árad 25
as 143
aṣ 143
aš 1
áš 89
ašgab 183
at 47
aṭ 47
az 143
ba 132
ba4 70
babbar 127
bala 2
bán 19

bànda 192
bar 13
bat 8
be 8
bé 74
bi 74
bí 86
bíl 87
bu 107
bur 94
bùr 147
buru14 18
da 205
dag 221
dam 190
dan 61
dar 23
de 144
dè 86
di 144
dili 1
din 116
dingir 7
du 77
dù 179
du6 136
du8 52
dub 63
dùl 141
dum 68
dumu 192
dur 50
e 96
é 219
eb 194

ebur 18
ed 207
eḫ 122
el 185
em 126
eme 139
en 17
engar 28
engur 198
ep 194
er 182
eri11 49
erim 115
érin 115
es 55
eṣ 55
eš 159
et 207
eṭ 207
ez 55
ga 93
gá 70
gad 131
gal 90
gál 211
gan 59
gán 73
gàr 85
ge 33
gedim 214
géme 188
gi 33
gi4 82
gi6 151
gíd 107

gig 152
gín 203
gír 4
gìr 119
giš 55
gu 187
gú 51
gud 56
gur 60
gur7 217
ḫa 178
ḫal 3
ḫar 123
ḫe 117
ḫé 59
ḫi 117
ḫu 21
ḫun 200
ḫur 123
i 79
ì 180
ia 80
ib 194
id 207
ig 211
igi 155
iḫ 122
ik 211
il 66
íl 88
im 126
in 170
innin 31
ip 194
iq 211
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ir 182
ìr 26
iri 42
is 55
iṣ 55
iš 99
iš8 147
it 207
iṭ 207
iti 129
iz 55
ka 138
ká 220
kab 206
kak 179
kal 61
kál 90
kalam 97
kam 121
kap 206
kar 125
kaskal 110
kaš 74
ke 145
ki 145
kib 111
kid 101
kin 208
kir 91
kiri6 171
kiš 118
kišib 62
ku 196
kug 177
kúl 150
kum 44
kun 22

kur 160
kuš 134
la 76
lá 174
lam 112
lám 86
lama 61
le 168
lem 155
li 168
lí 180
líl 101
lim 155
lu 197
lú 16
lugal 95
luḫ 100
lukur 189
lum 114
ma 195
má 39
mà 70
maḫ 27
mar 64
maš 19
máš 20
me 173
me6 29
mes 62
mi 151
mí 184
mu 35
munus 184
mur 123
murub4 83
mùš 31
na 11

na4 181
nag 140
nak 140
nam 36
ne 86
nè 119
ni 180
níg 193
nim 154
nin 191
nu 24
núm 114
numun 9
nun 37
pa 54
pàd 158
pár 13
pàr 98
pe 162
pé 74
pí 74
píl 87
piš 91
pu 107
qá 93
qal 90
qar 85
qé 145
qí 145
qir 91
qú 196
qúl 150
qum 44
ra 81
rá 77
re 30
ri 30

rí 42
ru 14
sa 218
sà 216
sa6 212
sag 137
sal 184
sé 34
si 69
sí 34
sì 172
si20 48
síg 209
sig4 113
siki 209
sìla 108
sín 36
su 134
sú 133
suḫ 32
suḫuš 78
súm 186
ṣa 216
ṣe 48
ṣi 48
ṣí 34
ṣú 133
ṣur 109
ša 92
šà 146
šaḫ 161
šám 45
šáman 149
šar 171
še 164
še.gur 166
šen 135
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šeš 15
ši 155
šì 176
šim 75
šir 10
šitim 202
šu 104
šu+nígin 105
šum 43
šur4 175
ta 58
tab 41
ták 221
tam 127
tám 190
tap 41
tar 106
te 124
ter 167
ti 12
tim 6

tin 116
tir 167
tu 169
túg 199
tukul 196
tum 68
tùr 38
ṭa 205
ṭam 190
ṭár 23
ṭe4 124
ṭi 144
ṭì 12
ṭú 169
ṭur 50
ú 102
ù 157
u8 210
ub 130
ubur 222

ud 127
udu 197
ug 142
úḫ 128
uk 142
uku 204
ul 148
um 62
un 97
unug 49
up 130
uq 142
ur 213
úr 67
ùr 72
uru 42
us 165
ús 40
ùsan 163
uṣ 165

uš 40
ušum 5
ut 127
utu 127
uz 165
uzu 53
wa 162
we 162
wi 162
wu 162
za 216
zág 54
zal 180
zalag 127
zar 201
zé 48
zi 34
zí 48
zu 133
zú 138
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Babylonia – suomi

Sanasto päivitetty 15.1.2015 (lukuun 13 asti)

abullum (f., abul) kaupungin portti
abum (ad, abi, mon. abbū) isä
agārum (a/u) vuokrata
aḫātum (mon. aḫḫātum) sisko
aḫāzum (a/u) ottaa, ottaa vaimoksi
aḫum I (aḫi, mon. aḫḫū) veli
aḫum II (ah,̮ mon. harvinainen) käsivarsi
ajjum (f. ajjītum) mikä? (jstk joukosta)
akālum (a/u) syödä
aklum (akal) leipä, ruoka
alākum (a/i) mennä, (ventiivin kanssa) tulla
alpum (alap-) härkä
ālum kaupunki
amārum (a/u) nähdä
amtum (géme, amat) orjatyttö
ana jollekin, jonnekin, jotakin varten (prep.)
aššatum (dam) vaimo
aššum (aššumī-) jnk takia, jhk liittyen
awātum (mon. awâtum) sana, oikeustapaus (awātam šakānum ’määrätä’)
awīlum mies
balāṭum (u/u) elää, voida hyvin
balum ilman
bašûm (i/i) olla olemassa
bēltum (bēlet) valtiatar
bēlum (en, bēl(i)) herra
bêlum hallita
*bibbulum tulva
*biltum (bilat) vuokra (ana biltim ’vuokralle’)
*bitiqtum (bitiqti) tappio
bītum (é, mon. f.) talo
dabābum (u/u) puhua
dajjānum tuomari
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dâkum (II-w) tappaa
damqum (damiq-) hyvä, kaunis
dannum voimakas, mahtava
dāriš (ūmī ) ikuisesti
diānum tuomita (dīnam diānum ’jakaa oikeutta’
dīnum oikeustapaus, tuomio
ēkallum (é.gal) palatsi
eli päällä, päälle (prep.)
epēšum (e/u) tehdä, rakentaa
eqlum (eqel) pelto
erēbum (u/u) mennä sisään
erēšum (i/i) viljellä
errēšum viljelijä
erṣetum (ki) maa
eṣemtum (eṣemti) luu
gitmālum täydellinen
ḫadûm (u/u) olla onnellinen, iloita (jostakin: ina tai ana)
ḫalqum (ḫaliq-) kadonnut, paennut
ḫarrānum tie, sotaretki
ḫubullum velka
ḫulqum (ḫuluq-) kadonnut omaisuus
ḫurāṣum kulta
iddâk hänet on tapettava
iltum (dingir) jumalatar
ilum (dingir) jumala
ina jossakin, jostakin (prep.)
īnum (igi) silmä
iṣum (mon. iṣṣū) puu
ištu jostakin (prep.)
itti kanssa (prep.)
kabātum (i/i, kabit-) olla painava, vaikea, tärkeä
kalûm (a/a) pidättää
kânum (II-w) olla vakaa, pysyä, vahvistua
kašādum (a/u) saavuttaa
kaspum (kug.babbar, kasap) hopea
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kīma kuin, kuten (prep.)
*labiānum kaulajänne
lamādum (a/a) oppia
leqûm (e/e) ottaa
lemēnum (i/i) olla paha
lemuttum pahuus
lētum (f.) poski
liballiṭ(ū) saakoon hän (saakoot he) voimaan hyvin
libbum (libbi) sydän, keskusta
lišānum (f.) kieli
(ū) lū ... (ū) lū ... joko ... tai ...
mādiš paljon, kovasti
magārum (a/u) sallia (jnk (akk.) tehdä jtk (akk.), esim. māram

amaggaršu ’sallin pojan tehdä sen’), hyväksyä,
suostua (tekemään jtk: ana + inf., esim. ana kas-
pim šaqālim amaggar ’suostun punnitsemaan ho-
peaa’)

mamma(n) joku, kuka tahansa, (ei) kukaan
mannum kuka?
maḫārum (a/u) saada, vastaanottaa (jltk: itti tai ina qāt), lähes-

tyä; īn X maḫārum miellyttää X:ää
maḫāṣum (a/a) lyödä
malûm (a/a) olla täynnä, täyttyä (jotakin, jollakin: akkusatii-

vi)
makkūrum omaisuus
manûm (u/u) laskea, lukea johonkin joukkoon
maqātum (u/u) pudota, sortua
marāṣum (a/a) sairastua
mārtum (dumu.munus) tytär
mārum (dumu) poika
mārūtum pojan asema (ana mārūtim leqûm ’adoptoida’)
maṣṣarūtum säilytys
mātum (kalam) maa
mâtum (II-w) kuolla
meḫrum/meḫrûm yhdenvertainen
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mimma jokin, mikä tahansa, (ei) mikään; mimma šumšu
’mitä tahansa’

mīnum mikä?
mīšarum oikeus
mû (mon., gen. mê) vesi
mutum (mut, muti) aviomies
nadānum (i/i) antaa (ana kaspim nadānum ’myydä’)
nadītum nadītum
nadûm (i/i) heittää, jättää (aḫam nadûm ’olla huolimaton’)
nakāsum (i/i) leikata
nakrum (nakir-) vihollinen
naqārum (a/u) tuhota
narûm steela
nārum (f.) joki
naṣārum (a/u) vartioida, suojella
nazāqum (i/i) olla huolissaan
nêrum lyödä, tappaa
nēšum (ur.maḫ) leijona
nišū (un, aina mon.) ihmiset
nīšum vala
pagrum (pagar-) keho
pānum etuosa, monikossa kasvot (pānī šakānum ’päät-

tää tehdä jtk (ana + inf.)’, subjekti ilmais-
taan myös pānī -sanaan liitetyllä omistuspäätteel-
lä (esim. pānīka taškun ’sinä (m.) päätit’)

parāsum (a/u) ratkaista
petûm (e/e) avata
puḫrum (puḫur, mon. puḫrātum) kokoontuminen, kokous
pûm (pī,

mon. fem. pâtum)
suu, sana, puhe, käsky

qabûm (i/i) sanoa
qātum (šu) käsi
qerēbum (i/i) lähestyä
rabûm (rabī-), f. rabītum suuri
raḫāṣum (i/i) pestä
râmum (II-a) rakastaa
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rapāšum (i/i, rapaš-) olla leveä
redûm (i/i) viedä, johdattaa
riābum korvata
riksum (mon. fem.) sopimus
rittum (f., ritti) käsivarsi
rubātum prinsessa
rubûm prinssi
sinništum (munus) nainen
ṣabātum (a/a) ottaa kiinni
ṣābum joukko, armeija
ṣeḫrum (tur, ṣeḫir-) pieni
ṣērum tasanko
ṣibtum korko
ṣīrum ylevä
ṣubātum vaate
ša relatiivipronomini
šadûm vuori
šakānum (a/u) asettaa
šalāmum (i/i) voida hyvin
šamû (an, aina mon.) taivas
šâmum (II-a) ostaa
šanûm (šanī-), f. šanītum muu, toinen
šapārum (a/u) lähettää
šaqālum (a/u) punnita
šarākum (a/u) lahjoittaa
šarāqum (i/i) varastaa
šarrāqum varas
šarratum kuningatar
šarrum (lugal) kuningas
šattum (šanat) vuosi
šatûm (i/i) juoda
šaṭārum (a/u) kirjoittaa
šebērum (i/i) rikkoa, murtaa
šemûm (e/e) kuulla
šēpum jalka
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šībum todistaja
šikarum (kaš) olut
šīmtum kohtalo (ana šīmtim alākum ’kuolla’)
šinnum (mon. merkitys du.
šinnān)

hammas

šīrum liha
šugītum šugītum
šulmum (šulum) hyvinvointi
šumma jos
šumum (šum, šumi) nimi
šurqum varastettu omaisuus
tabālum (a/a) viedä, kantaa pois
tamûm (a/a) vannoa
tappûm (tappā-) ystävä, toveri
târum (II-w) palata
ṭābum hyvä, laadukas
ṭarādum (a/u) lähettää, ajaa pois
ṭēmum tieto, uutinen, raportti, käsky, päätös
ṭênum jauhaa
ṭuppum (m. tai f.) savitaulu, asiakirja
u ja
ū tai
umma suoran lainauksen aloittava partikkeli
ummum f. äiti
ūmum (ud) päivä; ūmam tänään; ina ūmim päivällä
uznum (f., uzun) korva
walādum (a/i) synnyttää
warādum (a/i) mennä alas, laskeutua
wardum (árad) orja, palvelija
warka sitten
wašābum (a/i) istua, pysyä, asua
zakārum (a/u) vannoa
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Luku 2
1. (a) ṭupšarrum, mask.mon.nom. ’kirjuri’

(b) amūtum, fem.yks.akk. ’lampaan maksa’
(c) ḫarrānum, mask.yks.nom. (oik. fem.) ’tie, sotaretki’
(d) nadītum, fem.yks.gen. ’nadītum-henkilö’
(e) dūrum, mask.yks.nom. ’(kaupungin) muuri’
(f) sekretum, fem.yks.akk. ’sekretum-henkilö’
(g) šīmtum, fem.mon.nom. ’kohtalo’
(h) šiqlum, mask.yks.akk. ’šekeli, n. 8,3 grammaa’
(i) šamû, mask.mon.gen/akk. (aina monikollinen) ’taivas’
(j) abūbum, mask.yks.nom. ’tulva’
(k) akītum, fem.yks.gen. eräs juhla
(l) šikarum, mask.yks.nom. ’olut’

(m) ilkum, mask.mon.nom. ’työvelvoite’
(n) šērtum, fem.yks.akk. ’rangaistus’
(o) ziqqurratum, fem.mon.gen/akk. ’ziggurat’
(p) ṭuppum, mask.yks.akk. (myös fem.) ’savitaulu, asiakirja’
(q) entum, fem.yks.nom. ’entum-henkilö’
(r) terḫatum, fem.yks.akk. ’morsiusmaksu’
(s) kaspum, mask.yks.akk. ’hopea’
(t) wāšipum, mask.mon.gen/akk. ’manaaja’
(u) ṭiṭṭum, mask.yks.nom. ’savi’

2. (a) šarrum dannum ’voimakas kuningas’, mask.yks.nom., sanat perusmuodois-
saan

(b) wardim ḫalqim ’kadonnut orja’, mask.yks.gen., perusmuodot wardum ja ḫalqum
(c) ēkallum rabûm ’suuri palatsi’, mask.yks.nom., sanat perusmuodoissaan
(d) ummātum rabiātum ’suuret äidit’, fem.mon.nom., perusmuodot ummum ja

rabûm
(e) awīlū ḫalqūtum ’kadonneet miehet’, mask.mon.nom., perusmuodot awīlum ja

ḫalqum
(f) ilum šanûm ’toinen jumala’, mask.yks.nom., sanat perusmuodoissaan
(g) šarram damqam ’hyvä kuningas’, mask.yks.akk., perusmuodot šarrum ja

damqum
(h) mārtum ṣeḫirtum ’pieni tytär’, fem.yks.nom., perusmuodot mārtum ja ṣeḫ-

rum
(i) rubātam dannatam ’voimakas prinsessa’, fem.yks.akk., perusmuodot rubātum

ja dannum
(j) mārim šanîm ’toinen poika’, mask.yks.gen., perusmuodot mārum ja šanûm
(k) šadâm rabiam ’suuri vuori’, mask.yks.akk., perusmuodot šadûm ja rabûm
(l) īnum damiqtum ’kaunis silmä’, fem.yks.nom., sanat perusmuodoissaan

3. (a) ištu bītim ’talosta’
(b) ina ēkallim ’palatsissa’
(c) ištu šarratim damiqtim ’hyvältä kuningattarelta’
(d) kīma rubātim ḫaliqtim ’kuin kadonnut prinsessa’
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(e) ana šadîm rabîm ’suurelle vuorelle’
(f) ina bītātim rabiātim ’suurissa taloissa’
(g) ištu ilim šanîm ’toiselta jumalalta’
(h) itti sinništim rabītim ’suuren naisen kanssa’
(i) ana ummim dannatim ’mahtavalle äidille’
(j) kīma rubêm rabîm ’kuin suuri prinssi’
(k) ina mārim ṣeḫrim ’pienessä pojassa’
(l) itti wardim dannim ’mahtavan orjan kanssa’

4. (a) šarrum damqum
šarrim damqim
šarram damqam
šarrū damqūtum
šarrī damqūtim

(b) šarratum dannatum
šarratim dannatim
šarratam dannatam
šarrātum dannātum
šarrātim dannātim

(c) ilum šanûm
ilim šanîm
ilam šaniam
ilū šanûtum
ilī šanûtim

(d) ummum ḫaliqtum
ummim ḫaliqtim
ummam ḫaliqtam
ummātum ḫalqātum
ummātim ḫalqātim

(e) bītum rabûm
bītim rabîm
bītam rabiam
bītātum rabiātum
bītātim rabiātim

(f) mārtum ṣeḫirtum
mārtim ṣeḫirtim
mārtam ṣeḫirtam
mārātum ṣeḫrātum
mārātim ṣeḫrātim

NP (a) i-lam
ilam
’jumalaa’

(b) i-lim
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ilim
’jumalan’

(c) i-lum
ilum
’jumala’

(d) a-wi-lum
awīlum
’mies’

(e) a-wi-lam
awīlam
’miestä’

(f) a-wi-lim
awīlim
’miehen’

(g) i-na i-lim
ina ilim
’jumalassa’

(h) i-na a-wi-lim
ina awīlim
’miehessä’

(i) a-na i-lim
ana ilim
’jumalalle’

(j) a-na a-wi-lim
ana awīlim
’miehelle’

(k) dingir gal
ilum rabûm
’suuri jumala’

(l) dingir.meš gal.meš
ilū rabûtum
’suuret jumalat’

(m) i-na dingir.meš
ina ilī
’jumalissa’

(n) a-na dingir.meš gal.meš
ana ilī rabûtim
’suurille jumalille’

(o) a-wi-lum tur
awīlum ṣeḫrum
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’pieni mies’

(p) munus gal
sinništum rabītum
’suuri nainen’

(q) a-wi-lum gal
awīlum rabûm
’suuri mies’

(r) munus tur
sinništum ṣeḫirtum
’pieni nainen’

(s) dumu.munus
mārtum
’tytär’

(t) a-na munus.meš gal.meš
ana sinnišātim rabiātim
’suurille naisille’

(u) a-na e.gal
ana ēkallim
’palatsiin’

(v) a-na e gal
ana bītim rabîm
’suureen taloon’
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Luku 3
1. (a) naisen talo

(b) jumalan palatsi
(c) kuninkaan silmä
(d) valtiattaren hopea
(e) palatsin nainen
(f) talon herra
(g) ihmisten liha
(h) jumalattaren orjattaren omaisuus
(i) kuninkaan hyvä maa
(j) jumalan hyvä käsi
(k) hyvän jumalan käsi
(l) kaupungin keskustassa

(m) kuninkaan ja kuningattaren hopea
(n) orjattaren mahtava valtiatar
(o) prinssin tai prinsessan käteen
(p) kuin jumalan tai jumalattaren silmä
(q) toisen maan prinsessa
(r) taivaan ja maan herra
(s) jumalan tai palatsin omaisuus
(t) miehen pojan kädessä
(u) joko kadonnut orja tai (kadonnut) orjatar
(v) joko palatsin orja tai (palatsin) orjatar

2. (a) taloni
(b) hänen (f.) talonsa
(c) hänen poikansa
(d) kuninkamme ja hänen (f.) kuningattarensa
(e) veljeni ja hänen (m.) isänsä
(f) hänen (f.) kätensä
(g) sinun (f.) poikasi (mon.) ja tyttäresi (mon.)
(h) hänen (m.) isänsä ja minun äitini
(i) heidän (m.) maansa naiset
(j) sinun (m.) kaupunkisi kuningas
(k) prinssillemme
(l) hänen (m.) talossaan

(m) teidän (m.) herrallenne/herroillenne
(n) sydämessäni
(o) valtiattaren orjattarien siskojen kanssa
(p) kuninkaan kaupungin keskustaan

3. (a) mār šarrim, mārum ša šarrim
(b) ēkal šarrim, ēkallum ša šarrim
(c) mārū šarrī, mārū ša šarrī
(d) qāt šarratim, qātum ša šarratim
(e) ēkal šarratim, ēkallum ša šarratim
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(f) amāt šarratim, amātum ša šarratim
(g) qāt wardim damqim, qātum ša wardim damqim
(h) makkūr šarratim šanītim, makkūrum ša šarratim šanītim

NP (a) dumu a-wi-lim
mār awīlim
’miehen poika’

(b) dumu.munus lugal
mārat šarrim
’kuninkaan tytär’

(c) i-na šu en
ina qāt bēlim
’herran kädessä’

(d) a-na en-šu
ana bēlīšu
’hänen herralleen’

(e) ki-ma a-wi-lim
kīma awīlim
’kuin mies’

(f) ma-at a-wi-lim
māt awīlim
’miehen maa’

(g) munus ù dumu-ša
sinništum u/ū mārša
’nainen ja/tai hänen poikansa (yks.)’

(h) dumu.meš-šu-nu
mārūšunu
’heidän (m.) poikansa (mon.)’

(i) dumu.meš-ši-na
mārūšina
’heidän (f.) poikansa (mon.)’

(j) lugal dingir.meš
šar ilī
’jumalten kuningas’

(k) i-lum ša a-wi-lim
ilum ša awīlim
’miehen jumala’

(l) a-lum tur ša en
ālum ṣeḫrum ša bêlim
’herran pieni kaupunki’

(m) ad.meš-šu-nu
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abbūšunu
’heidän (m.) isänsä (mon.)’

(n) dumu ù dumu.munus
mārum u/ū mārtum
’poika ja/tai tytär’

(o) a-na a-wi-lim ù munus
ana awīlim u/ū sinništim
’miehelle ja/tai naiselle’

(p) a-na en-ia
ana bēlīja
’herralleni’

(q) dumu-i ù dumu.munus-i
mārī u/ū mārtī
’poikani ja/tai tyttäreni (yks.)’

(r) en an ù ki
bēl šamê u erṣetim
’taivaan ja maan herra’

(s) ki-ma ad-šu-nu
kīma abīšunu
’kuten heidän (m.) isänsä’

(t) i-na ma-at i-lim ù a-wi-lim
ina māt ilim u/ū awīlim
’jumalan ja/tai miehen maassa’
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Luku 4
1. (a) paristum

(b) purrusum
(c) taparris
(d) nipris
(e) parāsum
(f) piristum

2. (a) t-r-ṣ
(b) š-ṭ-r
(c) š-r-q
(d) s-d-r
(e) d-l-ḫ
(f) m-ḫ-ṣ

3. (a) išpuk
(b) išpukū
(c) šapkum
(d) šapākum
(e) šapiktum
(f) šipkum
(g) šipkātum
(h) našpakum
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Luku 5
1. (a) perfekti

(b) preesens
(c) preteriti
(d) preteriti
(e) preteriti
(f) preesens
(g) perfekti
(h) preteriti
(i) preesens
(j) preesens
(k) perfekti
(l) perfekti

2. (a) ḫbl (a/u)
(b) mgr (a/u)
(c) nsq (a/u)
(d) nks (i/i)
(e) rkb (a/a)
(f) pqd (i/i)
(g) rpd (u/u)
(h) mḫṣ (a/a)
(i) pṭr (a/u)
(j) škn (a/u)
(k) gšr (i/i)

3. (a) prees., yks. 3.
(b) prees., mon. 3. fem.
(c) pret., mon. 3. mask.
(d) perf., yks. 3.
(e) perf., mon. 3. mask.
(f) pret., yks. 3.
(g) prees., yks. 3.
(h) prees., mon. 3. mask.
(i) prees., yks. 3.
(j) pret., mon. 3. fem.
(k) perf., mon. 3. fem.
(l) pret., mon. 3. fem.

(m) pret., yks. 3.
(n) prees., mon. 3. mask.
(o) perf., mon. 3. fem.
(p) pret., yks. 3.
(q) prees., yks. 3.
(r) pret., mon. 3. mask.
(s) perf., yks. 3.
(t) perf. yks. 3.
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4. (a) balāṭum – iballuṭ – ibtaluṭ – ibluṭ
(b) baqārum, ibaqqar, ibtaqar, ibqur
(c) danānun, idannin, iddanin, idnin
(d) gamārum, igammar, igtamar, igmur
(e) ḫabātum, iḫabbat, iḫtabat, iḫbut
(f) ḫalāqum, iḫalliq, iḫtaliq, iḫliq
(g) kašādum, ikaššad, iktašad, ikšud
(h) maḫārum, imaḫḫar, imtaḫar, imḫur
(i) maḫāṣum, imaḫḫaṣ, imtaḫaṣ, imḫaṣ
(j) nadānum, inaddin, ittadin, iddin
(k) napāḫum, inappaḫ, ittapaḫ, ippuḫ
(l) naṣārum, inaṣṣar, ittaṣar, iṣṣur

(m) palāšum, ipallaš, iptalaš, ipluš
(n) ragāmum, iraggum, irtagum, irgum
(o) ṣabātum, iṣabbat, iṣṣabat, iṣbat
(p) šakānum, išakkan, ištakan, iškun
(q) šalāmum, išallim, ištalim, išlim
(r) takālum, itakkal, ittakal, itkal
(s) šaṭārum, išaṭṭar, ištaṭar, išṭur
(t) zakārum, izakkar, izzakar, izkur

NP (a) i-ša-ak-ka-an
išakkan
’hän asettaa’

(b) i-ša-ak-ka-nu
išakkanū
’he (m.) asettavat’

(c) iš-ta-ka-an
ištakan
’hän on asettanut’

(d) i-da-bu-ub
idabbub / iddabub
’hän puhuu’ / ’hän on puhunut’

(e) id-bu-ub
idbub
’hän puhui’

(f) id-bu-bu
idbubū
’he (m.) puhuivat’

(g) i-ša-al-lim
išallim
’hän voi (prees.) hyvin’

(h) iš-ta-lim
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ištalim
’hän on voinut hyvin’

(i) iš-lim
išlim
’hän voi (impf.) hyvin’

(j) i-na-ad-di-in
inaddin
’hän antaa’

(k) i-na-ad-di-nu
inaddinū
’he (m.) antavat’

(l) i-na-ad-di-na
inaddinā
’he (f.) antavat’

(m) it-ta-di-in
ittadin
’hän on antanut’

(n) id-di-in
iddin
’hän antoi’

(o) id-di-na
iddinā
’he (f.) antoivat’

(p) id-di-nu
iddinū
’he (m.) antoivat’

(q) i-lam-ma-ad
ilammad
’hän oppii’

(r) il-ta-ma-ad
iltamad
’hän on oppinut’

(s) il-ma-ad
ilmad
’hän oppi’

(t) i-ša-ri-qú
išarriqū
’he (m.) varastavat’

(u) iš-ri-qú
išriqū
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’he (m.) varastivat’
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Luku 6
1. (a) kšd, pret., mon. 1., ’me saavutimme’

(b) mḫṣ, pres., yks. 1., ’minä lyön’
(c) ṣbt, perf., mon. 2., ’te olette ottaneet kiinni’
(d) mḫr, prees., mon. 1., ’me saamme’
(e) lmd, pret., yks. 2. fem., ’sinä (f.) opit (impf.)’
(f) nks, perf., yks. 2. mask., ’sinä (m.) olet leikannut’
(g) škn, perf., mon. 2., ’te olette asettaneet’
(h) šrq, prees., yks. 2. mask., ’sinä (m.) varastat’
(i) dbb, perf., yks. 1., ’minä olen puhunut’
(j) ndn, perf., yks. 2. fem., ’sinä (f.) olet antanut’
(k) prs, pret., yks. 1., ’minä ratkaisin’
(l) šlm, pret., yks. 2. mask., ’sinä voit (impf.) hyvin’

2. (a) Sinä (m.) otit kiinni herran paenneen orjan.
(b) Te ette lyöneet miehen pojan kättä.
(c) Kuningas ja hänen orjansa saavuttavat kaupungin keskustan.
(d) Puhuimme äitisi (m.) kanssa.
(e) Otin kiinni toisen varkaan.
(f) Sinä (f.) sairastut vuorilla.
(g) Sinä (m.) varastit kuningattaren omaisuutta.
(h) Sain prinssiltä ja prinsessalta härän suuressa palatsissa.
(i) Kaupungin herrat eivät ole katkaisseet veljeni orjan kättä.
(j) Mies antoi hyvinvointia vaimolleen ja tyttärilleen.
(k) Miehen vaimo ja tyttäret voivat (prees.) hyvin.
(l) Orjat eivät miellyttäneet valtiatartaan.

(m) Poika on saanut hopeaa ja kultaa isältään.

NP Muotojen käännöksiä ei ole tässä annettu.

(a) šakānum ’asettaa’, preesens
i-ša-ak-ka-an
išakkan
ta-ša-ak-ka-an
tašakkan
ta-ša-ak-ka-ni
tašakkanī
a-ša-ak-ka-an
ašakkan
i-ša-ak-ka-nu
išakkanū
i-ša-ak-ka-na
išakkanā
ta-ša-ak-ka-na
tašakkanā
ni-ša-ak-ka-an
nišakkan

(b) lamādum ’oppia’, preteriti
il-ma-ad
ilmad
ta-al-ma-ad
talmad
ta-al-ma-di
talmadī
al-ma-ad
almad
il-ma-du
ilmadū
il-ma-da
ilmadā
ta-al-ma-da
talmadā
ni-il-ma-ad
nilmad
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(c) nadānum ’antaa’, perfekti
it-ta-di-in
ittadin
ta-at-ta-di-in
tattadin
ta-at-ta-ad-ni
tattadnī
at-ta-di-in
attadin
it-ta-ad-nu
ittadnū
it-ta-ad-na
ittadnā
ta-at-ta-ad-na
tattadnā
ni-it-ta-di-in
nittadin

(d) nadānum ’antaa’, preteriti
id-di-in
iddin
ta-ad-di-in
taddin
ta-ad-di-ni
taddinī
ad-di-in
addin
id-di-nu
iddinū
id-di-na
iddinā
ta-ad-di-na
taddinā
ni-id-di-in
niddin

(e) árad.meš kug.babbar ul id-di-nu
wardū kaspam ul iddinū
’Orjat eivät antaneet hopeaa.’

(f) a-wi-lum kug.babbar a-na dam-šu i-na-ad-di-in
awīlum kaspam ana aššatīšu inaddin
’Mies antaa hopeaa vaimolleen.’

(g) lugal šu-ul-ma-am a-na un/kalam ul it-ta-di-in
šarrum šulmam ana nišī /mātim ul ittadin
’Kuningas ei ole antanut hyvinvointia ihmisille/maalle.’

(h) dam a-wi-lim kug.babbar a-na árad-ša id-di-in
aššat awīlim kaspam ana wardīša iddin
’Miehen vaimo antoi hopeaa orjalleen.’

(i) árad.meš id-bu-bu
wardū idbubū
’Orjat puhuivat.’

(j) a-na en-ia ad-da-bu-ub
ana bēlīja addabub
’Olen puhunut herralleni.’

(k) munus a-na dumu.munus-ša id-bu-ub
sinništum ana mārtīša idbub
’Nainen puhui tyttärelleen.’

(l) géme a-na lugal a-lim ul id-da-bu-ub
amtum ana šar ālim ul iddabub
’Orjatar ei ole puhunut kaupungin kuninkaalle.’

(m) árad ù géme kug.babbar-šu-nu i-na é dam en-šu-nu iš-ku-nu
wardum u amtum kaspašunu ina bīt aššat bēlīšunu iškunū
’Orja ja orjatar asettivat hopeansa herransa vaimon taloon.’
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Luku 7
1. (a) Ištar on mahtava jumalatar.

(b) Marduk ei ole Aššurin jumala.
(c) Minä olen täydellinen kuningas.
(d) Sinä (m.) et ole isäni.
(e) Sinä (f.) et ole äitini.
(f) Sinä (m.) et ole mahtava kuningas.
(g) Te (m.) olette suuria jumalia.
(h) Se on leveä joki.
(i) Se on hänen (f.) aviomiehensä nimi.
(j) Te (m.) olette valtiattaren orjia ja te (f.) olette herran orjattaria.
(k) Ne ovat painavia/tärkeitä savitauluja.
(l) Suuri palatsi on kuninkaan.

(m) Leipä ja olut ovat naisen ja hänen aviomiehensä.
(n) Savitaulu on herrani.
(o) Härkä on sinun (m.) vaimosi (nimittäin omaisuutta).
(p) Kulta on herramme.
(q) Orja on herran kanssa.
(r) Mies on tänään kokouksessa.
(s) Härkä, olut ja hopea ovat varkaan kädessä (= hallussa).
(t) Ylevä kuningas on palatsissaan.
(u) Omaisuus on herrasi (m.) hallussa.
(v) Poika ja tytär ovat isänsä talossa.
(w) Me olemme joessa.
(x) Minä olen kokouksessa kaupungin herrojen kanssa.
(y) He (m.) ovat sortuneissa taloissa.
(z) Sinä (m.) olet kuin orjan hyvä herra (tai hyvän orjan herra).

2. (a) Varas on otettu kiinni ja karkoitettu.
(b) Talo on sortunut.
(c) Palatsin kultaa vartioidaan.
(d) Äiti on hyvä.
(e) Jumalattareni on voimakas.
(f) Tyttäreni voivat hyvin.
(g) Minä olen sairaana.
(h) Sinun (f.) poikasi eivät voi hyvin.
(i) Minä voin hyvin ja sinä (m.) olet voimakas.
(j) Meidät on otettu kiinni kaupungin keskustassa.
(k) Sinä (m.) ja härän omistaja olette hyviä.
(l) Minä ja orjanu olemme sairaana.

(m) Varkaan käsi on katkaistu.
(n) Kaupungin talot ovat sortuneet.
(o) Hän (m.) on paennut härkänsä kanssa.
(p) Ylevää kuningatarta vartioidaan.
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NP (a) lugal ša-lim
šarrum šalim
’Kuningas voi hyvin.’

(b) ša-al-ma-ku
šalmāku
’Minä voin hyvin.’

(c) dam-ka ul ša-al-ma-at
aššatka ul šalmat
’Vaimosi ei voi hyvin.’

(d) é-i ma-qí-it
bītī maqit
’Taloni on sortunut.’

(e) é.gal ša a-lim ul ma-qí-it
ēkallum ša ālim ul maqit
’Kaupungin palatsi ei ole sortunut.’

(f) árad.meš-ka da-am-qú
wardūka damqū
’Orjasi (m., mon.) ovat hyviä.’

(g) géme.meš-ki-na da-am-qá
amātūkina damqā
’Orjattaresi (f., mon.) ovat hyviä.’

(h) kug.babbar i-na qá-ti-ia ma-qí-it
kaspum ina qātīja maqit
’Hopea on pudonnut kädestäni.’

(i) a-ka-al be-lí-ia ka-bi-it
akal bēlīja kabit
’Herrani ruoka on painava/tärkeä.’

(j) dingir.meš i-na an ù un i-na ma-ti-im
ilū ina šamê u nišū ina mātim
’Jumalat ovat taivaassa ja ihmiset ovat maassa.’

(k) ad ù dumu-šu i-na ud-im i-na ša-di-im
abum u māršu ina ūmim ina šadîm
’Isä ja hänen poikansa ovat vuorella päivällä.’

(l) en a-lim šu-ú
bēl ālim šû
’Hän on kaupungin herra.’

(m) ul ad-i at-ta
ul abī atta
’Sinä et ole isäni.’

(n) árad it-ti en-šu
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wardum itti bēlīšu
’Orja on herransa kanssa.’

(o) kug.babbar ša lugal šu-ú
kaspum ša šarrim šû
’Se on kuninkaan hopea.’

(p) munus da-an-na-tum ši-i
sinništum dannatum šî
’Hän on voimakas nainen.’

(q) qá-tum ka-bi-it-tum ši-i
qātum kabittum šî
’Se on painava käsi.’

(r) ša en-ia a-na-ku ù ša en-ki-na at-ti-na
ša bēlīja anāku u ša bēlīkina attina
’Minä olen herrani (oma) ja te (f.) olette herranne (omia).’

(s) a-lum tur ša en
ālum ṣeḫrum ša bēlim
’Pieni kaupunki on herran.’

(t) munus.meš gal.meš ni-nu
sinnišātum rabiātum nīnu
’Me olemme suuria naisia.’

(u) lugal gi-it-ma-lum a-na-ku
šarrum gitmālum anāku
’Minä olen täydellinen kuningas.’

(v) kaš i-na šu dingir gi-it-ma-lim
šikarum ina qāt ilim gitmālim
’Olut on täydellisen jumalan kädessä.’
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Kertaustehtäviä

1. (a)

maqātum preesens perfekti preteriti

yks.

3 mask.
imaqqut imtaqut imqut

3 fem.
2 mask. tamaqqut tamtaqut tamqut
2 fem. tamaqqutī tamtaqtī tamqutī
1 amaqqut amtaqut amqut

mon.

3 mask. imaqqutū imtaqtū imqutū
3 fem. imaqqutā imtaqtā imqutā
2 mask.

tamaqqutā tamtaqtā tamqutā
2 fem.
1 nimaqqut nimtaqut nimqut

(b)

marāṣum preesens perfekti preteriti

yks.

3 mask.
imarraṣ imtaraṣ imraṣ

3 fem.
2 mask. tamarraṣ tamtaraṣ tamraṣ
2 fem. tamarraṣī tamtarṣī tamraṣī
1 amarraṣ amtaraṣ amraṣ

mon.

3 mask. imarraṣū imtarṣū imraṣū
3 fem. imarraṣā imtarṣā imraṣā
2 mask.

tamarraṣā tamtarṣā tamraṣā
2 fem.
1 nimarraṣ nimtaraṣ nimraṣ

(c)

naṣārum preesens perfekti preteriti

yks.

3 mask.
inaṣṣar ittaṣar iṣṣur

3 fem.
2 mask. tanaṣṣar tattaṣar taṣṣur
2 fem. tanaṣṣarī tattaṣrī taṣṣurī
1 anaṣṣar attaṣar aṣṣur

mon.

3 mask. inaṣṣarū ittaṣrū iṣṣurū
3 fem. inaṣṣarā ittaṣrā iṣṣurā
2 mask.

tanaṣṣarā tattaṣrā taṣṣurā
2 fem.
1 ninaṣṣar nittaṣar niṣṣur
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(d)

šalāmum preesens perfekti preteriti

yks.

3 mask.
išallim ištalim išlim

3 fem.
2 mask. tašallim taštalim tašlim
2 fem. tašallimī taštalmī tašlimī
1 ašallim aštalim ašlim

mon.

3 mask. išallimū ištalmū išlimū
3 fem. išallimā ištalmā išlimā
2 mask.

tašallimā taštalmā tašlimā
2 fem.
1 nišallim ništalim nišlim

2. (a) wardī tašriqā
(b) bēlka ul amaḫḫaṣ. īn bēltīka amaḫḫar
(c) ṭuppam ana ummīka ašpur
(d) makkūr ēkallim itti bēlim ul imtaḫrā
(e) ana aḫātīšu ina šadîm ištaṭar
(f) ummāt mārī ālam ikšudā
(g) abul ālim rapaštam / abullam rapaštam / abullam rapaštam ša ālim ta-

naṣṣar/taṣṣur
(h) bēlū ālim šar mātim imaḫḫarū
(i) qāssa eli qāt mārtīša išakkan

3. (a) abūka anāku
(b) ina libbi ālim atta
(c) ul wardum šû. šarrāqum šû
(d) ul aklum šû. ṭuppum šû/šî
(e) nišū mātim attunu
(f) ilū šamê šunu
(g) šarrum ul ina ēkallīšu
(h) qātī eli qātīša
(i) amat šarratim ina nārim rapaštim

4. (a) šarratum damiqtum dannat. šarratum dannatum ḫalqat
(b) alap mutīja ana nārim maqit
(c) nārum rapšat
(d) ilum rabûm maḫiṣ
(e) marṣāta. šalmāku
(f) ṭuppum kabtum šapir tai ṭuppum kabittum šaprat
(g) šarrāqū ul ṣabtū
(h) ḫurāṣ aššatīšu šariq
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Luku 8

1. (a) ilum annûm
ilim annîm
ilam anniam
ilū annûtum
ilī annûtim

(b) iltum annītum
iltim annītim
iltam annītam
ilātum anniātum
ilātim anniātim

(c) ilum šû
ilim šuāti
ilam šuāti
ilū šunu
ilī šunūti

(d) iltum šî
iltim šuāti
iltam šuāti
ilātum šina
ilātim šināti

2. Kaikki muodot ovat verbistä šapārum ’lähettää’.

(a) pret., yks. 3. + vent. + yks. 1. akk., ’hän lähetti minut’
(b) prees., mon. 2. + vent. + yks. 1. akk., ’te lähetätte minut’
(c) prees. yks. 2. m. + vent. / yks. 1. dat., ’sinä (m.) lähetät tänne/minulle’
(d) prees. mon. 2. + vent. / yks. 1. dat., ’te lähetätte tänne/minulle’
(e) prees. yks. 1. + vent. + yks. 2. m. dat., ’minä lähetän sinulle (m.)’
(f) prees. yks. 3. + vent. + yks. 2. m. dat., ’hän lähettää sinulle (m.)’
(g) prees. mon. 2. + yks. 3. m. akk., ’te lähetätte hänet/sen (m.)’
(h) prees. yks. 3. + yks. 2. m. akk., ’hän lähettää sinut (m.)’
(i) prees. yks. 1. + mon. 2. m. dat., ’minä lähetän teille (m.)’
(j) pret. yks. 3. + vent. / yks. 1. dat., ’hän lähetti tänne/minulle’
(k) pret. yks. 1. + vent. + yks. 2. m. dat., ’minä lähetin sinulle (m.)’
(l) pret. yks. 3. + mon. 3. m. dat., ’hän lähetti heille (m.)’

(m) pret. yks. 1. + yks. 3. m. akk., ’minä lähetin hänet/sen (m.)’
(n) pret. yks. 2. mask. + vent., ’sinä (m.) lähetit tänne/minulle’
(o) pret. yks. 1. + vent. + mon. 2. m. dat., ’minä lähetin teille (m.)’
(p) pret. yks. 2. m. + vent. + yks. 1. akk., ’sinä (m.) lähetit minut’
(q) pret. mon. 2. + vent. / yks. 1. dat., ’te lähetitte tänne/minulle’
(r) pret. yks. 1. + vent. + mon. 2. m. akk., ’minä lähetin teidät (m.)’

3. Kaikki muodot ovat joko verbistä šapārum ’lähettää’ tai šaṭārum ’kirjoittaa’.
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(a) išapparūnim, prees. mon. 3. mask. + vent. / yks. 1. dat., ’he (m.) lähettivät
tänne/minulle’

(b) išpuršunūti, pret. yks. 3. + mon. 3. mask. akk., ’hän lähetti ne/heidät (m.)’
(c) išpuršu, pret. yks. 3. + yks. 3. mask. akk., ’hän lähetti hänet/sen (m.)’
(d) išpurūnim, pret. mon. 3. mask. + vent. / yks. 1. dat., ’he (m.) lähettivät

tänne/minulle’
(e) išpuraššum, pret. yks. 3. + vent. + yks. 3. m. dat., ’hän lähetti hänelle (m.)’
(f) ašpuram, pret. yks. 1. + vent., ’minä lähetin (sinne)’
(g) išṭuršum, pret. yks. 3. + yks. 3. m. dat., ’hän kirjoitti hänelle (m.)’
(h) tašṭuram, pret. yks. 2. mask. + vent. / yks. 1. dat., ’sinä (m.) kirjoitit tän-

ne/minulle’
(i) ašṭuršum, pret. yks. 1. + yks. 3. m. dat., ’minä kirjoitin hänelle (m.)’
(j) ašṭurakkum, pret. yks. 1. + vent. + yks. 2. m. dat., ’minä kirjoitin sinulle

(m.)’
(k) tašaṭṭaram, prees. yks. 2. m. + vent. / yks. 1. dat., ’sinä kirjoitat tän-

ne/minulle’
(l) išaṭṭarūši, prees. mon. 3. m. + yks. 3. f. akk., ’he (m.) kirjoittavat sen (f.)’

(m) išṭurūšim, pret. mon. 3. m. + yks. 3. f. dat., ’he (m.) kirjoittivat hänelle (f.)’
(n) išṭurākim, pret. mon. 3. f. + yks. 2. f. dat., ’he (f.) kirjoittivat hänelle (f.)’
(o) tašaṭṭarīm, prees. yks. 2. f. + vent. / yks. 1. dat., ’sinä (f.) kirjoitit tän-

ne/minulle’
(p) tašaṭṭaršu, prees. yks. 2. m. + yks. 3. m. akk., ’sinä (m.) kirjoitat sen (m.)’

4. (a) Lahjoitin hänelle (f.) tämän pellon.
(b) Lähetit (m.) tänne/minulle savitaulusi.
(c) Herrat saavuttavat (vent.) tuon/sen kaupungin.
(d) He ovat kokouksessa sen viljelijän kanssa.
(e) Tuo mies on varas ja tuo tytär on sairaana.
(f) Hän toi palatsin omaisuutta tänne ja (nyt) sen palatsin jumala ei voi hyvin.
(g) Nämä härät ovat pellon herran (omaisuutta).
(h) Vartioin hopeaasi (f.) näiden orjattarien kanssa ja (siksi) se varas ei varasta

(voi varastaa) hopeaasi.
(i) Lähetin sinut (m.) noiden/niiden naisten luo.
(j) Tuo/se joki ei ole leveä, (joten) saavutamme (voimme saavuttaa) kaupun-

kimme tänään.
(k) He (f.) kirjoittivat hänelle (m./f.).
(l) Nuo/ne kuningattaret ovat hyviä ja nuo/ne kuninkaat eivät ole sairaana.

(m) Orja löi tuota/sitä valtiatarta ja (sitten) pakeni.
(n) Tämä kulta on tuon/sen jumalattaren.

5. (a) Jos mies varastaa (toisen) miehen pienen lapsen, hänet on tapettava.
(b) Jos poika lyö isäänsä, hänen käsivartensa on katkaistava (kirjaimellisesti: he

katkaisevat).
(c) Jos miehen orja lyö miehen pojan poskea, hänen korvansa on leikattava (he

leikkaavat).
(d) Jos mies antaa peltonsa viljelijälle vuokralle ja on vastaanottanut peltonsa

vuokran, ja sen jälkeen (sateen jumala) Adad pesee pellon (käyttökelvotto-
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maksi) tai tulva tuhoaa (pellon) (kirjaimellisesti: kantaa), tappio on viljeli-
jän.

NP (a) dub šu-a-ti iš-pu-ra-am
ṭuppam šuāti išpuram
’Hän lähetti tänne/minulle tuon/sen savitaulun.’

(b) ak-lam a-na é at-ba-la-am
aklam ana bītim atbalam
’Kannoin leivän (tänne) taloon.’

(c) dumu.munus-i ul i-ta-ab-ba-al-šu
mārtī ul itabbalšu
’Tyttäreni ei kanna sitä (m.).’

(d) árad.meš an-nu-ú-tum ša en šu-a-ti
wardū annûtum ša bēlim šuāti
’Nämä orjat ovat tuon/sen herran (omaisuutta)’ tai ’tuon herran nämä orjat.’

(e) kug.babbar ù kug.gi a-ša-ar-ra-ak-ši-im
kaspam u ḫurāṣam ašarrakšim
’Lahjoitan hänelle (f.) hopeaa ja kultaa.’

(f) i-na ud-im šu-a-ti ta-aš-ṭú-ra-am
ina ūmim šuāti tašṭuram
’Tuona/sinä päivänä kirjoitit minulle.’

(g) it-ti géme an-ni-tim a-lam ak-šu-ud
itti amtim annītim ālam akšud
’Saavutin kaupungin tämän orjattaren kanssa.’

(h) dub šu-ú i-na é-ia
ṭuppum šû ina bītīja
’Se savitaulu on talossani.’

(i) dam ši-i ul ša-ar-ra-qá-at
aššatum šî ul šarrāqat
’Tuo nainen ei ole varas.’

(j) lugal en-i iš-ṭú-ra-am
šarrum bēlī išṭuram
’Kuningas, herrani, kirjoitti minulle.’

(k) a-na šu-a-ši-im a-ša-aṭ-ṭa-ar
ana šuāšim ašaṭṭar
’Kirjoitan hänelle.’

(l) na-ra-tum an-ni-a-tum ra-ap-ša
nārātum anniātum rapšā
’Nämä joet ovat leveitä.’

(m) a-na-ku ul at-ba-la-aš-šu-nu-ti
anāku ul atbalaššunūti
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’Minä en tuonut niitä tänne.’

(n) ak-la-am ta-ta-ab-ba-li-ni-a-ši-im
aklam tatabbalīniāšim
’Sinä (f.) tuot meille leipää.’

(o) aš-ta-pa-ar-ki-im
aštaparkim
’Olen lähettänyt sinulle (f.).’

(p) an-nu-tim ni-iš-ta-pa-ar-ki-na-ši-im
annûtim ništaparkināšim
’Olemme lähettäneet nämä (m.) teille (f.).’

(q) lugal i-na é.gal-li-im ra-bi-im šu-a-ti
šarrum ina ēkallim rabîm šuāti
’Kuningas on tuossa suuressa palatsissa.’



Liite D. Tehtävien ratkaisuja 173

Luku 9
1. (a) manûm, imannu, imtanu, imnu

(b) redûm, iredde, irtede, irde
(c) banûm, ibanni, ibtani, ibni
(d) ṭeḫûm, iṭeḫḫe, iṭṭeḫe, iṭḫe
(e) zakûm, izakku, izzaku, izku
(f) tamûm, itamma, ittama, itma
(g) petûm, ipette, iptete, ipte
(h) ḫadûm, iḫaddu, iḫtadu, iḫdu
(i) malûm, imalla, imtala, imla
(j) rabûm, irabbi, irtabi, irbi
(k) šanûm, išanni, ištani, išni
(l) kalûm, ikalla, iktala, ikla

2. (a) petûm, pret., mon. 1.
(b) nadûm, pret., yks. 1.
(c) malûm, perf., yks. 2. m.
(d) qabûm, prees., mon. 3. m.
(e) raqûm, perf., yks. 3.
(f) manûm, pret., mon. 3. f.
(g) šemûm, perf. mon. 2.
(h) redûm, pref., yks. 3.
(i) našûm, prees. yks. 2. f.
(j) kalûm, pret., yks. 1.
(k) nadûm, perf., mon. 3. f.
(l) ḫepûm, prees. yks. 3.

(m) tebûm, prees. mon. 1.
(n) bašûm, pret., yks. 3.
(o) tamûm, prees., mon. 2.

3. (a) Vihollinen laski joukkoni sotaretkellä.
(b) Hankin (kirj. ”otan kiinni”) omaisuutta ja (siksi/nyt) sydämesi ja sydämeni

iloitsevat siitä.
(c) Hänen (f.) valtiattarensa ei anna häntä (f.) hopeasta (= ei myy häntä). Hän

(valtiatar) asettaa hänelle orjan tukkalaitteen ja lukee hänet orjattariensa
joukkoon.

(d) Hän johdattaa hänet (m.) palatsiin.
(e) Korvani on auki/avattu mutta se ei kuule.
(f) Siskomme pidätti orjattaren ja antoi (hänet) veljellemme.
(g) Kadonneen tavaran omistaja ottaa kadonneen tavaransa.
(h) Hän oli huolimaton (kirj. ”heitti käsivartensa”) eikä avannut peltoa.
(i) Mies adoptoi pienen lapsen syntymästä (kirj. ”sen (lapsen) vedestä”).
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(j) Jos poika sanoo isälle tai äidille ”et ole isäni, et ole äitini”, hänen kielensä
leikattakoon.

(k) Jos mies ottaa tasangolla (= kaupungin ulkopuolella) kiinni karanneen or-
jan tai orjattaren ja johdattaa tämän herransa (siis orjan herran) luo, orjan
herran on annettava hänelle hopeaa.

(l) Jos miehellä on velkaa (kirj. ”jos mies, hänen päällään on olemassa velka”)
ja Adad pesee hänen peltonsa, hänen ei tarvitse maksaa (kirj. ”antaa”) tuon
vuoden korkoa.

(m) Jos mies lyö (kirj. ”heittää”) samanarvoisen miehen hampaan, hänen ham-
paansa lyötäköön.

NP (a) ik-ta-la, ta-ak-la-a, ni-ka-al-la-šu
iktala, taklâ, nikallāšu
’hän on pidättänyt, te pidätitte, me pidätämme hänet (m.)’

(b) iš-me, te-še-em-me, ni-iš-te-me
išme, tešemme, ništeme
’hän kuuli, sinä (m.) kuulet, me olemme kuulleet’

(c) a-na-ad-di, id-di, ta-at-ta-di-i
anaddi, iddi, tattadî
’minä heitän, hän heitti, sinä (f.) olet heittänyt’

(d) ta-am-nu, ni-im-ta-nu, i-ma-an-nu
tamnu, nimtanu, imannu
’sinä (m.) laskit, me olemme laskeneet, hän laskee’

(e) iḫ-du / aḫ-du, ta-aḫ-ta-du, ni-ḫa-ad-du
iḫdu / aḫdu, taḫtadu, niḫaddu
’hän iloitsi / minä iloitsin, sinä (m.) olet iloinnut, me iloitsemme’

(f) i-ba-aš-ši, ib-šu-ú, i-ba-aš-ši-a
ibašši, ibšû, ibaššiā
’se on olemassa, ne (m.) olivat olemassa, ne (f.) ovat olemassa’

(g) en ḫu-ul-qí-im ḫu-ul-qá-am šu-a-ti ú-ul i-le-qé
bēl ḫulqim ḫulqam šuāti ul ileqqe
’Kadonneen tavaran omistaja ei ota sitä kadonnutta tavaraa.’

(h) šum-ma a-wi-lum aḫ-šu id-di-ma a.šà la ip-te-te
šumma awīlum aḫšu iddī-ma eqlam lā iptete
’Jos mies on ollut huolimaton eikä ole avannut peltoa (viljelykuntoon).’

(i) šum-ma dumu a-na a-bi-im ù um-mi-im ú-ul a-bi at-ta ú-ul um-mi
at-ti iq-ta-bi šà um-mi-šu ú-ul i-ḫa-ad-du
šumma mārum abim u/ū ummim ul abī atta ul ummī atti iqtabi libbi ummīšu
ul iḫaddu
’Jos poika sanoo isälleen ja/tai äidilleen ”et ole isäni, et ole äitini”, hänen
äitinsä sydän ei iloitse.’

(j) šum-ma a-wi-lum ši-in-ni a-wi-lim me-eḫ-ri-šu it-ta-di ši-in-na-šu
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i-na-ad-du-ú
šumma awīlum šinni awīlim meḫrīšu ittadi šinnašu inaddû
’Jos mies lyö samanarvoisen miehen hampaan, hänen hampaansa lyötäköön.’
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Luku 10

1. (a) warādum, urrad, ittarad, urid, warid
(b) erēbum, irrub, īterub, īrub, erib
(c) erēšum, irreš, ītereš, īruš, eriš
(d) amārum, immar, ītamar, īmur, amir
(e) arākum, irrik, ītarik, īrik, arik
(f) walādum, ullad, ittalad, ulid, walid
(g) aḫāzum, iḫḫaz, ītaḫaz, īḫuz, aḫiz
(h) edēšum, iddiš, ītediš, īdiš, ediš
(i) waṣābum, uṣṣab, ittaṣab, uṣib, waṣib
(j) warāqum, irriq, īteriq, īriq, waruq
(k) dâkum, idâk, iddūk, idūk, dīk
(l) târum, itâr, ittūr, itūr, tīr

(m) diānum, idīan, iddīn, idīn, dīn
(n) šâmum, išâm, ištām, išām, šām
(o) ṭênum, iṭên, iṭṭēn, iṭēn, ṭēn
(p) râmum, irâm, irtām, irām, rām
(q) riābum, irīab, irtīb, irīb, rīb
(r) nêrum, inêr, ittēr, inēr, nēr

2. (a) ḫiārum pret.
(b) târum prees.
(c) zâzum pret.
(d) ḫiāṭum perf.
(e) warādum perf.
(f) walādum pret.
(g) qiāpum prees.
(h) waṣābum prees.
(i) diānum pret.
(j) epēšum prees.
(k) wabālum prees.
(l) emēdum perf.

(m) niālum prees.
(n) apālum perf.
(o) kânum perf.
(p) ṭênum pret.

3. (a) Tuomari jakoi oikeutta.
(b) Kuningas on kuollut (mennyt kohtaloonsa).
(c) Jos viljelijä vuokraa pellon mutta ei viljele, hänen on maksettava hopeaa

pellon omistajalle.
(d) Nainen synnytti pojan ja teki vaatteen hänelle (hänen keholleen).
(e) Minä istuin (tänne) ja kuuntelen herrani sanaa/puhetta/käskyä.
(f) Miehen vaate ei pysynyt hänen yllään.
(g) Tulin Babyloniin, mutta en nähnyt sinua. Huolestuin kovasti.
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(h) Rakensin talon mutta olin huolimaton. Ostit talon ja se sortui. En iloinnut
vaan huolestuin suuresti; vannoin jumalan valan ja tuomari teki päätöksen:
korvaan sinulle orjasi ja orjattaresi. Todistajat näkevät (sen, siis korvaami-
sen).

(i) Jos mies ostaa hopeaa, kultaa, orjan, orjattaren tai härän toisen miehen
kädestä ilman todistajia ja sopimuksia, tuo mies on varas, ja hänet on tapet-
tava.

(j) Jos mies vuokraa härän ja leijona tappaa sen tasangolla, hänen ei tarvitse
korvata härkää.

(k) Jos mies vuokraa härän ja jumala lyö sitä ja se kuolee, miehen on vannottava
jumalan vala.

NP (a) i-ma-ar, a-ta-ma-ar, i-mu-ur
immar, ātamar, īmur
’hän näkee, minä olen nähnyt, hän näki’

(b) ni-il-li-ik, i-il-la-ak, it-ta-la-ak
nillik, illak, ittalak
’me menimme, hän menee, hän on mennyt’

(c) im-tu-ut, ni-ma-a-at, i-mu-tu
imtūt, nimât, imūtū/imuttū
’hän on kuollut, me kuolemme, he kuolivat/kuolevat’

(d) e-te-pé-eš, e-ep-pé-eš, te-pu-uš
ētepeš, eppeš, tēpuš
’minä olen tehnyt, minä teen, sinä (m.) teit’

(e) ur-ra-ad, ni-it-ta-ra-ad, tu-ri-id
urrad, nittarad, turid
’hän laskeutuu/minä laskeudun, me olemme laskeutuneet, sinä (m.) laskeu-
dut’

(f) i-ša-a-am, ta-aš-ta-am, i-ša-ma
išâm, taštām, išāmā/išammā
’minä ostan, sinä (m.) olet ostanut, he (f.) ostivat/ostavat’

(g) i-ṭe4-en, iṭ-ṭe4-en, te-ṭe4-na
iṭēn/iṭên, iṭṭēn, teṭēnā/teṭennā
’hän jauhoi/jauhaa, hän on jauhanut, te jauhoitte/jauhatte’

(h) a-ri-ib, ni-ir-ti-ib, i-ri-ab
arīb, nirtīb, irīab
’minä korvasin, me olemme korvanneet, hän korvaa’

(i) er-re-šum a.šà ba-lum ši-bi ù ri-ik-sà-tim iš-ta-am
errēšum eqlam balum šībī u riksātim ištām
’Viljelijä on ostanut pellon ilman todistajia ja sopimuksia.’
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(j) lugal gi-it-ma-lum a!!-na ši-im-tim it-ta-la-ak
šarrum gitmālum ana šīmtim ittalak
’Täydellinen kuningas on kuollut.’

(k) ṣú-ba-at a-wi-lim i-na pa-ag-ri-šu im-qú-ut
ṣubāt awīlim ina pagrīšu imqut
’Miehen vaate putosi hänen keholtaan.’

(l) a-na-ku uš-ba-am-ma pí-i er-re-ši-im e-še-em-me
anāku ušbam-ma pī errēšim ešemme
’Minä istuin ja (nyt) kuuntelen viljelijän puhetta.’

(m) šum-ma a-wi-lum gud i-gur-ma ur.maḫ i-mu-ur-šu-ma it-ta-ba-al
a-wi-lum gud a-na en gud ú-ul i-ri-ab
šumma awīlum alpam īgur-ma nēšum īmuršū-ma ittabal awīlum alpam ana
bēl alpim ul irīab
’Jos mies vuokraa härän, ja leijona näkee ja kantaa sen pois, miehen ei tar-
vitse korvata härkää härän omistajalle.’

(n) šum-ma a-wi-lum gud i-gur-ma dingir.meš im-ḫa-ṣú-ma im-tu-ut
a-wi-lum ni-iš i-lim ù ḫa-am-mu-ra-pí i-za-ak-ka-ar
šumma awīlum alpam īgur-ma ilū imḫaṣū-ma imtūt awīlum nīš ilim u Ham-
murāpi izakkar
’Jos mies vuokraa härän, mutta jumalat lyövät (sen) ja se kuolee, miehen on
vannottava jumalan ja Hammurapin vala.’
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Luku 11
1. (a) Huolestut, kun huolestun / huolestuessani / huolestumisestani.

(b) Kirjoitin sinulle, jotta oppisit.
(c) Olet suostunut viljelemään peltoa.
(d) Kuningas iloitsee määräämisestä / määrätessään.
(e) He (f.) sairastuivat hyvinvoinnin katoamisesta.
(f) Varas on otettu kiinni (”he ovat ottaneet varkaan kiinni”) verekseltään (”va-

rastamisesta”).
(g) Talo, jonka rakensit, on hyvä.
(h) Päivänä, jona saavutit kaupungin.
(i) Vuorella, jonka näimme (ollessamme) kuninkaan sotaretkellä.
(j) Sinä olet kuin varas, jonka pidätin.
(k) Tuomari, jonka tuomiota en hyväksynyt, antaa tänään toisen tuomion.
(l) Se, mitä sanot, ei miellytä minua.

(m) herra, joka otti haltuunsa peltonsa ja talonsa
(n) herra, jonka pellon ja talon otin haltuun
(o) oikeustapaukset (”oikeuden sanat”), jotka kirjoitin steelaan
(p) nainen, jonka isä lahjoitti hänelle savitaulun
(q) kuningas, joka asetti oikeuden
(r) Jos mies varastaa jumalan tai palatsin omaisuutta, tuo mies on tapettava,

ja se, joka vastaanotti varastetun tavaran tämän kädestä, on tapettava.
(s) Jos mies lyö häntä suuremman miehen poskea, häntä on lyötävä julkisesti

(”kokouksessa”).
(t) Jos mies ottaa nadītumin vaimoksi ja tuo nadītum antaa miehelleen orjatytön

ja (siten) antaa hänelle lapsia, (ja sitten) tuo mies päättää ottaa šugītumin
vaimoksi, tuon miehen ei sallita tehdä sitä, eikä hän ota (saa ottaa) šugītumia
vaimoksi.

(u) Jos nainen, jonka lapset ovat pieniä, päättää mennä sisään toiseen taloon,
hän ei mene (saa mennä) ilman tuomareita (tuomareiden päätöstä).

NP (a) dumu.munus-i i-na la-ma-di-im ú-ši-ib
mārtī ina lamādim ušib
’Tyttäreni istui oppimassa/oppien.’

(b) a-na ak-li-im na-da-ni-im ir/er-ru-ub
ana aklim nadānim irrub/errub
’Hän menee / minä menen sisään antamaan/antaakseni leipää.’

(c) gud i-na dub ša-ṭa-ri-ia iḫ-li-iq
alpum ina ṭuppim šaṭārīja iḫliq
’Härkä katosi kirjoittaessani savitaulua.’

(d) a-na ša-pa-ar dub pa-ni-ki ta-aš-ta-ak-ni
ana šapār ṭuppim pānīki taštaknī
’Olet päättänyt kirjoittaa savitaulun.’
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(e) a-na ma-ḫa-aṣ árad-ni ú-ul at-ta-la-ak
ana maḫāṣ wardīni ul attalak
’En ole tullut lyömään orjaamme.’

(f) ṭú-up-pu-um ša iš-ṭú-ru
ṭuppum ša išṭuru
’savitaulu, jonka hän kirjoitti’

(g) ṭú-up-pu-um ša a-na a-wi-lim aš-ṭú-ru
ṭuppum ša ana awīlim ašṭuru
’savitaulu, jonka kirjoitin miehelle’

(h) be-lum ša ṭu-up-pa-am iš-ṭú-ru
bēlum ša ṭuppam išṭuru
’herra, joka kirjoitti savitaulun’

(i) da-a-a-nu-um ša ṭu-up-pa-šu iš-ṭú-ru
dajjānum ša ṭuppašu išṭuru
’tuomari, joka kirjoitti savitaulunsa’ tai ’tuomari, jonka savitaulun hän kir-
joitti’

(j) da-a-a-nu-um ša ṭu-up-pa-šu aš-ṭú-ru
dajjānum ša ṭuppašu ašṭuru
’tuomari, jonka savitaulun kirjoitin’

(k) ša-ar-ra-qú-um ša aš-ṭú-ru-šum
šarrāqum ša ašṭurūšum
’varas, jolle kirjoitin’

(l) árad ša it-ti-šu nu-uš-ša-bu tai árad ša it-ti-šu-nu uš-ša-bu
wardum ša ittīšu nuššabu tai wardum ša ittīšunu uššabu
’orja, jonka kanssa istuimme’ tai ’orja, joka istui heidän kanssaan’

(m) ši-bu ša di-ni i-mu-ru
šībū ša dīnī īmurū
’todistajat, jotka näkivät oikeusjuttuni’

(n) en ù nin ša e-li árad-šu-nu ra-bu-ú gud i-gu-ru
bēlum u bēltum ša eli wardīšunu rabû alpam īgurū
’Herra ja valtiatar, jotka ovat orjaansa suurempia, vuokrasivat härän’

(o) gud-ka ša ba-lum en-šu il-la-ka-am ú-ul a-gu-ur
alapka ša balum bēlīšu illakam ul āgur
’En vuokrannut härkääsi, joka tuli tänne ilman herraansa.’

(p) šum-ma a-wi-lum ma-ak-ku-ur dingir ù é.gal a-na kug.babbar na-da-ni-im
ú-ul i-ša-am-ma iš-ta-ri-iq a-wi-lum šu-ú id-da-ak ù ša šu-ur-qá-am
i-na qá-ti-šu im-ḫu-ru i-na pu-uḫ-ri-im id-da-ak
šumma awīlum makkūr ilim ū ēkallim ana kaspim nadānim ul išām-ma išta-
riq awīlum šû iddâk u ša šurqam ina qātīšu imḫuru ina puḫrim iddâk
’Jos mies ei osta myydäkseen (myymistä varten) jumalan tai temppelin omai-
suutta vaan varastaa (sitä), tuo mies on tapettava, ja se, joka vastaanotti
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varastetun tavaran tämän kädestä, on tapettava julkisesti.’

(q) šum-ma a-wi-lum le-e-et a-w-i-lim ša e-li-šu ka-ab-tu im-ta-ḫa-aṣ
i-na šà a-lim i-ma-aḫ-ḫa-ṣú
šumma awīlum lēt awīlim ša elīšu kabtu imtaḫaṣ i-na libbi ālim imaḫḫaṣū
’Jos mies lyö miehen, joka on häntä tärkeämpi, poskea, häntä on lyötävä
kaupungin keskustassa.’
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Luku 12
1. (a) šēpāja

(b) kīma qātī bēlim
(c) šinnā ummim
(d) uznā alpim
(e) šinnāki
(f) ina īnī šarratīja
(g) uznāšu
(h) qātā dannātum ša šarrim tai qātā šarrim dannātum
(i) uznā rapšātum ša abim tai uznā abim rapšātum
(j) šēpāka rabiātum
(k) ina qātī šarrāqim
(l) uznā wardim

2. (a) Härkäni lähestyi minua (vent., ei suora objekti) juodakseen.
(b) Oikeuden kuningas löi pahuuden palvelijat ja lähestyi jumalaa temppelissä.
(c) Hän ei myy (saa myydä) mitään, mitä hänen isänsä antoi hänelle.
(d) Poika sanoo äidilleen: ”Kuka on isäni?”
(e) Kirjoitin sinulle savitaulun. Miksi et lähettänyt minulle savitaulua?
(f) Miksi poika on sanonut ”kukaan ei ole isäni”? Tuo poika oli paha (kirj. tuli

pahaksi), eikä hän rakasta isäänsä.
(g) Jos mies päättää jättää vaimonsa, hän ei anna tälle mitään.
(h) Jos orja sanoo herralleen: ”Et ole herrani”, hänen herransa leikatkoon hänen

korvansa.
(i) Jos mies murtaa toisen miehen luun, hänen luunsa murrettakoon.
(j) Jos mies vuokraa härän ja murtaa sen jalan tai katkaisee sen kaulajänteen,

hänen on korvattava härkä vastaavalla härällä härän omistajalle.
(k) Jos mies antaa toiselle miehelle säilytykseen hopeaa, kultaa tai mitä tahansa,

hänen on asetettava sopimukset, ja sitten hän saa antaa (ne) säilytykseen.
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Luku 13
1. (a) petûm, imperatiivi, yks. 2. fem.

(b) ṭarādum, imperatiivi, yks. 2. mask. + obj. yks. 3. mask.
(c) ṣabātum, prekatiivi, yks. 3. + obj. yks. 2. mask.
(d) magārum, prohibitiivi, mon. 2.
(e) nadānum, imperatiivi, yks. 2. mask. + vent.
(f) šemûm, vetitiivi, yks. 1.
(g) alākum, prekatiivi, mon. 3. mask. + vent.
(h) maḫāṣum, prekatiivi, mon. 1.
(i) balāṭum, stat. yks. 1., toivemuoto
(j) balāṭum, prekatiivi, yks. 1.
(k) zakārum, vetitiivi, mon. 1.
(l) maqātum, prohibitiivi, yks. 2. mask.

2. (a) Ota kiinni paennut orja ja leikkaa hänen kätensä irti!
(b) Älä vanno jumalan valaa!
(c) He (f.) eivät saa antaa mitään.
(d) Laskeutukaa (tänne) joelle!
(e) Tuhotkaamme tämä pahuus toverini kanssa.
(f) Voisinpa hyvin, toivottavasti en kuole.
(g) Toivottavasti hän ei ole huolimaton vaan avaa pellon.
(h) Juo hyvää olutta, mutta älä syö paljoa leipää!
(i) Toivottavasti kukaan ei tule tänne, jotta voisin hyvin ikuisesti.
(j) Tule takaisin, haluan antaa sinulle hopeaa!
(k) Haluan kirjoittaa (ensin) savitaulun ja (sitten) mennä kanssasi alas.
(l) Sisko voikoon hyvin ja synnyttäköön pojan.

3. (a) a-na bi-bi-ia qí-bí-ma
ana Bibija qibī-ma

(b) um-ma gi-mi-il-damar.utu-ma
umma Gimil-Marduk-ma

(c) dutu ù damar.utu aš-šu-mi-ia
Šamaš u Marduk aššumīja

(d) da-ri-iš ud-mi li-ba-al-li-ṭú-ki
dāriš ūmī liballiṭūki

(e) a-na šu-ul-mi-ki aš-pu-ra-am
ana šulmīki ašpuram

(f) šu-lum-ki šu-up-ri-im
šulumki šuprīm

(g) a-na ká.dingir.raki al-li-kam-ma
ana Bābilim allikam-ma

(h) ú-ul a-mu-ur-ki ma-di-iš az-zi-iq
ul āmurki mādiš azziq
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(i) ṭe-ma-am šu-up-ri-im-ma lu-uḫ-du
ṭēmam šuprīm-ma luḫdu

(j) aš-šu-mi-ia da-ri-iš ud-mi
aššumīja dāriš ūmī

(k) lu ba-al-ṭa-a-ti
lū balṭāti

Sano Bibijalle: näin sanoo Gimil-Marduk: ”Šamaš ja Marduk tukekoot sinua ikui-
sesti minun vuokseni. Lähetin (kirjeen kysyäkseni) hyvinvointiasi. Lähetä minul-
le (viesti) hyvinvoinnistasi! Tulin Babyloniin, mutta en nähnyt sinua. Huolestuin
suuresti. Lähetä minulle viesti! Toivottavasti voit hyvin minun vuokseni, ikuisesti.”
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Luku 14

1. (a)
šumma awīlum eqlam ana kirîm
zaqāpim ana nukaribbim iddin

Jos mies antaa puutarhurille pel-
lon puutarhan istutusta varten

nukaribbum kiriam izqup [ja] puutarhuri istuttaa puutarhan
erbe šanātim kiriam urabba hänen on kasvatettava puutarhaa

neljän vuoden ajan.
ina ḫamuštim šattim viidentenä vuonna
bēl kirîm u nukaribbum mitḫāriš
izuzzū

Viidentenä vuonna puutarhan
omistaja ja puutarhuri jakavat
[tuoton] tasan:

bēl kirîm zittašu inassaq-ma ileqqe puutarhan omistaja valitsee ja ot-
taa osansa.

(b)
šumma awīlum agram īgur Jos mies vuokraa vuokratyöläisen,
ištu rēš šattim adi ḫamšim warḫim vuoden alusta viidenteen kuuhun

asti
šediš uṭṭet kaspam ina ūmim ištēn
inaddin

hänen on annettava kuusi ”jyvää”
hopeaa jokaisena päivänä.

ištu šeššim warḫim adi taqtīt šat-
tim

Kuudennesta kuusta vuoden lop-
puun asti

ḫamiš uṭṭet kaspam ina ūmim ištēn
inaddin

hänen on annettava viisi ”jyvää”
hopeaa jokaisena päivänä.

2. (a) 5 gud ù 2 udu iḫ-ta-al-qú
ḫamšat alpū u šinā immerū iḫtalqū
’Viisi härkää ja kaksi lammasta ovat kadonneet.’

(b) dam-i 3 dumu.meš ù 2 dumu.munus.meš ul-da-am
aššatī šalāšat mārī u šittā mārātim uldam
’Vaimoni synnytti minulle kolme poikaa ja kaksi tytärtä.’

(c) it-ti 4 árad.meš a-al-la-kam
itti erbet wardī allakam
’Tulen neljän orjan kanssa.’

(d) ma-an-nu-um 6 dub.meš ša be-lí-ia iḫ-pí
mannum šeššet ṭuppī ša bēlīja iḫpi
’Kuka rikkoi herrani kuusi savitaulua?’

(e) šum-ma dumu a-wi-lim le-e-et dumu a-wi-lim ša ki-ma šu-a-ti
im-ta-ḫa-aṣ 1 ma.na kug.babbar i-ša-qal
šumma mār awīlim lēt mār awīlim ša kīma šuāti imtaḫaṣ ištēn manā kaspam
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išaqqal
’Jos miehen poika lyö toisen miehen, joka on kuin hän [= samanarvoinen?],
pojan poskea, hänen on punnittava yksi mina hopeaa.’

(f) šum-ma maš.en.kak le-e-et maš.en.kak im-ta-ḫa-aṣ 10 gín kug.babbar
i-ša-qal
šumma muškēnum lēt muškēnim imtaḫaṣ ešret šiqil kaspam išaqqal
’Jos muškēnum lyö toisen muškēnumin poskea, hänen on punnittava kym-
menen šekeliä hopeaa.’

(g) šum-ma a-wi-lum ba-lum be-el giškiri6 i-na giškiri6 a-wi-lim
i-ṣa-am ik-ki-is 1/2 ma.na kug.babbar i-ša-qal
šumma awīlum balum bēl kirîm ina kiri awīlim iṣam ikkis mišil manā kaspim
išaqqal
’Jos mies kaataa toisen miehen puutarhassa puun ilman puutarhan omistajan
lupaa (kirj. ilman puutarhan omistajaa), hänen on punnittava puoli minaa
hopeaa.’
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Luku 15
1. (a) kīma taqabbû eppeš

Teen kuten sanot.

(b) inūma Marduk šumka izkuru mādiš aḫdu
Kun Marduk mainitsi sinun nimesi, iloitsin kovasti.

(c) kīma ṭuppī anniam tammaru šû immeram lilqeam ana Bābilim lillikam
Kun näet tämän savitauluni, hän ottakoon lampaan ja tulkoon Babyloniin.

(d) ṭēm bēlī išapparam ašapparakkum
Lähetän sinulle viestin, jonka herrani lähettää minulle.

(e) ašar wašbāku šīrum ana akālīja ul ibašši
Siellä missä istun, ei ole lihaa syötäväkseni.

(f) inūma kaspum imtaqtam ašapparakkim
Kirjoitan sinulle sitten, kun hopea on ”pudonnut minulle.”

(g) aššassu ina bīt īpušu adi balṭat uššab
Hänen vaimonsa asuu talossa, jonka hän (m.) rakensi, niin kauan kuin elää.

(h) šumma tamkārum ana šamallîm kaspam ana nadānim u maḫārim iddin-ma
ana ḫarrānim iṭrussu šumma ašar illiku nēmelam ītamar tamkāršu ippal
Jos kauppias antaa apulaiselleen hopeaa annettavaksi ja vastaanotettavaksi
(= kaupankäyntiä varten) ja lähettää hänet kauppamatkalle, ja apulainen
tekee voittoa (kirj. näkee voiton) siellä, minne hän meni, hänen on maksettava
kauppiaalle.

(i) šumma šamallûm kaspam itti tamkārim ilqē-ma tamkāršu ittakir tamkārum
šû ina maḫar ilim u šībī ina kaspim leqêm šamallâm ukân-ma šamallûm kas-
pam mala ilqû adi šalāšīšu ana tamkārim inaddin
Jos apulainen ottaa kauppiaalta hopeaa ja (sitten) kiistää kauppiaansa (väit-
teen), tuon kauppiaan on osoitettava jumalan ja todistajien edessä apulainen
syylliseksi hopean ottamiseen. Apulaisen on annettava kauppiaalle kolmin-
kertaisesti hopea, jonka hän otti.

(j) aššum bīt īpušu imqutu ina makkūrīšu bīt imqutu ippeš
Koska talo, jonka hän rakensi, sortui, hänen on rakennettava (uudelleen)
omalla omaisuudellaan (= kustannuksellaan) talo, joka sortui.

(k) šumma wardum ana bēlīšu ”ul bēlī atta” iqtabi kīma warassu ukânšū-ma bēlšu
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uzunšu inakkis
Jos orja sanoo herralleen ”et ole herrani”, hänen (= herran) on todistettava,
että tämä on hänen orjansa. Hänen herransa leikatkoon hänen korvansa.

(l) ul addiššu ana qebērim adi tûltum imqutam ina appīšu
En antanut häntä haudattavaksi ennen kuin mato putosi hänen nenästään.
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Luku 16
1. (a) bulluṭum, uballaṭ, ubtalliṭ, uballiṭ, bulliṭ, bulluṭum

(b) burrum, ubâr, ubtīr, ubīr, bīr, burrum
(c) dunnum, udân, uddīn, udīn, dīn, dunnum
(d) uppušum, uppaš, ūteppiš, uppiš, uppiš, uppušum
(e) ḫuddûm, uḫadda, uḫtaddi, uḫaddi, ḫuddi, ḫuddûm
(f) kunnum, ukân, uktīn, ukīn, kīn, kunnum
(g) muḫḫuṣum, umaḫḫaṣ, umtaḫḫiṣ, umaḫḫiṣ, muḫḫiṣ, muḫḫuṣum
(h) mullûm, umalla, umtalli, umalli, mulli, mullûm
(i) nukkusum, unakkas, uttakis, unakkis, nukkis, nukkusum
(j) puḫḫurum, upaḫḫar, uptaḫḫir, upaḫḫir, puḫḫir, puḫḫurum

2. (a) danānum, D prees., mon. 2.
(b) gullubum (ei esiinny G:ssä), D pret., mon. 3. mask.
(c) šalāmum, D prees., yks. 2. fem.
(d) ḫalāqum, D perf., yks. 3. tai yks. 1.
(e) danānum, D inf. tai verb.adj., gen.
(f) raṭābum, D prees., mon. 1.
(g) damāqum, D prek., mon. 3. mask.
(h) ḫalāqum, D imp., yks. mask.
(i) nakāsum, D perf., yks. 3. tai yks. 1.
(j) balāṭum, D prees., mon. 3. fem.
(k) malûm, D prek., yks. 1.
(l) ḫadûm, D imp., mon.

(m) apālum, D prees., yks. 3. tai yks. 1. (voisi olla myös *epēlum)
(n) bârum, D prees., yks. 3. tai yks. 1.
(o) rabûm, D prees. tai pret., mon. 3. mask. (tai yks. 3. + subj.)
(p) watārum, D pret., yks. 3. tai yks. 1.
(q) ḫalāqum, D prek., yks. 3.
(r) belûm, D inf. tai verb.adj., gen. (voisi olla myös *balûm)
(s) ašāšum, D inf. tai verb.adj., gen. (voisi olla myös *ešēšum tai *wašāšum)
(t) kânum, D pret., yks. 2. mask.
(u) kânum, D imp., yks. fem.
(v) arākum, D prek., yks. 1. (voisi olla myös *erēkum tai *warākum
(w) târum, D prees., yks. 3. tai yks. 1.
(x) târum, D prees., mon. 3. mask.

3. (a) Jumala on antanut miehen elää.
ubtalliṭ: balāṭum, D perf.

(b) Kuningas antaa orjansa elää.
uballaṭ: balāṭum, D prees.

(c) Hän tuhoaa kaupunkinsa.
uḫallaq: ḫalāqum, D prees.

(d) Mies kostuttaa savitaulunsa (eli tekee siihen muutoksia).
uraṭṭab: raṭābum, D prees.
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(e) Mies näyttää hopean todistajille.
ukallam: kullumum D prees. Verbi ottaa kaksi suoraa akkusatiivilla ilmais-
tavaa objektia: sen mitä näytetään ja sen kenelle näytetään.

(f) Hän palauttaa pellon omistajalle niin paljon viljaa kuin otti.
utâr: târum D prees. Vrt. itâr ’palata’, utâr ’palauttaa’.

(g) Hän palauttaa pääoman kauppiaalle.
utâr: târum D prees.

(h) He palauttavat hänelle hänen peltonsa ja puutarhansa. (Tai: hänen peltonsa
ja puutarhansa palautetaan hänelle.)
utarrūšum: târum D prees. (< *utâr-ū-šum)

(i) Viljan omistaja vahvistaa (selvittää) viljansa jumalan edessä.
ubâr: bârum D prees.

4. (a)
šum-ma a.zu a-wi-lam šumma asûm awīlam
si-im-ma-am kab-tam simmam kabtam
i-na gír.zal ud.ka.bar ina karzilli siparrim
i-pu-uš-ma īpuš-ma
a-wi-lam ub-ta-al-li-iṭ awīlam ubtalliṭ
ù lu na-kap-ti a-wi-lim ū lū nakkapti awīlim
i-na gír.zal ud.ka.bar ina karzilli siparrim
ip-te-ma iptē-ma
i-in a-wi-lim īn awīlim
ub-ta-al-li-iṭ ubtalliṭ
10 gín kug.babbar ešret šiqil kaspam
i-le-qé ileqqe

’Jos lääkäri tekee miehelle vakavan operaation pronssiveitsellä (kirj. pronssin
veitsellä, materiaalia ilmaiseva omistusrakenne) ja parantaa miehen, tai avaa
miehen ohimon pronssiveitsellä ja parantaa miehen silmän, lääkäri ottakoon
kymmenen šekeliä hopeaa.’

(b)
šum-ma dumu maš.en.kak šumma mār muškēnim
5 gín kug.babbar ḫamšat šiqil kaspam
i-le-qé ileqqe

’Jos (kyseessä on) muškēnum-luokan edustaja, hän ottakoon viisi šekeliä ho-
peaa.’

(c)
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šum-ma árad a-wi-lim šumma warad awīlim
be-el árad bēl wardim
a-na a.zu ana asîm
2 gín kug.babbar šinā šiqil kaspam
i-na-ad-di-in inaddin

’Jos (kyseessä on) miehen orja, orjan herran on maksettava lääkärille kaksi
šekeliä hopeaa.’

(d)
šum-ma a-wi-lum šumma awīlum
i-in dumu a-wi-lim īn mār awīlim
úḫ-tap-pí-id uḫtappid
i-in-šu īnšu
ú-ḫa-ap-pa-du uḫappadū

’Jos mies sokaisee toisen miehen (pojan) silmän, hänen silmänsä on sokais-
tava.’

(e)
šum-ma gìr.pad.du a-wi-lim šumma eṣemti awīlim
iš-te-bi-ir ištebir
gùr.pad.du-šu eṣemtašu
i-še-eb-bé-ru išebberū

’Jos hän murtaa toisen miehen luun, hänen luunsa on murrettava.’

(f)
šum-ma i-in maš.en.kak šumma īn muškēnim
úḫ-tap-pí-id uḫtappid
ù lu gìr.pad.du maš.en.kak ū lū eṣemti muškēnim
iš-te-bi-ir ištebir
1 ma.na kug.babbar ištēn mana kaspam
i-ša-qal išaqqal

’Jos hän sokaisee muškēnumin silmän tai murtaa muškēnumin luun, hänen
on punnittava yksi mina hopeaa.’

(g)
šum-ma i-in árad a-wi-lim šumma īn warad awīlim
úḫ-tap-pí-id uḫtappid
ù lu gìr.pad.du árad a-wi-lim iš-te-bi-ir
mi-ši-il šám-šu mišil šīmīšu
i-ša-qal išaqqal

’Jos hän sokaisee miehen orjan silmän tai murtaa miehen luun, hänen on
punnittava puolet tämän arvosta.’
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(h)
šum-ma a-wi-lum ṣe-eḫ-ra-am šumma awīlum ṣeḫram
ša a-na ma-ru-ti-šu ša ana mārūtīšu
il-qú-šu-ma ilqûšū-ma
ú-ra-ab-bu-šu urabbûšu
it-ti dumu.meš-šu itti mārīšu
la im-ta-nu-šu lā imtanūšu
tar-bi-tum ši-i tarbītum šî
a-na é a-bi-šu ana bīt abīšu
i-ta-ar itâr

’Jos mies ei lue (omien) lastensa joukkoon pientä (lasta), jonka hän on adop-
toinut ja kasvattanut, tuo adoptiolapsi palaa isänsä taloon.’ (CH §190)
Huomioita: verbimuodoissa ilqûšū-ma ja urabbûšu on subjunktiivin -u: <
*ilqe-u-šu-ma, *urabbi-u-šu. Molemmat ovat preteritejä. Muoto urabbûšu saa-
taisiin myös preesensistä: *urabba-u-šu.
Muoto imtanūšu on perfekti verbistä manûm (III-w) ’laskea’. Muodossa ei ole
ylipitkää û-vokaalia, vaan ū on syntynyt lyhyestä vokaalista konsonantilla
alkavan päätteen edellä (< *imtanu-šu).
Substantiivi tarbītum on feminiinimuotoinen, vaikka se viittaakin maskulii-
niin. Tämän takia myös sitä seuraava pronomini on šî, ei šû.

(i)
šum-ma a-wi-lum a-wi-lam šumma awīlum awīlam
ú-ub-bi-ir-ma ubbir-ma
ne-er-tam e-li-šu nērtam elīšu
id-di-ma iddī-ma
la uk-ti-in-šu lā uktīnšu
mu-ub-bi-ir-šu mubbiršu
id-da-ak iddâk

’Jos mies syyttää toista miestä murhasta (kirj. ja heittää tämän päälle mur-
han) mutta ei todista häntä syylliseksi (tai: osoita syytettä todeksi), hänen
(siis syytetyn) syyttäjänsa on tapettava.’ (CH §1)
Huomioita: ubbir-ma verbistä ubburum D preteriti, samasta juuresta myös
sana mubbirum. Muoto uktīnšu verbistä kânum D perfekti, objektipääte -šu
voi viitata syytettyyn (”ei osoita häntä syylliseksi”) tai oikeusjuttuun (”ei
osoita syytettä todeksi”).
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Tehtävä 10.2.2015
1. šum-ma a-wi-lum šumma awīlum
2. še-am ù kug.babbar-am še↩am ū kaspam
3. it-ti dam.gàr itti tamkārim
4. il-qé-e-ma ilqē-ma
5. še-am ù kug.babbar-am še↩am ū kaspam
6. a-na tu-ur-ri-im ana turrim
7. la i-šu lā išu
8. bi-ša-am i-šu bīšam išu
9. mi-im-ma ša mimma ša
10. i-na qá-ti-šu ina qātīšu
11. i-ba-aš-šu-ú ibaššû
12. ma-ḫar ši-bi maḫar šībī
13. ki-ma ub-ba-lu kīma ubbalu
14. a-na dam.gàr-šu ana tamkārīšu
15. i-na-ad-di-in inaddin
16. dam.gàr ú-ul ú-pa-as tamkārum ul uppas
17. i-ma-ḫa-ar imaḫḫar

1–4Jos mies ottaa (= lainaa) kauppiaalta viljaa tai hopeaa, 5–7mutta hänellä ei ole viljaa
tai hopeaa palautettavaksi (= takaisinmaksuun), 8mutta hänellä on (muuta) omaisuutta;
12, 14–15hänen on annettava todistajien edessä kauppiaalleen 9–11mitä tahansa hänellä
(kirj. hänen kädessään) on 13kuten sen arvo on. 16–17Kauppias ei saa vastustella, vaan
hänen on hyväksyttävä.
Huomioita:

6. turrim – târum D inf. gen.
7. & 8. īšu – löytyy sanakirjasta išûm ’omistaa, olla jllk’. Epäsäännöllinen verbi, jolla on

vain preteritimuoto īši/īšu. Omistaja on verbin subjekti ja omistettava objekti.
8. bīšum – ’omaisuus’

9.–11. mimma ... ibaššû – mimma-relatiivilause
13. ubbalu – wabālum-verbi tässä merkityksessä ’olla jnk arvoinen’
16. uppas – epēsum D prees.
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Luku 17
1. (a) šumḫurum, ušamḫar, uštamḫir, ušamḫir, šumḫir, šumḫurum

(b) šuddunum, ušaddan, uštaddin, ušaddin, šuddin, šuddunum
(c) šukšudum, ušakšad, uštakšid, ušakšid, šukšid, šukšudum
(d) šušṭurum, ušašṭar, uštašṭir, ušašṭir, šušṭir, šušṭurum
(e) šuḫluqum, ušaḫlaq, uštaḫliq, ušaḫliq, šuḫliq, šuḫluqum
(f) šuṣbutum, ušaṣbat, uštaṣbit, ušaṣbit, šuṣbit, šuṣbutum
(g) šūbulum, ušabbal, uštābil, ušābil, šūbil, šūbulum
(h) šūḫuzum, ušaḫḫaz, uštāḫiz, ušāḫiz, šūḫiz, šūḫuzum
(i) šudukkum, ušdāk, uštadīk, ušdīk, šudīk, šudukkum
(j) šušqûm, ušašqa, uštašqi, ušašqi, šušqi, šušqûm

2. (a) Nainen, joka sai hänet (m.) saamaan poikia.

(b) Hän tuo hänet (f.) / saa hänet (f.) menemään sisään taloonsa.

(c) Hän on saanut hänet (m.) saavuttamaan kaupunkinsa.

(d) Mies sai sormen osoittamaan toisen miehen vaimoa (kirj. miehen vaimon
päälle).

(e) Hän ei ole tuottanut viljaa pellossa.

(f) Vihollinen on saanut hänet heittämään kaiken, jota kannettiin.

(g) Hän on syöttänyt peltoa lampaille ilman pellon omistajan lupaa.

(h) Jos viljelijä ei ole tuottanut pellolla viljaa tai seesamia, hän ei kostuta savi-
tauluaan.

(i) Jos miehen vaimo tapattaa aviomiehensä toisen miehen takia, tuo nainen
seivästettäköön.

(j) Jos paimen ei tee pellon omistajan kanssa sopimusta lampaille ruohon syöt-
tämisestä ja (silti) syöttää lampaille peltoa ilman pellon omistajan lupaa,
pellon omistaja korjatkoon peltonsa sadon. Paimen, joka syötti peltoa lam-
paille ilman pellon omistajan lupaa, antakoon lisäksi viljaa pellon omistajalle.

3. (a) šumma awīlum ina ḫarrānim wašib-ma
kaspam ḫurāṣam abnam ū bīš qātīšu ana awīlim iddin-ma ana šībultim ušā-
bilšu
awīlum šû mimma ša šūbulu ašar šūbulu lā iddin-ma itbal
bēl šībultim awīlam šuāti ina mimma ša šūbulū-ma lā iddinu ukânšū-ma
awīlum šû adi ḫamšīšu mimma ša iddinūšum ana bēl šībultim inaddin

Jos mies on matkalla ja
antaa hopeaa, kultaa, kiviä tai (mitä vain) kätensä omaisuutta toiselle mie-
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helle ja lähettää ne tämän välityksellä (jonnekin).
(Jos) tuo mies ei toimita sitä, mikä lähetettiin sinne, minne se lähetettiin,
vaan vie sen pois,
lähettäjä osoittaa tuon miehen syylliseksi siihen, ettei hän toimittanut lähe-
tystä,
ja tuo mies antaa lähettäjälle viisinkertaisesti sen, mitä tämä hänelle antoi.

4. (a)
šum-ma a.zu gud šumma asi alpim
ù lu anše!! ū lū imērim
lu gud ù lu anše!! lū alpam ū lū imēram
sí-im-ma-am kab-tam simmam kabtam
i-pu-uš-ma īpuš-ma
ub-ta-al-li-iṭ ubtalliṭ
be-el gud ù lu anše!! bēl alpim ū lū imērim
igi-6-gál kug.babbar 1

6 (šuduš) kaspim
a-na a.zu ana asîm
á-šu idāšu
i-na-ad-di-in inaddin

Jos härkä- tai aasilääkäri tekee härälle tai aasille vakavan operaation ja
parantaa sen, härän tai aasin omistajan on annettava lääkärille kuuden-
nes(šekeli) hopeaa palkaksi.

(b)
šum-ma gud ù-lu anše šumma alpam ū lū imēram
sí-im-ma-am kab-tam simmam kabtam
i-pu-uš-ma īpuš-ma
uš-ta-mi-it uštamīt
igi-5-gál šám-šu 1

5 (ḫamušti) šīmīšu
a-na be-el gud ù lu anše!! ana bēl alpim ū lū imērim
i-na-ad-di-in inaddin

Jos hän tekee härälle tai aasille vakavan operaation ja saa sen kuolemaan,
hänen on annettava härän tai aasin omistajalle viidennes sen hinnasta.

(c)
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šum-ma šitim šumma itinnum
é a-na a-wi-lim bītam ana awīlim
i-pu-uš-ma īpuš-ma
ú-ša-ak-li-il-šum ušaklilšum
a-na 1 sar é ana ištēn mūšar bītim
2 gín kug.babbar šinā šiqil kaspam
a-na qí-iš-ti-šu ana qīštīšu
i-na-ad-di-iš-šum inaddiššum

Jos rakentaja tekee miehelle talon ja tekee sen hänelle täydellisesti, (miehen)
on annettava hänelle lahjaksi (palkkioksi) kaksi šekeliä hopeaa talon jokaista
saria kohti. (sar = pinta-alan yksikkö)
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(d)
šum-ma šitim šumma itinnum
a-na a-wi-lim ana awīlim
é i-pu-uš-ma bītam īpuš-ma
ši-pí-ir-šu šipiršu
la ú-dan-ni-in-ma lā udannin-ma
é i-pu-šu bīt īpušu
im-qú-ut-ma imqut-ma
be-el é uš-ta-mi-it bēl bītim uštamīt
šitim šu-ú id-da-ak itinnum šû iddâk

Jos rakentaja tekee miehelle talon mutta ei vahvista työtään, ja (sitten) ta-
lo, jonka hän teki, sortuu ja saa talon herran kuolemaan, tuo rakentaja on
tapettava.
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